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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ.




ТОМ VII.



ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;




ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНДЖАМИНА ФРАНКЛИНА, САЙЛАСА ДИНА, ДЖОНА АДАМСА, ДЖОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА ИЗАРДА, ФРЭНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОРЕНСА, ДЖОНА ЛОРЕНСА, М. ДЕ ЛАФАЙЕТА, М. ДЮМА И ДРУГИХ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СНОШЕНИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В ТЕЧЕНИЕ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ;

ВМЕСТЕ С

ОТВЕТНЫМИ ПИСЬМАМИ ТАЙНОГО КОМИТЕТА КОНГРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

А ТАКЖЕ,

ПОЛНАЯ ПЕРЕПИСКА ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ ЖЕРАРА И ЛЮСЕРНА С КОНГРЕССОМ.



Опубликовано под руководством Президента Соединенных Штатов с подлинных рукописей, хранящихся в Государственном департаменте, в соответствии с резолюцией Конгресса от 27 марта 1818 года.



ПОД РЕДАКЦИЕЙ

ДЖАРЕДА СПАРКСА.



ТОМ VII.



БОСТОН:

НАТАН ХЕЙЛ И ГРЕЙ И БОУЭН;

Г. И К. И Х. КАРВИЛЛ, НЬЮ-ЙОРК; П. ТОМПСОН, ВАШИНГТОН.



1830.






Паровая типография — У. Л. Льюис,

№ 6, Конгресс-стрит, Бостон.






СОДЕРЖАНИЕ СЕДЬМОГО ТОМА.





ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА, ПРОДОЛЖЕНИЕ.




 

Роберту Р. Ливингстону. Париж, 14 декабря 1782 г.,

Приветствие короля Швеции Соединенным Штатам. — Объявление о подписании предварительных условий в Парламенте. — Цитирует заметку из «Courier de l'Europe». — Просит разрешения вернуться.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 19 декабря 1782 г.,

Г-н Джефферсон принимает свое назначение. — Финансовые меры по увеличению доходов.


Чарльзу У. Ф. Дюма. Париж, 1 января 1783 г.,

М. Брантцен. — Беседа с г-ном Освальдом о свободе судоходства.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 22 января 1783 г.,

Предварительные условия и перемирие между Англией, Испанией и Францией подписаны и скреплены печатью. — Условия, предлагаемые Англией голландцам.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 23 января 1783 г.,

Основания для взглядов г-на Адамса на европейскую политику. — Заслуги г-на Лоренса. — Северные державы дружественны к Америке. — Америка пострадала, доверившись определенному министру.




К. У. Ф. Дюма. Париж, 29 января 1783 г.,

Действия Конгресса в отношении вооруженного нейтралитета. — Америка готова присоединиться к его принципам.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 5 февраля 1783 г.,

Причины отзыва его полномочий на ведение переговоров о торговом договоре с Великобританией. — Рекомендует назначение министра в Англию для ведения переговоров о торговом договоре. — Представление г-на Адамса о квалификации, необходимой для американского министра, особенно при английском дворе. — Умение вести беседу и беглость в разговорном французском языке имеют мало значения. — Заслуги и квалификация г-на Джея.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 13 февраля 1783 г.,

Финансовые затруднения страны.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 2 марта 1783 г.,

Пересылка прошения от французского торгового дома в Ливорно о назначении консулом или коммерческим агентом Соединенных Штатов.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Адамсу. Филадельфия, 14 апреля 1783 г.,

Двусмысленные выражения в декларации о прекращении военных действий. — Дела голландцев. — Счета г-на Адамса.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 14 апреля 1783 г.,

Г-н Хартли сменяет г-на Освальда. — Перспектива созыва общего конгресса в Париже.


Роберту Моррису. Париж, 21 мая 1783 г.,

Голландский заем; сложности и затруднения. — Желает быть дома, чтобы убедить американцев платить налоги и строить корабли.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 24 мая 1783 г.,

Необходимо временное регулирование торговли с Англией. — Американские министры приглашены в Лондон с обещанием, что с ними будут обращаться как с министрами других суверенных государств. — Английский двор желает обменяться министрами с Америкой.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 30 мая 1783 г.,

Получает ратификацию Конгрессом договора с Голландией. — Задержка в переговорах об окончательном мирном договоре.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 9 июня 1783 г.,

«Письма выдающегося американца», написанные г-ном Адамсом.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 16 июня 1783 г.,

Двусмысленности в статьях предварительного мирного договора, вызванные критическим состоянием дел. — Голландцы оказали важную услугу в деле прекращения войны. — Выражает желание вернуться; не желает оставаться в Европе, если посольство в Англию будет отдано другому лицу. — Политика, которой следует придерживаться при получении займа в Голландии. — Поведение генерала Вашингтона во время недовольства в армии.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 23 июня 1783 г.,

Препятствия на пути к соглашению о регулировании торговли.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 23 июня 1783 г.,

Затруднения английского министерства. — Партия в Англии, выступающая за ограничение торговли американцев. — Америка и Вест-Индия взаимно необходимы друг другу. — Считает политически целесообразным восстановить торговлю на прежних основаниях, если это необходимо.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 24 июня 1783 г.,

Вымыслы европейских газетчиков.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 27 июня 1783 г.,

Ход переговоров других держав. — Не ожидает получить ничего более благоприятного, чем условия предварительного мирного договора. — Поведение, характер и состав британского министерства.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 27 июня 1783 г.,

Американские корабли прибывают в Англию. — Сомнительная политика министерства. — Американские министры добились бы большего в Англии. — Франция не желает примирения между Англией и Соединенными Штатами.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 3 июля 1783 г.,

Американские министры наносят визиты министрам всех держав. — Коалиция. — Торговля с Вест-Индией. — Получает визит от посла императора Германии. — Другие министры наносят ответный визит.


Роберту Моррису. Париж, 5 июля 1783 г.,

Состояние дел в Европе в момент подписания мира. — Целесообразность подписания его без консультации с французским министром.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 7 июля 1783 г.,

Британское министерство избегает каких-либо окончательных предложений. — Вест-Индская торговля в отношении различных держав.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 9 июля 1783 г.,


Посредничество имперских дворов. — Объясняет необходимость сокрытия секретной статьи от Франции; и подписания договора без предварительного сообщения о нем французскому двору. — Иностранные министры перестают относиться к американским министрам сдержанно.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 10 июля 1783 г.,

Французская политика в отношении рыболовства. — Письмо М. Марбуа. — Переписка М. де Рейневаля с г-ном Джеем. — Франция желает исключения американцев из Вест-Индии.


Роберту Моррису. Париж, 10 июля 1783 г.,

Средства получения займа в Голландии.


Роберту Моррису. Париж, 11 июля 1783 г.,

Необходимость поддержания кредита Соединенных Штатов путем обеспечения быстрого урегулирования всех претензий.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 11 июля 1783 г.,

Обязательства Америки перед Францией. — Причины для поддержания тесной связи с Францией.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 12 июля 1783 г.,

Алжир. — Переговоры с Португалией.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 13 июля 1783 г.,

Причины для заключения торгового договора с императором Германии.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 14 июля 1783 г.,

Ревнивое отношение к американским кораблям и торговле во Франции и Англии. — Прокламация английского двора, разрешающая сношения между Америкой и Вест-Индией на британских судах. — Рыба, поташ и перлаш не допускаются. — Эта мера является результатом французской политики. — Средства, которые должна применить Америка.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 14 июля 1783 г.,

Исключительная политика европейских держав в отношении торговли. — Взгляды Австрии и России на Черное море, Дунай, Архипелаг и Турцию.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 15 июля 1783 г.,

Г-н Хартли не предлагает никаких окончательных предложений. — «Замечания об американских штатах».


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 16 июля 1783 г.,

Визит к графу де Верженну. — Беседа относительно вест-индской торговли. — Средства ответных мер на британские ограничения торговли с их островами. — Американцам следует отправлять корабли в Китай. — Сомнительный характер британской политики.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 17 июля 1783 г.,

Беседа с г-ном Хартли об английской торговле и политике на Востоке. — Важность установления торговых связей с голландцами. — Беседа с герцогом де ла Вогийоном относительно французской и английской политики в Восточной Европе; о колониальной торговле. — Британская ограничительная политика приведет к войнам.




Роберту Р. Ливингстону. Париж, 18 июля 1783 г.,

Соединенные Штаты должны противодействовать французской и британской политике путем установления связей с другими нациями. — Необходимость общего органа власти в Америке для ведения иностранных дел, регулирования торговли, сбора доходов и т. д. — Дружба голландцев должна быть обеспечена.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 23 июля 1783 г.,

Сахарная торговля и сахарные заводы могут управляться американцами так же, как и голландцами. — Беседа с М. Виссером и М. Ван Беркелем о торговле с голландскими колониями. — Замечания М. Ван Беркеля о займе в Голландии. — Беседа с принцем Оранским о рангах иностранных министров.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 25 июля 1783 г.,

Интриги англичан с целью восстановления своих прежних связей с Голландией. — Голландцы жалуются на то, что были обмануты французскими министрами. — Никакого прогресса в переговорах между Англией и Голландией.


Роберту Р. Ливингстону. Амстердам, 28 июля 1783 г.,

Сахарная торговля. — Американский заем в Голландии. — Займы других держав там.


Роберту Моррису. Амстердам, 28 июля 1783 г.,

Заем в Голландии. — Предлагает целесообразность отправки кораблей, загруженных штатами их соответствующими основными товарами. — Вероятность получения займа в Англии.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 30 июля 1783 г.,

Торговля с голландскими колониями. — Отчет о границах и т. д. Голландской Вест-Индской компании, полученный от секретаря. — Общая торговля с европейскими вест-индскими колониями.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 31 июля 1783 г.,

Беседа с сардинским министром, который советует разослать циркуляр Конгресса европейским державам с отчетом о Декларации независимости, о признании другими державами и т. д.; рекомендует торговые связи с Италией; замечания об австрийской политике в отношении Турции. — Усилия по отделению Голландии от ее связи с Францией.




Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 1 августа 1783 г.,

Беседа с португальским министром по торговым вопросам. — Договор д-ра Франклина с Португалией.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 2 августа 1783 г.,

Беседа с М. Беренже о европейской политике того времени.


Роберту Р. Ливингстону. Гаага, 3 августа 1783 г.,

Необходимость обеспечения взаимности в торговых договорах. — Недовольство в Голландии Францией.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 10 августа 1783 г.,

Встреча с испанским и португальским министрами по торговым вопросам. — Чрезвычайный рост торговли нейтральных стран. — Никакого прогресса в переговорах. — Причины задержки.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 13 августа 1783 г.,

Обмен ратификациями предварительного мирного договора с г-ном Хартли. — Проект окончательного мирного договора, представленный г-ном Хартли в формулировках предварительного договора. — Г-н Хартли возражает против посредничества имперских дворов.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 13 августа 1783 г.,

Вероятная политика Франции в отношении Турции. — Положение графа де Верженна считается шатким.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 13 августа 1783 г.,

Выражает свое недовольство тем, что д-р Франклин ведет переговоры о договорах с несколькими державами, не общаясь с другими министрами. — Замечания о договоре с Данией.


Роберту Р. Ливингстону. Париж, 15 августа 1783 г.,

Воюющие державы, за исключением Голландии, пришли к согласию. — Замечания М. Брантцена о поведении, политике и положении графа де Верженна. — Королева и некоторые члены совета выступают против него.


Президенту Конгресса. Париж, 5 сентября 1783 г.,

Окончательный мирный договор подписан, скреплен печатью и доставлен. — Необходима новая комиссия для ведения переговоров о торговом договоре. — Граф де Верженн не желал допускать посредничества имперских дворов. — Г-н Адамс сожалеет, что не допустил посредничества. — Политика формирования торговых связей с европейскими державами.


Элиасу Будино, президенту Конгресса. Париж, 8 сентября 1783 г.,

Принимает совместную комиссию для ведения переговоров о торговом договоре с Англией. — Советует распространить ее на другие державы.


Президенту Конгресса. Париж, 8 сентября 1783 г.,

Управление европейскими журналами. — «Courier de l'Europe».


Президенту Конгресса. Париж, 10 сентября 1783 г.,

Советует начать переговоры со всеми дворами Европы и с варварийскими державами.




ПЕРЕПИСКА ДЖОНА ДЖЕЯ.



Президенту Конгресса. Сен-Пьер, Мартиника, 20 декабря 1779 г.,

Морской бой между французами и англичанами.


Президенту Конгресса. Сен-Пьер, Мартиника, 22 декабря 1779 г.,

Ремонт корабля.


Президенту Конгресса. Сен-Пьер, Мартиника, 24 декабря 1779 г.,

Отчет о состоянии корабля и причинах, побудивших его взять курс на Мартинику.


Президенту Конгресса. Сен-Пьер, Мартиника, 25 декабря 1779 г.,

Рекомендует г-жу Смит вниманию Конгресса.


Президенту Конгресса. Сен-Пьер, Мартиника, 25 декабря 1779 г.,

Выписывает из фонда на выплату своего жалованья сто гиней для распределения между офицерами «Конфедерации».


Президенту Конгресса. Сен-Пьер, Мартиника, 26 декабря 1779 г.,

М. Жерар предлагает отправить «Конфедерацию» домой для переоснащения. — Ей разрешено переоснаститься на Мартинике, и французскому фрегату приказано доставить г-на Джея и М. Жерара во Францию. — Заслуги г-на Бингема.


Артуру Ли. Кадис, 26 января 1780 г.,

Запрашивает у г-на Ли информацию.


Графу де Верженну. Кадис, 27 января 1780 г.,

Краткое изложение предыдущих действий в отношении Испании. — Просит о заступничестве короля в пользу Америки.


Дону Хосефу Гальвесу, министру испанского двора. 27 января 1780 г.,

Положение в договоре между Францией и Соединенными Штатами, предусматривающее присоединение Испании. — Г-н Джей назначен для приведения его в исполнение.


Президенту Конгресса. Кадис, 27 января 1780 г.,

Причины его высадки в Кадисе.


Инструкции Уильяму Кармайклу. Кадис, 27 января 1780 г.,

Указания относительно его поведения по отношению к М. Гальвесу, испанскому министру, и французскому послу для получения информации.


Уильям Кармайкл — Джону Джею. Мадрид, 15 февраля 1780 г.,

Сердечный прием французским послом. — Следовало адресовать графу де Флоридабланке. — Перспектива приема испанским министерством. — М. Миральесу было поручено содействовать завоеванию Флориды. — Между французским и испанским дворами нет холодности.


Президенту Конгресса. Кадис, 20 февраля 1780 г.,

Г-н Бингем авансировал сто гиней, распределенных между офицерами «Конфедерации».


Граф де Флоридабланка — Джону Джею. Пардо, 24 февраля 1780 г.,

Выражает удовлетворение Его Величества прибытием г-на Джея и заявляет, что нет препятствий для его приезда ко двору в неофициальном качестве.


Уильяму Кармайклу. Кадис, 25 февраля 1780 г.,

Был проинформирован М. Жераром, что М. Гальвес — это министр, с которым должны вестись все дела с Соединенными Штатами. — Желал узнать настроения Испании по отношению к Америке независимо от французского влияния. — Запрашивает дополнительную информацию об инструкциях М. Миральесу.




Президенту Конгресса. Кадис, 29 февраля 1780 г.,

Пересылка документов. — В целом считается, что американские острова станут театром следующей кампании.


Президенту Конгресса. Кадис, 3 марта 1780 г.,

М. Готье из Барселоны желает быть там американским консулом. — Необходимость в консулах в Испании.


Президенту Конгресса. Кадис, 3 марта 1780 г.,

Причина, по которой сначала не обратился лично к министерству. — Политика Франции. — Мнение М. Жерара. — Испания уже находится в состоянии войны с Англией.


Де Нёвиль и сын — Джону Джею. Амстердам, 6 апреля 1780 г.,

Поздравления с прибытием.


Ответ Де Нёвилю и сыну. Мадрид, 27 апреля 1780 г.,

Их письма в Конгресс были получены до его отъезда. — Успех Америки важен для Голландии.


Президенту Конгресса. Мадрид, 26 мая 1780 г.,

Прибытие в Кадис. — Выписывает векселя на д-ра Франклина. — Выдержка из письма д-ра Франклина (7 апреля 1780 г.), опровергающая сообщение о том, что векселя кредитного управления, подлежащие оплате во Франции, не были оплачены. — Сертификат г-на Гранда по тому же поводу. — Переписка с г-ном Ли. — Письмо графа де Верженна в ответ на письмо г-на Джея с сообщением о его прибытии. — Ответ г-на Джея (Аранхуэс, 9 мая 1780 г.) графу де Верженну, заверяющий его в своем доверии к М. де Монморену. — М. Жерар информирует его, что он должен обратиться к М. Гальвесу. — Пишет этому министру. — Получает ответ от графа де Флоридабланки. — Письмо г-на Джея (Кадис, 6 марта 1780 г.) графу, выражающее доверие Соединенных Штатов к благоприятному расположению короля и заявляющее о своем намерении отправиться в Мадрид. — Прибывает в Мадрид. — Вопросы от графа де Флоридабланки (от 9 марта 1780 г.) с просьбой предоставить информацию о гражданском и военном состоянии американских провинций. — Ответ г-на Джея (Мадрид, 25 апреля 1780 г.) на предыдущие вопросы, включающий его полномочия и полномочия г-на Кармайкла, с подробностями в ответ на вопросы; демократическая природа американских правительств делает знание их дел легко достижимым. 1. Гражданское состояние; население каждого штата; правительство каждого штата и Статьи Конфедерации; настроения народа, который сначала желал лишь исправления обид, но теперь полон решимости добиться независимости, с основаниями для этого мнения; в Америке нет британской партии; доходы; государственные долги; ресурсы; возможность поддержания их кредита в операциях правительства, в торговле, в защите национальной промышленности; преимущества, которые проистекают для Испании от независимости американских штатов, в ослаблении британской мощи и в торговле с Америкой; способность Соединенных Штатов поставлять военно-морские припасы. 2. Военное состояние; количество войск; главнокомандующий; средства вербовки через ополчение; нехватка оружия, одежды; средства к существованию; военно-морские силы; народ не подчинится; их отношение к королям Франции и Испании; финансовые затруднения; отправка припасов в Америку была бы вернейшим средством унижения Великобритании. — Получает резолюции Конгресса о выписке векселей на г-на Лоренса и на себя по 100 000 фунтов стерлингов на каждого. — Письмо г-на Джея (Аранхуэс, 29 апреля 1780 г.) графу де Флоридабланке вследствие вышеуказанной резолюции, дающее отчет о финансовых операциях Конгресса и запрашивающее помощь у Его Величества. — Конференция с графом по поводу предыдущего письма; граф заявляет, что Испания несла тяжелые расходы в течение предыдущего года, но что Его Величество намерен оказать Америке всю возможную помощь и поручил ему обсудить этот вопрос с коллегами по министерству; желает, чтобы г-н Джей заключил контракт на поставку Испании фрегатов и легких судов; обещает от имени короля оплатить векселя, если они будут предъявлены; притязания Америки на судоходство по Миссисипи — препятствие для договора. — Письмо г-на Джея (Аранхуэс, 12 мая 1780 г.) графу де Флоридабланке, сообщающее о его доверительной связи с французским послом и желающее знать, может ли он сообщить ему предмет конференции. — Ответ графа де Флоридабланки (Аранхуэс, 14 мая 1780 г.). — Записка г-на Джея французскому послу с сообщением о прибытии сэра Дж. Далримпла в Мадрид. — Записка М. де Монморена в ответ, заявляющая о полном доверии к испанскому министерству. — Выдержка из письма г-на Джея (26 апреля 1780 г.) г-ну Адамсу с сообщением о прибытии сэра Дж. Далримпла в Аранхуэс. — Сэр Дж. Далримпл просит разрешения проехать через Испанию и паспорт через Францию. — Сэр Дж. Далримпл представляет графу де Флоридабланке проект лорда Рочфорда по предотвращению войны путем конфедерации между Францией, Испанией, Португалией и Англией; конфедераты должны взаимно гарантировать свои колониальные владения; участвовать в торговле английских колоний при определенных ограничениях, которые должны быть установлены пятью лицами, по одному от каждой страны; урегулировать спорные привилегии американцев на справедливых принципах; недостатки, проистекающие для Испании от независимости английских американских колоний, во-первых, путем поощрения контрабандной торговли между американскими штатами и испанскими колониями, и, во-вторых, путем подвергания испанских колоний нападениям американцев, которые вскоре создадут поселения в Южных морях; вся Европа заинтересована в предотвращении независимости Америки. — Гардоки; г-н Джей лишен ресурсов; трудность передачи информации; расходы министра при испанском дворе; холодное отношение со стороны министров северных держав; невежество в американских делах в Испании; секреты Конгресса хорошо известны испанскому и французскому дворам.


Комитету по иностранным делам. Мадрид, 27 мая 1780 г.,

Г-н Лоренс не прибыл.


Джеймсу Ловеллу. Мадрид, 27 мая 1780 г.,

Отсутствие информации из Америки.


Уильям Кармайкл — Джону Джею. Аранхуэс, 27 мая 1780 г.,

Назначение испанского флота.


Президенту Конгресса. Мадрид, 28 мая 1780 г.,

Прилагает предыдущее, информацию в котором считает достоверной.


Президенту Конгресса. Мадрид, 30 мая 1780 г.,

Получает резолюцию Конгресса, требующую от бывших президентов Конгресса сдавать свою официальную переписку в секретариат. — Г-н Джей сделал это во время своего ухода с должности.


Президенту Конгресса. Мадрид, 30 мая 1780 г.,

Векселя, выписанные на него, прибыли.


Де Нёвиль и сын — Джону Джею. Без даты,

Векселя, выписанные на г-на Лоренса, который не прибыл. — Обещали держателям акцептовать их.




Де Нёвиль и сын — Джону Джею. Амстердам, 1 июня 1780 г.,

Готовы акцептовать векселя, выписанные на г-на Лоренса, при условии, что им будет разрешено выписать векселя на д-ра Франклина на семь или восемь месяцев.


Де Нёвиль и сын — Джону Джею. Амстердам, 8 июня 1780 г.,

Акцептовали векселя на г-на Лоренса и просят принять какой-либо метод их возмещения.


Комитет по иностранным делам — Джону Джею. Филадельфия, 16 июня 1780 г.,

Причины выписки векселей на него. — Выписали на дополнительную сумму.


Де Нёвилю и сыну в Амстердам. Мадрид, 18 июня 1780 г.,

Благодарит их за предложение акцептовать векселя, выписанные на г-на Лоренса.


Де Нёвилю и сыну. Мадрид, 25 июня 1780 г.,

Не уверен, сможет ли он возместить им их авансы.


Президенту Конгресса. Мадрид, 10 июля 1780 г.,

Необходимы денежные переводы из Америки.


Де Нёвиль и сын — Джону Джею. Амстердам, 13 июля 1780 г.,

Не могут акцептовать больше векселей. — Взялись бы за заем, если бы были уполномочены.


Де Нёвиль и сын — Джону Джею. Амстердам, 28 июля 1780 г.,

Д-р Франклин предложил акцептовать дальнейшие векселя, выписанные на г-на Лоренса; поэтому они продолжат акцептовать предъявленные.


Де Нёвилю и сыну. Мадрид, 29 июля 1780 г.,

Не имеет полномочий уполномочить их на получение займа. — Захват Чарльстона не окажет влияния на решимость американцев.


Де Нёвилю и сыну. Мадрид, 16 августа 1780 г.,

Выражает признательность за их дружественное отношение к Америке.


Сайласу Дину. Сан-Ильдефонсо, 8 сентября 1780 г.,

Желает переписываться с ним.




Президенту Конгресса. Сан-Ильдефонсо, 16 сентября 1780 г.,

Необходимо прекратить выписку векселей на него. — Король Испании предложил свою ответственность для содействия займу.


Инструкции Джону Джею. В Конгрессе, 4 октября 1780 г.,

Предписывающие ему настаивать на судоходстве по Миссисипи. — Граница. — Флорида.


Де Нёвилю и сыну. Мадрид, 4 октября 1780 г.,

Связь между Голландией и Соединенными Штатами. — Будет рекомендовать их дом Конгрессу. — Испанский указ об установлении бумажной валюты. — Влияние этой меры на векселя, выписанные на него; желает знать, можно ли собрать деньги в Голландии для Конгресса под совместный кредит Испании и Соединенных Штатов.


Джеймсу Ловеллу. Мадрид, 27 октября 1780 г.,

Трудности поиска безопасного способа передачи его писем. — Получает мало информации от комитета. — М. Дормер.


Президенту Конгресса. Мадрид, 6 ноября 1780 г.,

Аббат Хасси прибывает в Мадрид с г-ном Камберлендом. — Заметки с конференции г-на Джея с графом де Флоридабланкой. — Конференция г-на Кармайкла с министром. — Записка от графа де Флоридабланки (Аранхуэс, 9 июня 1780 г.) г-ну Джею по вопросу о помощи; Его Величество готов стать ответственным по истечении двух лет перед держателями векселей, выписанных на г-на Джея, при условии, что Конгресс построит четыре фрегата и несколько легких судов для короля; американцы могут отправлять за припасами в испанские порты для этой цели; эскадра, укомплектованная американцами и под испанскими флагами, для перехвата английских судов Ост-Индской компании. — Ответ г-на Джея (Аранхуэс, 9 июня 1780 г.); ожидания американцев от Испании; держатели векселей предпочтут взыскание суммы по протесту, чем ожидание платежа в течение двух лет; испанские сокровища из Америки могут прибыть до того, как векселя станут подлежащими оплате; г-н Джей уполномочен заложить веру Соединенных Штатов для погашения любых сумм, которые Его Величество может одолжить; прежняя помощь; Конгресс не обладает ресурсами, необходимыми для строительства кораблей; трудность укомплектования их американскими матросами, которые предпочитают плавать на каперах; страна не в состоянии предпринимать иностранные предприятия; американцы всегда будут готовы сотрудничать с Испанией против Флорид или в другом месте; будут сделаны неблагоприятные выводы о состоянии Испании, если она не может предоставить такую помощь людям, находящимся в состоянии войны против ее врага. — Причины г-на Джея не затрагивать другие пункты предложения. — Записка от г-на Джея графу с сообщением о новом векселе. — Ответ графа с обещанием оплатить вексель и заявлением, что больше ничего нельзя оплатить без консультации с королем; поскольку предложение графа было отклонено, г-ну Джею необходимо придумать другие средства. — Ответ г-на Джея на предыдущее (Мадрид, 22 июня 1780 г.), предлагающий в качестве средства оплаты векселей аванс обещанных 25 000–40 000 фунтов стерлингов; сумма, необходимая для строительства кораблей, не может быть собрана Конгрессом; Америка не может выплатить долги, вызванные войной, до наступления мира; преимущества, проистекающие для Испании от предоставления помощи Америке. — Причины не форсировать договор в это время. — Письмо г-на Джея графу де Флоридабланке (Мадрид, 28 июня 1780 г.), пересылающее резолюции Конгресса, предписывающие выпустить векселя, подлежащие погашению в звонкой монете в течение шести лет; этот план может позволить Соединенным Штатам поставить суда, при этом Его Величество станет ответственным за определенную часть суммы, выпущенной таким образом. — Записка от г-на Джея графу де Флоридабланке, заявляющая, что его призвали акцептовать новые векселя. — Ответ графа де Флоридабланки, заявляющий, что ничего нельзя сделать в отношении новых векселей без консультации с королем и другими министрами; запрашивает дальнейшие объяснения плана г-на Джея по поставке кораблей и обеспечению ответственности короля. — Записка от графа де Флоридабланки г-ну Джею с просьбой сообщить, когда недавно прибывшие векселя станут подлежащими оплате. — Новости о захвате Чарльстона. — Заметки г-на Джея с конференции с графом де Флоридабланкой, 5 июля; захват Чарльстона; смерть М. Миральеса; граф советует г-ну Джею быть осторожным с г-нами Джойс, которые держат векселя; сожалеет о поспешности Конгресса в выписке векселей; звонкая монета могла быть переведена из испанских колоний непосредственно в Соединенные Штаты; замечания о расстроенном состоянии финансов Соединенных Штатов; трудность сбора денег в Европе; желает дождаться прибытия определенного лица; г-н Джей отмечает, что Конгресс принял меры по восстановлению финансов; предполагает, что Испания могла бы оказать помощь векселями на Гавану; заявляет в ответ на вопрос графа, что корабельный лес может быть поставлен из Америки; настаивает на важности акцептования векселей; напоминает министру об обещании одежды; уклончивый и неопределенный характер этой конференции. — Записка от г-на Джея графу де Флоридабланке (Мадрид, 11 июля 1780 г.) с сообщением, что были предъявлены новые векселя; г-ны Джойс соглашаются на то, чтобы их векселя были подлежащими оплате в Бильбао. — Ответ графа на предыдущее с просьбой о задержке до прибытия определенного лица. — Г-н Джей просит разрешить г-ну Харрисону остаться в Кадисе. — Записка от графа де Флоридабланки (29 июля), дающая г-ну Харрисону разрешение остаться в Кадисе; все еще ждет прибытия вышеупомянутого лица. — Записка от г-на Джея графу де Флоридабланке (11 августа) с сообщением о предъявлении новых векселей. — Ответ графа де Флоридабланки, выражающий сожаление, что он все еще должен ждать прибытия определенного лица. — Письмо г-на Джея (Мадрид, 16 августа 1780 г.) графу де Флоридабланке, заявляющее, что держатели векселей становятся нетерпеливыми. — Письмо г-на Джея графу де Флоридабланке (Мадрид, 18 августа 1780 г.) с сообщением, что векселя были получены Гардоки, которые будут немедленно предъявлены. — Письмо от г-на Джея графу де Флоридабланке (Сан-Ильдефонсо, 25 августа 1780 г.), настаивающее на необходимости обеспечения акцептования векселей. — Заметки г-на Джея с конференции с французским послом, 27 августа; г-н Джей дает отчет о своих действиях с момента прибытия и просит посла получить для него ответ от испанского министра; г-на Джея обнадежили, что он будет обеспечен деньгами для оплаты векселей; посол думает, что испанский министр оплатит векселя, и обещает поговорить с ним по этому поводу. — Последующая холодность французского посла. — Второй визит к нему; он советует г-ну Джею написать снова графу де Флоридабланке, прося аудиенции; г-н Джей отказывается делать какие-либо мольбы или покупать уступками признание независимости; заявляет о своей решимости написать по вопросу о договоре, и если к нему будут относиться с тем же пренебрежением, вернуться; поведение Франции. — Г-н Джей соглашается отправить г-на Кармайкла к министру. — Записка от графа де Флоридабланки, представляющая М. Гардоки. — Беседа с М. Гардоки по вопросу о векселях; вторая беседа с М. Гардоки, который предлагает отказ от судоходства по Миссисипи. — Возражения против этой меры. — Беседа с М. дель Кампо по тем же вопросам. — Беседа с секретарем французского посла. — М. Гардоки информирует его от имени графа де Флоридабланки, что больше векселей Испанией оплачено не будет. — Письмо г-на Джея (Сан-Ильдефонсо, 14 сентября 1780 г.) графу де Флоридабланке с просьбой узнать, стоит ли ожидать какой-либо помощи от Испании. — Ответ на предыдущее, продиктованный М. дель Кампо от имени графа де Флоридабланки М. Гардоки, заявляющий о готовности Его Величества помочь штатам. — Письмо от г-на Джея графу де Верженну (Сан-Ильдефонсо, 22 сентября 1780 г.), дающее отчет о своих действиях в Испании; запрашивающее помощь Франции в оплате векселей. — Письмо г-на Джея д-ру Франклину (той же даты) по тому же вопросу. — Заметки с конференции между г-ном Джеем и графом де Флоридабланкой (23 сентября); удовлетворение короля мерами Конгресса по снабжению испанских сил в Вест-Индии; план английского двора попытаться достичь соглашения с Америкой; г-н Джей переходит к пунктам, упомянутым в документе, продиктованном М. Гардоки; о способе объявления ответственности короля; о том, что король испытывает отвращение к выписке векселей без его согласия и без условий вознаграждения; векселя были выписаны на г-на Джея, и вера Соединенных Штатов была заложена для оплаты любой авансированной суммы; г-н Джей желает доказательств понимания между Америкой и Англией; Конгресс доказал дружбу, отправив министра для ведения переговоров о договорах дружбы и союза; задержка переговоров произошла из-за того, что министр не прислал обещанных заметок по этому вопросу; условия такого договора; Испания не должна ожидать, что расходы на войну будут возмещены; Америка будет готова оказать любую возможную помощь. — Г-н Джей возвращается в Мадрид и акцептует векселя. — Двусмысленный характер испанской политики. — Выдержка из письма графа де Верженна французскому послу, заявляющая, что будет трудно сделать авансы г-ну Джею. — Письмо от г-нов Кутё и Ко. г-ну Джею (Кадис, 3 октября 1780 г.) с жалобами на расходы и трудности снабжения и отправки домой американских моряков. — Г-н Джей г-нам Кутё и Ко. (Мадрид, 15 октября 1780 г.) с указанием урегулировать счета с г-ном Харрисоном. — Трудности в передаче переписки. — Копия переписки комиссаров во Франции в руках определенного иностранца.


Президенту Конгресса. Мадрид, 30 ноября 1780 г.,

Прилагает копии документов из Марокко. — Задержки испанского двора. — Замечания о прилагаемом отчете о доходах и расходах Испании за 1778 год.




От Д'Одибера Кайе — Джону Джею. Аранхуэс, 21 апреля 1780 г.,

Уполномочен заявить о мирных намерениях императора Марокко по отношению к Соединенным Штатам.


Д'Одиберу Кайе,

Выражает свое удовлетворение расположением императора Марокко.


Копия назначения М. Д'Одибера Кайе,

Копия назначения М. Д'Одибера Кайе исполнять обязанности консула всех наций, не имеющих консула в Марокко.


Копия Декларации императора Марокко, 20 февраля 1778 г.,

Сертификат Педро Умберта о том, что вышеизложенное соответствует истине.


Сертификат М. Д'Одибера Кайе. 1 декабря 1779 г.,

Сертификат М. Д'Одибера Кайе о том, что дон Педро Умберт работает по иностранным делам при дворе Марокко.


Д'Одибер Кайе — Конгрессу. Сале, 6 сентября 1779 г.,

Император Марокко намерен поддерживать мир с Соединенными Штатами.


Общее состояние доходов Испании в 1778 году,

Комитету по иностранным делам. Мадрид, 30 ноября 1780 г.,

Необходимость обеспечения средств для безопасной передачи официальной переписки. — Его письма вскрываются, и многие задерживаются как в Испании, так и в Соединенных Штатах.


Инструкции Джону Джею. В Конгрессе, 15 февраля 1781 г.,

Инструкция ему отказаться от требования свободного судоходства по Миссисипи ниже 31° северной широты.


Джеймс Ловелл — Джону Джею. 20 февраля 1781 г.

В последнее время не получал от него никаких писем.


Джеймс Ловелл — Джону Джею. 9 марта 1781 г.

Ратификация статей Конфедерации.


Президенту Конгресса. Мадрид, 22 марта 1781 г.

Поставки из Испании. — Посредничество России. — Доклад г-на Неккера.


Президенту Конгресса. Мадрид, 25 апреля 1781 г.

Испания настаивает на исключительном праве судоходства по Миссисипи. — Письмо г-на Джея фирме «Де Нёвиль и сын» (Мадрид, 8 января 1781 г.) с отказом от идеи займа в Голландии, отдельного от того, что ведет г-н Адамс. — Действия г-на Джея в отношении оплаты векселей. — Советует продать Испании недостроенные корабли. — Настроения Португалии. — Доктор Франклин. — Миссия г-на Камберленда. — Настроения Испании.


Президент Конгресса — Джону Джею. В Конгрессе, 28 мая 1781 г.

Выражение удовлетворения Конгресса его поведением. — Инструкция опровергнуть наличие каких-либо договоренностей между Соединенными Штатами и Великобританией; избегать упоминания договора с Францией в переговорах с Испанией; заявить, что будут предоставлены возможности для экспорта военно-морских припасов для испанского флота; продолжать по мере возможности оказывать помощь американским морякам в Испании; установить переписку с г-ном Д'Одибером Каем.


Президенту Конгресса. Аранхуэс, 29 мая 1781 г.

Беседа с графом де Флоридабланкой о приеме писем.


Джеймс Ловелл — Джону Джею. Филадельфия, 4 июня 1781 г.

Дело о катере «Дувр».


Джеймс Ловелл — Джону Джею. Филадельфия, 15 июня 1781 г.

Дело Дюмена и Лайона.


Роберт Моррис — Джону Джею. Филадельфия, 4 июля 1781 г.

Г-н Моррис назначен суперинтендантом финансов. — Цели, которые должны быть достигнуты этим ведомством. — Ожидания помощи от Испании. — Состояние финансов. — Настроения нации. — Состояние армии. — Преимущества, которые получит Испания, помогая Америке. — Соединенные Штаты не могут представлять опасности для Испании. — Желаемая сумма.


Роберт Моррис — Джону Джею. Филадельфия, 7 июля 1781 г.

Необходимость немедленной помощи.


Роберт Моррис — Джону Джею. Финансовое ведомство, 9 июля 1781 г.

Предлагает план отправки американских моряков на родину.


Роберт Моррис — Джону Джею. Филадельфия, 13 июля 1781 г.

Причины, побудившие его принять прилагаемый план национального банка. — Нуждается в помощи от Испании. — Предлагает попытаться получить деньги от Португалии.


Роберт Моррис — Джону Джею. Финансовое ведомство, 15 августа 1781 г.

Указание опротестовать определенные векселя, ссылаясь в качестве причины на свои инструкции.


Джеймс Ловелл — Джону Джею. Филадельфия, 15 августа 1781 г.

Капитуляция Пенсаколы.


Президенту Конгресса. Сан-Ильдефонсо, 20 сентября 1781 г.

Сожаление о том, что американским министрам были даны инструкции согласиться на любые условия, которые примет Франция.


Президенту Конгресса. Сан-Ильдефонсо, 3 октября 1781 г.

Беседа с графом де Флоридабланкой, который жалуется, что Конгресс не проявил готовности пойти навстречу королю; замечания относительно г-на Гардоки. — Г-н Джей сожалеет, что инструкции относительно Миссисипи не хранились в тайне; как можно было использовать это требование. — Еще одна встреча с министром; задержка писем из Америки; дело о катере «Дувр»; уступка требований Соединенных Штатов на судоходство по Миссисипи; граф отмечает, что эти дела могут быть урегулированы при заключении всеобщего мира. — Письмо г-на Джея (Мадрид, 2 июля 1781 г.) графу де Флоридабланке с заявлением, что он получил инструкции уступить исключительное право судоходства по Миссисипи. — Письмо г-на Джея (Мадрид, 2 июля 1781 г.) графу де Монморену с сообщением об этом. — Не получив ответа от министра, г-н Джей посещает его и узнает, что тот не может заниматься этим вопросом. — Письма г-на Джея (Мадрид, 13 июля 1781 г.) графу де Флоридабланке с сообщением о своих инструкциях. — Записка графа де Флоридабланки (Сан-Ильдефонсо, 1 июля 1781 г.) г-ну Джею с предложением заняться американскими делами. — Г-н Джей посещает министра вместе с майором Фрэнксом; общая беседа. — Новые задержки. — Письмо г-на Джея (Сан-Ильдефонсо, 16 сентября 1781 г.) графу де Монморену с приложением проекта письма графу де Флоридабланке и просьбой о совете посла. — Записка графа де Флоридабланки г-ну Джею с просьбой зайти к нему. — Записи конференции между г-ном Джеем и графом де Флоридабланкой (19 сентября 1781 г.); граф просит г-на Джея составить набросок предлагаемых договоров; помощь; торговые связи; договор о союзе; граф отмечает, что Конгресс ничего не сделал, чтобы порадовать короля; будет назначено лицо для дальнейших переговоров с г-ном Джеем. — Письмо г-на Джея (Сан-Ильдефонсо, 22 сентября 1781 г.) графу де Флоридабланке с просьбой принять решительные меры в отношении американских дел. — Предложения по плану договора с комментариями; вопрос о помощи потребует отдельной конвенции, как и регулирование взаимного поведения сторон во время войны. — Причина г-на Джея ограничить срок действия предложения, содержащегося в шестом пункте, касающемся судоходства по Миссисипи; уловки Испании. — Записка графа де Флоридабланки г-ну Джею с выражением надежды, что вскоре будет достигнут прогресс в рассмотрении предложений. — Затруднения с обеспечением оплаты векселей. — Услуги г-на Харрисона. — Предлагает отправить агента в Португалию.


Президенту Конгресса. Мадрид, 18 октября 1781 г.

Опротестовал некоторые векселя.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Джею. Филадельфия, 1 ноября 1781 г.

Организация новых исполнительных департаментов. — Долг Соединенных Штатов не так велик, как можно было ожидать. — Британские американские рекруты. — Предлагает, чтобы Испания обеспечила конвой между Гаваной и Соединенными Штатами. — План оплаты французских войск звонкой монетой из Гаваны.


Роберт Р. Ливингстон — Джону Джею. Филадельфия, 28 ноября 1781 г.

Состояние военных дел. — Маркиз де Лафайет.









ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА, ОДНОГО ИЗ КОМИССАРОВ ВО ФРАНЦИИ, ПОЛНОМОЧНОГО МИНИСТРА В ГОЛЛАНДИИ И ОДНОГО ИЗ КОМИССАРОВ ПО ВЕДЕНИЮ ПЕРЕГОВОРОВ О МИРНОМ ДОГОВОРЕ.










ПЕРЕПИСКА ДЖОНА АДАМСА.








ПЕРЕПИСКА ПРОДОЛЖАЕТСЯ.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 14 декабря 1782 г.

Сэр,

Сейчас дел больше, чем времени на их описание. Король Швеции оказал Соединенным Штатам великую честь в своей комиссии своему министру здесь, уполномочив его вести с ними переговоры, вставив слова о том, что он имеет огромное желание установить связи с государствами, которые так полно утвердили свою независимость и своей мудрой и доблестной политикой так хорошо ее заслужили; и его министр просил помнить, что его государь был первым, кто добровольно предложил нам договор. [1]

Г-н секретарь Тауншенд объявил 3 декабря в письме лорд-мэру о подписании наших прелиминариев. 5-го числа его Величество объявил об этом в своей речи перед обеими палатами. Адреса с благодарностью в обеих палатах были приняты без голосования.

В «Courier de l'Europe» от 6-го числа есть заметка, заслуживающая того, чтобы ее переписать: «Мы выделяем эти три строки курсивом, чтобы отметить в настоящее время утверждение, которое мы рассмотрим более подробно позже, что мы обязаны миром, блага которого мы считаем несомненными, не какой-либо из причин, называемых в настоящее время даже в обеих палатах парламента, а вооруженному нейтралитету. Этот мир будет прочным».

Я переписал эту заметку, потому что она совпадает с мнением, которого я давно придерживаюсь. Вооруженный нейтралитет и даже миссия г-на Даны к нему имели большие последствия, чем мир пока осведомлен, и имели бы гораздо большие, если бы его руки не были связаны.

4-го числа я написал прошение об отставке со всех моих должностей в Европе, что теперь имею честь подтвердить и попросить, чтобы подтверждение ее принятия было передано мне несколькими путями с первыми же кораблями.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

СНОСКА:

[1] См. письмо доктора Франклина по этому вопросу от 25 июня 1782 г. «Переписка Франклина», том III, стр. 371.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 19 декабря 1782 г.

Сэр,

Приложенное письмо для г-на Даны вы вскроете и прочтете. Возможно, оно содержит информацию, которая может быть вам полезна, и которую здесь повторять нет необходимости.

В своем последнем письме я упоминал о назначении г-на Джефферсона; теперь имею удовольствие добавить, что получил от него известие о принятии им этой должности. Он будет здесь в течение десяти или двенадцати дней и отплывет с графом де Рошамбо, который намерен вернуться во Францию. Французские войска погрузились на корабли с маркизом де Водрёем и должны отплыть в Вест-Индию, если не получат контрприказов через фрегат, который сейчас находится в реке. Ее письма еще не доставлены, так как она, к несчастью, села на мель у Дувра; пока неясно, удастся ли ее спасти.

Великий политический вопрос, который в настоящее время занимает внимание Конгресса, — это средства обеспечения выплаты государственных долгов или, по крайней мере, создание таких фондов для регулярной выплаты процентов, которые могли бы успокоить кредиторов относительно их капитала. Предполагалось, что пятипроцентная пошлина на весь импорт обеспечит фонд, адекватный этому. Конгресс, соответственно, рекомендовал отдельным штатам ввести эту пошлину. Все они согласились, кроме Род-Айленда. Его отказ делает другие законы недействительными, поскольку они содержат пункты, приостанавливающие их действие до тех пор, пока мера не будет принята повсеместно. Конгресс собирается отправить комитет, чтобы попытаться убедить Род-Айленд согласиться с мерой, которую они считают столь важной для государственного кредита. В стране, столь мало привыкшей к налогам, как наша, крайне трудно вводить их напрямую, и почти невозможно наложить их настолько равно, чтобы они не стали слишком обременительными для одних членов общества, в то время как другие вносят мало или ничего. Эта трудность усугубляется постоянным изменением собственности в этой стране и небольшой долей, которую доход составляет от стоимости земель.

Из короткого письма, только что полученного от г-на Джея, следует, что Англия наконец проглотила горькую пилюлю и согласилась вести переговоры с «Тринадцатью Соединенными Штатами Америки». Я все еще в недоумении, почему эта комиссия адресована г-ну Освальду, в то время как полномочия г-на Фицгерберта остаются в силе; или они отозваны? [2] Я не буду утруждать себя догадками, так как сегодня должен получить депеши, которые объяснят эту тайну, если только доктор Франклин или г-н Джей сдержали свое слово.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

СНОСКА:

[2] Две комиссии предназначались для разных целей: комиссия г-на Освальда — для переговоров только с американскими комиссарами, а комиссия г-на Фицгерберта — для переговоров о всеобщем мире с европейскими державами, находившимися тогда в состоянии войны с Англией.





ЧАРЛЬЗУ У. Ф. ДЮМАСУ.

Париж, 1 января 1783 г.

Дорогой сэр,

Вернувшись сегодня вечером из Версаля, где я был, чтобы принести поздравления с праздниками, я обнаружил ваши письма от 26 и 27 декабря. Приложенные письма будут пересланы, как вы просили.

Голландским министрам здесь не нужна моя помощь. Non tali auxilio. Имею честь быть более близко знакомым с г-ном Брантценом, который, безусловно, является очень способным человеком, что все знающие его признают повсеместно. Аргументы, которые, как я знаю, он использовал в беседе с британским министром, таковы, что на них невозможно ответить, как в отношении свободы судоходства, так и в отношении компенсации за ущерб. Он полностью владеет своим предметом и изложил его с такой ясностью и красноречием, что, как я знаю, это сильно поразило его антагонистов.

Однако, несмотря на то, что мои усилия были излишними, я не упускал возможности вносить любые дружеские предложения, которые были в моих силах, там, где была возможность сделать что-то полезное для наших добрых друзей, голландцев. Я делал такие предложения г-ну Фицгерберту. Но с г-ном Освальдом у меня было несколько очень серьезных разговоров на эту тему. Так же, как и с г-ном Воганом и г-ном Уайтфордом.

Г-ну Освальду я доказывал необходимость согласия Великобритании с голландцами по вопросу неограниченной свободы судоходства, исходя из множества тем, некоторые из которых я, возможно, объясню вам более подробно позже. Сейчас я могу сказать лишь то, что я сказал ему, что Великобритании невозможно этого избежать; вероятно, на этом будут настаивать все остальные державы. Франция и Испания, а также Россия, Швеция, Дания, Пруссия, Император и Португалия, как и Голландия, уже подписали вооруженный нейтралитет. Соединенные Штаты Америки объявили себя готовыми подписать, и были готовы. Поскольку этот союз столь могущественен, Великобритания не могла ему противостоять. Но если бы она отказалась согласиться на это с Голландией, а другие державы смирились бы, и Голландия заключила бы мир без этого (чего, однако, никогда не случится), все равно все было бы безрезультатно, ибо Голландия всегда могла бы использовать другие нейтральные суда и таким образом пользовалась бы плодами этой свободы на деле, хотя и отрицаемой договором внешне. Поэтому для чести и интересов Великобритании было бы лучше согласиться на это с достоинством в договоре с Голландией. Более того, самым мудрым шагом с ее стороны было бы немедленно начать переговоры о подписании ею самой Договора о вооруженном нейтралитете, и тогда допущение его в договор с Голландией было бы делом само собой разумеющимся. На одной из этих бесед присутствовал доктор Франклин, который поддержал меня всем своим авторитетом; на другой г-н Джей поддержал меня всеми своими способностями и изобретательностью. Г-н Освальд несколько раз заверял меня, что он написал эти аргументы и свое собственное мнение, соответствующее им, королевским министрам в Лондоне, и я не сомневаюсь, что они будут приняты.

Что касается компенсации за ущерб, невозможно добавить что-либо к аргументам, которые г-н Брантцен приводил, чтобы показать ее справедливость, и если Британия действительно мудра, она сочтет своей политикой сделать все возможное, чтобы смягчить негодование голландцев и вернуть их добрую волю и хорошее расположение.

Ярость Великобритании, однако, завела ее так далеко в деле, несправедливом от начала до конца, что она едва ли способна возместить нанесенный ею ущерб. Америка имеет справедливое право на компенсацию за все свои сожженные города и разграбленное имущество, и, действительно, за всех своих убитых сыновей, если бы это было возможно. Я буду продолжать использовать любую возможность, которая представляется, чтобы сделать все возможное для наших добрых друзей, голландцев, чью дружбу к нам я не скоро забуду. Это должно быть передано с большой осторожностью, если вообще должно быть передано.

Мои наилучшие пожелания всем.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 22 января 1783 г.

Сэр,

По внезапному уведомлению от графа де Верженна доктор Франклин и я, в отсутствие г-на Джея и г-на Лоуренса, отправились в Версаль и прибыли в канцелярию графа в десять часов утра в понедельник, 20-го числа этого месяца. В одиннадцать часов прибыли граф д'Аранда и г-н Фицгерберт. Министры трех корон подписали и скрепили печатями прелиминарии мира и перемирие в присутствии доктора Франклина и меня, которые также подписали и скрепили печатями декларацию о перемирии между Короной Великобритании и Соединенными Штатами Америки и получили ответную декларацию от г-на Фицгерберта. Копии этих деклараций прилагаются. [3]

Король Великобритании сделал декларацию относительно условий, которые он предоставит голландцам; но они не таковы, чтобы удовлетворить эту несчастную нацию, к которой, из-за их дружбы к нам и важных благ, которые мы от нее получили, я отношусь очень чутко и искренне. Вчера мы снова ездили в Версаль, чтобы засвидетельствовать свое почтение королю и королевской семье по этому случаю, и приняли поздравления от иностранных министров.

Граф д'Аранда пригласил меня обедать к себе в следующее воскресенье и сказал, что надеется, что дела Испании и Соединенных Штатов будут вскоре улажены à l'aimable. Я ответил, что желаю этого всем сердцем. Две Флориды и Менорка — это больше, чем quantum meruit за то, что сделала эта держава, и голландцы, к несчастью, должны пострадать за это. Я не могу сказать, когда будет подписан окончательный мирный договор. Надеюсь, не раньше, чем голландцы будут готовы, полагаю, через шесть недель или два месяца самое большее.

Конгрессу больше нет необходимости назначать другого человека на мое место в комиссии по миру, потому что она будет исполнена до того, как это дойдет до Америки. Но я прошу позволения возобновить прошение об отставке с должности посла при Генеральных штатах и комиссии по займам денег в Голландии и прошу, чтобы не терялось время на передачу принятия этой отставки и назначение другого лица на эту должность, чтобы я мог вернуться домой на весенних кораблях.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

СНОСКА:

[3] Содержится в Переписке министров по ведению мирных переговоров.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 23 января 1783 г.

Сэр,

Письма, которые вы имели честь написать мне 6 и 18 ноября, благополучно получены.

Вы оказываете мне честь, сэр, одобряя суждение, которое я время от времени составлял о британском дворе, и будущие поколения отдадут мне должное за суждение, которое я составил о некоторых других дворах. Истинные замыслы государственного министра нетрудно проникнуть честному человеку со здравым смыслом, который находится в ситуации, позволяющей знать что-либо о секретах дел и постоянно наблюдать за цепью общественных событий; ибо какие бы показные проявления ни принимались, какие бы хитрости ни воображались, как бы ни была соткана паутина или ни была скручена и переплетена нить, достаточно будет видно, чтобы распутать все.

Мои мнения, как вы замечаете, иногда идут вразрез с общепринятыми; но причина этого обычно заключалась в том, что у меня были более ранние доказательства, чем у большинства, и я имел удовлетворение обнаружить, что другие составляли то же суждение, когда у них была та же информация. Я не претендую на оригинальность и не люблю быть в меньшинстве, хотя истина и справедливость иногда обязывали меня к этому. Вы говорите, что ничто не может быть более соответствующим вашим желаниям, чем инструкции, которые я передал. Я не удивлен этим; это очень естественно. Если бы я никогда не был по эту сторону Атлантики, я верю, что был бы вашего мнения в этом отношении. В настоящее время я не могу быть, и я верю, что к этому времени голландцы сожалеют, что дали их. Вы услышите достаточно о причине этого. Я прожил достаточно долго и имел достаточно опыта в поведении правительств, народов, наций и дворов, чтобы убедиться, что благодарность, дружба, доверчивость и все самые милые страсти человеческой природы являются самыми опасными проводниками в политике. Уверяю вас, сэр, если бы мы не были более осторожны, чем голландцы, мы были бы в худшем положении, чем они, и наша страна пострадала бы гораздо больше.

Г-н Лоуренс был здесь и вел себя с большой осторожностью, твердостью и мудростью. Он прибыл так поздно, что присутствовал только на двух последних днях конференций, 29 и 30 ноября. Но за то короткое время, что он был с нами, он принес большую пользу делу. Он оказал большую услугу Америке в Англии, где его разговоры были такими, какими мог бы пожелать самый чистый и твердый американец, и он приобрел много сторонников. Он снова уехал в Бат, и его поездка принесет столько же пользы его стране, сколько и его здоровью. Он вернется к подписанию окончательного мирного договора.

Ратификации моих контрактов получены.

Освобождение капитана Асгилла было таким изысканным облегчением для моих чувств, что мне было не очень важно, чьему вмешательству оно обязано. Это было бы ужасным омрачением радости мира, если бы мы получили неприятное известие о нем.

Разногласия между Данией и Голландией не носят серьезного характера. Ключ ко всему — вдовствующая королева является сестрой герцога Брауншвейгского; но от Дании нечего бояться. Что касается северных держав, нам нечего бояться ни от одной из них. Все они, и все нейтральные державы, признали бы нашу независимость еще до сих пор, приняв г-на Дану для подписания принципов вооруженного нейтралитета, если бы он не был ограничен в действиях. Неограниченное доверие Конгресса было грубо злоупотреблено, и мы были бы непоправимо пострадали, если бы не были начеку. Поскольку наши свободы и самые важные интересы теперь обеспечены, насколько это возможно, против Великобритании, моим желанием было бы говорить как можно меньше о политике любого министра нашего первого союзника, которая была не такой, как мы могли бы желать, и навсегда сохранить благодарную память о дружеской помощи, которую мы получили. Но у нас достаточно доказательств, чтобы предостеречь нас от неограниченного доверия любому европейскому государственному министру.

Я никогда не брал у доктора Франклина никаких денег с конца моих двух с половиной лет жалованья; и он говорит мне, что не использовал векселя. Я получал деньги на свое содержание от господ Виллинков, и так как мне осталось существовать в Европе не более нескольких месяцев, самое большее, я прошу позволения продолжать до конца таким же образом. Я получу только сумму своего жалованья и урегулирую счет с Конгрессом по возвращении.

Надеюсь благополучно высадиться на родном берегу в июне; и с этой целью прошу, чтобы было сделано назначение на голландскую миссию, и принятие моей отставки было передано мне с первыми кораблями.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



К. У. Ф. ДЮМАСУ.

Париж, 29 января 1783 г.

Сэр,

Получив письмо, которое вы имели честь написать мне 24-го числа, поздно вчера вечером, я немедленно отправился посоветоваться с моим коллегой, г-ном Джеем, и мы договорились пойти сегодня утром к доктору Франклину. Соответственно, сегодня мы вместе отправились в Пасси, сообщили ему ваше письмо и, вспомнив полученные нами полномочия, мы все согласились, что я должен дать вам следующий ответ.

Вы легко вспомните резолюции Конгресса, которые я имел честь два года назад сообщить президенту их Высоких Могуществ и министрам России, Швеции и Дании в Гааге. Письмо президенту было отправлено «au greffe», и, возможно, его можно найти там и сейчас. Эти резолюции содержали одобрение Конгрессом принципов декларации императрицы России и уполномочивали любого из американских министров в Европе, если он будет приглашен к тому, обязаться верой Соединенных Штатов в их соблюдении.

Некоторое время спустя Конгресс направил г-ну Дане комиссию с полными полномочиями присоединиться к принципам Морского договора между нейтральными державами, и он сейчас находится в Петербурге, наделенный этими полномочиями, и, согласно последним полученным от него сведениям, имеет обоснованные ожидания быть вскоре принятым.

По мнению моих коллег, как и по моему собственному, ни одна из моих комиссий к их Высоким Могуществам не содержит полномочий вести переговоры по этому делу, и мы все придерживаемся мнения, что наиболее правильно, чтобы г-н Дана вел эти переговоры.

Но поскольку не было прямого отзыва полномочий, данных всем или любому из нас первыми резолюциями, и если случится так, что г-н Дана не сможет присутствовать вовремя из-за расстояния, ради ускорения подписания окончательного мирного договора, мы не колеблясь обязались бы верой Соединенных Штатов в соблюдение принципов вооруженного нейтралитета. Я хотел бы, чтобы у меня была возможность дать вам более удовлетворительный ответ, но откровенность не позволяет иного.

С большим уважением к джентльменам, а также к вам,

Имею честь быть, сэр, и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 5 февраля 1783 г.

Сэр,

Резолюция Конгресса от 12 июля 1781 г.: «Комиссия и инструкции для ведения переговоров о Торговом договоре между этими Соединенными Штатами и Великобританией, данные достопочтенному Джону Адамсу 29 сентября 1779 года, настоящим отзываются», была должным образом получена мной в Голландии; но никакого объяснения мотивов этого или причин, на которых оно основывалось, никогда не было передано мне Конгрессом, или Комитетом по иностранным делам, или каким-либо отдельным членом, и никто в Европе или Америке никогда не пытался, насколько мне известно, угадать причину. Было ли это задумано как наказание для меня или из благотворительного намерения не вводить меня в искушение; было ли это задумано как наказание для англичан за их дерзость и варварство; было ли это задумано для предотвращения или устранения подозрений союзников, или зависти и ревности соотечественников, я не знаю. В одном, однако, я полностью убежден, что у Конгресса были причины и он желал добра; но были ли эти причины основаны на верной или ошибочной информации, я не знаю.

Когда я вспоминаю инструкции, которые были даны и отозваны вместе с этой комиссией, я могу догадаться, и только догадаться, о некоторых соображениях, которые могли или не могли влиять на Конгресс. В этих инструкциях Конгресс постановил:

1-е. Что общее право на рыболовство ни в коем случае не должно быть уступлено.

2-е. Что для благополучия всех этих Соединенных Штатов существенно, чтобы жители их по окончании войны продолжали пользоваться свободным и беспрепятственным осуществлением своего общего права на рыбную ловлю на банках Ньюфаундленда и других рыболовных банках и морях Северной Америки, сохраняя в неприкосновенности договоры между Францией и указанными Штатами и т. д.

3-е. «Что наша вера дается нескольким Штатам, что без их единогласного согласия не будет заключен никакой Торговый договор, ни какая-либо торговля или коммерция с Великобританией без нижеупомянутого явного условия. Вы, следовательно, не должны соглашаться ни на какой Торговый договор с Великобританией без явного условия с ее стороны не беспокоить и не тревожить жителей Соединенных Штатов Америки в ловле рыбы на банках Ньюфаундленда и других рыболовных промыслах в американских морях где-либо, за исключением расстояния в три лиги от берегов территорий, остающихся за Великобританией по окончании войны, если более близкое расстояние не может быть получено путем переговоров. И в переговорах вы должны приложить свои самые решительные усилия, чтобы получить более близкое расстояние в заливе Святого Лаврентия и, в частности, вдоль берегов Новой Шотландии; относительно последнего мы желаем, чтобы даже берега могли время от времени использоваться для целей ведения рыболовства жителями этих Штатов».

Эти инструкции весьма решительны в пользу нашего несомненного права на рыболовство; и возможно, что Конгресс мог придерживаться мнения, что торговля будет сильнейшим побуждением для англичан заключить мир, и в то же время, что в рыболовстве было что-то настолько морское, что страх признания нашего права на него будет сильнейшим препятствием на пути к миру. Они могли также думать, что мир важнее для Соединенных Штатов, чем британское признание нашего права на рыболовство, которым, конечно, наш народ в значительной степени пользовался бы и без него.

Рассуждения, подобные этим, могли повлиять на Конгресс при отзыве комиссии и инструкций, о которых идет речь. Но какая бы вероятность ни казалась в них в то время, опыт с тех пор показал, что они не были хорошо обоснованы. Напротив, были найдены аргументы, чтобы убедить самих британских министров, что в интересах их короля и страны не только признать американское право на рыболовство, но и поощрять неограниченное осуществление его. Эти соображения, следовательно, не могут больше иметь никакого веса против торгового договора с Великобританией или против аккредитации министра при Сент-Джеймсском дворе. И я не могу представить себе никакого мотива, существующего сейчас против этой меры. Напротив, так много преимуществ представляется взору, что я считаю своим долгом рекомендовать их Конгрессу как подходящие для принятия без потери времени. Если в Конгрессе есть те джентльмены, с которыми я имел честь служить в 1775 и 1776 годах, они, возможно, помнят, что, аргументируя в пользу отправки министров в Версаль для предложения связи с этим двором, я положил в основу первый принцип, что мы должны рассчитывать все наши меры и иностранные переговоры таким образом, чтобы избежать слишком большой зависимости от какой-либо одной державы Европы; избежать всех обязательств и искушений принимать какое-либо участие в будущих европейских войнах. Что делом Америки с Европой была торговля, а не политика или война. И прежде всего, что никогда не могло быть в наших интересах разорять Великобританию или вредить или ослаблять ее далее, чем это было бы необходимо для поддержания нашей независимости и наших союзов; и что как только Великобритания будет приведена к настроению признать наш суверенитет и наши союзы и согласиться, чтобы мы поддерживали одно и выполняли другие, в наших интересах и долге было бы быть ее друзьями, как и друзьями всех других держав Европы, и врагами никому.

Мы теперь счастливо прибыли, через многие ужасные бури, к этому периоду. Великобритания уважает нас как суверенные Штаты и уважает все наши политические обязательства с иностранными нациями, и до тех пор, пока она продолжает пребывать в этом настроении мудрости, наш долг — уважать ее. Мы, соответственно, заключили с ней договор и взаимно поклялись быть друзьями. На протяжении всего периода наших войн и переговоров, признаюсь, я никогда не упускал из виду принципы и систему, с которыми я начал, которые казались мне настроениями Конгресса с большим единодушием, и у меня нет причин полагать, что произошло какое-либо изменение мнения; если его не произошло, каждый согласится со мной, что никакая мера, которую мы можем предпринять, не будет иметь такой тенденции сохранить правительство и народ Англии в правильной системе для их собственных и наших интересов, и интересов наших союзников тоже, хорошо понятых, как отправка министра для проживания при Лондонском дворе.

Во-вторых, Лондонский двор — лучшая станция для сбора разведданных из каждой части и, посредством свободы печати, для распространения информации на благо нашей страны в любую часть мира. В мирное время между Парижем, Лондоном и Гаагой так часто путешествуют, что переписка наших министров при этих дворах может осуществляться частными лицами, не рискуя ничем из-за недобросовестности почты, и Конгресс может разумно ожидать преимуществ от этого обстоятельства.

В-третьих, торговый договор с Великобританией — дело огромной важности для обеих стран. По этому случаю, надеюсь, мне простят, если я осмелюсь посоветовать, чтобы Конгресс проинструктировал своего министра не заключать такой договор, не отправив проект им для их замечаний и свежих инструкций, и я думаю, было бы нелишним по этому случаю подражать голландскому методу и принять проект ad referendum и передать его законодательным органам всех Штатов для их замечаний, прежде чем Конгресс окончательно решит. Их министр может быть уполномочен и проинструктирован тем временем вступить во временную конвенцию для регулирования текущей торговли на ограниченное число месяцев или лет, или до тех пор, пока торговый договор не будет завершен.

В-четвертых, наша роль — быть первыми, кто отправит министра в Великобританию, которая является более старым и пока еще превосходящим Штатом. Нам подобает отправить министра первыми, и я не сомневаюсь, что король Великобритании очень скоро ответит тем же. В то время как если мы не начнем, я полагаю, в Сент-Джеймсе будет много деликатностей по поводу того, чтобы быть первыми, кто отправит. Признаюсь, я желаю британского министра в Филадельфии и думаю, что мы получили бы много преимуществ от его пребывания там. Пока у нас есть какие-либо иностранные министры среди нас, я желаю иметь их от всех великих держав, с которыми мы тесно связаны. Дипломатический корпус при каждом дворе есть или должен быть системой, представляющей по крайней мере ту часть системы Европы, с которой этот двор наиболее знаком.

Таким же образом, или по крайней мере по схожим причинам, пока у нас есть хотя бы один министр за границей при каком-либо европейском дворе, я думаю, мы должны иметь одного при каждом, с которым мы наиболее существенно связаны, будь то в торговле или политике, и поэтому, пока у нас есть какой-либо министр в Версале, Гааге или Лондоне, я думаю, ясно, что мы должны иметь одного при каждом, хотя признаюсь, я иногда думал, что через очень немногие годы лучшим, что мы можем сделать, будет отозвать каждого министра из Европы и отправлять посольства только по особым случаям.

Если, однако, у каких-либо членов Конгресса есть какие-либо деликатности, чтобы американский министр не был принят с достоинством, подобающим его рангу и характеру в Лондоне, они могут отправить комиссию для заключения торгового договора с Великобританией своему министру в Мадриде, или Версале, или Гааге, или Санкт-Петербурге и проинструктировать его вести переговоры из того двора, где он может находиться, до тех пор, пока он не будет приглашен в Лондон, или верительная грамота может быть отправлена одному из них с инструкциями отправиться в Лондон, как только король назначит министра для отправки в Филадельфию.

В конце концов, однако, мое мнение таково, что ни один из этих маневров не является необходимым, но что лучший путь — отправить министра прямо в Сент-Джеймс с верительной грамотой к королю как Полномочного министра и комиссией для ведения переговоров о торговом договоре, но с инструкциями не приходить к какому-либо безотзывному заключению, пока Конгресс и все Штаты не получат возможность рассмотреть проект и предложить свои поправки.

Есть еще один аргумент в пользу немедленной отправки министра; он таков: пока эта миссия остается открытой, она будет источником ревности среди нынешних министров и тех, кто является или может быть кандидатами в иностранные министры, источником интриг и фракций среди их сторонников и приверженцев, и источником вражды и разделения среди народа Штатов. По этой причине жаль, что первый выбор не был таким, который Конгресс мог бы продолжать одобрять, и первая мера такой, в которой Конгресс мог бы постоянно упорствовать. Если бы это было так, дверь фракции была бы закрыта. Поскольку это, однако, было когда-то моим департаментом, по голосу одиннадцати Штатов из двенадцати присутствующих, и поскольку я буду отвечать при любом риске, это никогда не будет департаментом никого при большем большинстве, кажется уместным, чтобы я дал свой совет относительно него, покидая его, если такова воля Конгресса, как я уже сделал в этом письме, согласно моему лучшему суждению. И если это не будет сочтено слишком самонадеянным, я хотел бы добавить, какова моя идея о квалификациях, необходимых для американского иностранного министра в целом, и в частности и прежде всего для Сент-Джеймсского двора.

Во-первых, он должен был получить образование в классических науках и в знании всеобщей истории, древней и современной, и в частности истории Франции, Англии, Голландии и Америки. Он должен быть хорошо сведущ в принципах этики, права природы и наций, законодательства и правительства, гражданского римского права, законов Англии и Соединенных Штатов, публичного права Европы и в письмах, мемуарах и историях тех великих людей, которые до сих пор блистали в дипломатическом порядке и вели дела наций и мира. Он должен быть в возрасте, чтобы обладать зрелостью суждения, возникающей из опыта в делах. Он должен быть активным, внимательным и трудолюбивым, и прежде всего, он должен обладать честным сердцем и независимым духом, и должен быть тем, кто решительно делает интересы своей страны, а не политику какой-либо другой нации, ни свои собственные личные амбиции или интересы, или интересы своей семьи, друзей и связей, правилом своего поведения.

Мы слышим так много разговоров о светских манерах и легкости в разговоре на французском языке, что можно подумать, что учитель танцев и учитель французского — единственные наставники, необходимые для воспитания государственного деятеля. Следует помнить, что нынешняя революция, ни в Америке, ни в Европе, не была совершена элегантными поклонами, ни беглостью по-французски, и ничто великое никогда не будет достигнуто одними лишь такими достижениями. Человек должен иметь что-то в голове, чтобы сказать, прежде чем он сможет говорить эффективно, как бы готов он ни был к речи. И если знание в его голове, а добродетель в его сердце, он никогда не упустит возможности найти способ донести свои чувства до хорошей цели. У него всегда будут готовы отличные переводчики, если они ему понадобятся, чтобы превратить его мысли на любой язык, который он желает.

Что касается того, что называется изысканными манерами, то на это редко обращают внимание после первого или второго разговора, и даже в них это рассматривается людьми здравого смысла любой страны не более, чем другая вещь, о которой я слышал спор с большой живостью среди офицеров французского фрегата «Sensible». Вопрос был в том, каковы отдельные департаменты посла и секретаря миссии. После долгого и проницательного обсуждения большинством голосов было решено: «что роль секретаря — делать дела, а роль посла — содержать любовницу». Это решение вызвало смех среди компании, и никакие идеи такого рода никогда не произведут ничего другого среди людей понимающих.

Очень верно, что возможно, что может случиться случай, что человек может послужить своей стране взяткой, хорошо размещенной, или интригой удовольствия с женщиной. Но одинаково верно, что страна человека будет продана и предана тысячу раз этой позорной торговлей, где она будет один раз обслужена. Очень верно, что мы никогда не будем ровней европейским государственным деятелям в таких достижениях для переговоров, не более, чем, я должен и добавлю, они будут равны нам в любых твердых способностях, добродетелях и прилежании к делам, если мы выберем мудро среди отличных характеров, которыми изобилует наша страна.

Среди министров, которые уже пересекли Атлантику в Европу, не было никого, кто превосходил бы г-на Джея и г-на Дану во всех квалификациях, которые я осмелился перечислить, и я должен сказать, что если бы я имел честь отдать свой голос в Конгрессе за министра при дворе Великобритании, при условии, что несправедливость должна быть окончательно совершена по отношению к тому, кто был первым объектом выбора своей страны, таковы были активность, интеллект, манеры и стойкость г-на Джея, а также его страдания в его путешествии, поездках и прошлых услугах, что я не думал бы ни о каком другом объекте моего выбора, кроме этого джентльмена. Если Конгресс пренебрежет всеми своими старыми министрами и отправит свежего из Америки, они не могут быть в затруднении, ибо в этой стране есть большое количество людей, хорошо квалифицированных для службы. Они, безусловно, лучше известны по имени Конгрессу, чем мне, и поэтому я не буду рисковать дальше, но заключу, желая, чтобы это трудное дело было хорошо улажено, и заверениями Конгрессу и вам, сэр, в моей самой теплой привязанности и уважении.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 13 февраля 1783 г.

Дорогой сэр,

По возвращении, позапрошлой ночью, из поездки в штат Нью-Йорк, я обнаружил ваши письма от 6, 7, 17, 19 и 23 сентября. Они содержат важную и полезную информацию; и то, в частности, от 6-го числа, изобилует материалом, который заслуживает внимания, которое, я сожалею, не имею возможности уделить ему в этот момент, так как экспресс, с которым это отправляется в Балтимор, уже на крыльях.

Я искренне поздравляю вас с преодолением всех препятствий, стоявших на пути к завершению нашего важного союза с Соединенными Штатами [Голландии]. Полагаю, это нанесло последний удар по гордыне Британии. Ее мощь, в той мере, в какой она могла нам угрожать, была подорвана еще раньше, если не считать той силы, которую она черпала из своей гордыни, подобной последним судорогам умирающего, придающим видимость бодрости телу, которое вот-вот должно погибнуть.

Настоящее письмо сопровождает ратификацию договора. Первая копия, отправленная г-ном Джефферсоном, не была мною подписана из-за моего отсутствия. Этот джентльмен еще не отплыл из Балтимора, будучи задержанным рядом вражеских крейсеров, которые кишат в заливе.

Сегодня мы получили речь его британского величества. Она настолько проникнута духом мира, что я начинаю думать, будто г-на Джефферсона не стоит и беспокоить поездкой. Задержки, с которыми он столкнулся, оставляют вас без известий отсюда дольше, чем мне бы хотелось, хотя никаких важных событий, за исключением эвакуации Чарльстона, не произошло. Наша нужда в деньгах скорее возросла, чем уменьшилась. Этот вопрос потребует вашего внимания в той же мере, если война закончится, как и в том случае, если она продолжится. Армия и другие государственные кредиторы начинают проявлять большое беспокойство, а наше нынешнее истощенное положение не позволяет прибегать к внутренним займам или таким налогам, которые могли бы принести им облегчение.

Я отправил вам три различных комплекта шифров, не считая целесообразным посылать дубликаты. Будьте добры, сообщите мне, прибыли ли они в целости и сохранности, и если да, то какие именно.

Я, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 2 марта 1783 г.

Сэр,

Я во многом разделяю ваше мнение о том, что все должности в зарубежных странах, подчиненные Соединенным Штатам, должны занимать американцы, но иногда меня просят передать в Конгресс заявления и рекомендации в столь настойчивой форме и от лиц столь высокого положения, что отказать было бы едва ли вежливо.

Одним из таких случаев является следующий, и если Конгресс решит отступить от общего правила, полагаю, что никто в Ливорно не имеет столь веских оснований.

Обращение ко мне гласит: «Господа Туссен, Дутремон и Ко, купцы с большим кредитом в Ливорно, получившие сорок пять лет назад грамоты о дворянстве от французского двора, просят джентльменов, депутатов Соединенных Штатов Америки, предоставить им должность консула или агента их торговли в Ливорно».

По крайней мере, если у Конгресса или его министров возникнет необходимость в корреспонденте в этом городе, они будут знать, к кому обратиться.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ АДАМСУ.

Филадельфия, 14 апреля 1783 г.

Сэр,

Два дня назад я получил ваши любезные письма от 22 и 23 января с декларациями о прекращении военных действий, относительно которых возникло сомнение, весьма важное для народа этой страны, а именно: в какой период прекратились военные действия на этом побережье, то есть что подразумевается под фразой «до Канарских островов». Если это означает ту же широту, то военные действия здесь прекратились 3 марта, и огромное количество судов должно быть возвращено. Если же это не означает линию широты, то что это означает, что несет в себе хоть какую-то определенность? Условия предварительного мирного договора также вызывают много споров. Возникло множество вопросов, но о них я поговорю в своем письме к вам и вашим коллегам, чтобы вы могли, если представится возможность до заключения Окончательного мирного договора, найти способ избавиться от их двусмысленности.

Мне было бы больно узнать, что голландцы не достигли своих целей к концу войны, и еще больнее приписывать их несчастья какому-либо предательству их интересов со стороны Франции, поскольку я откровенно признаюсь вам, что ее поведение, насколько я мог наблюдать, представлялось мне в высшей степени великодушным и бескорыстным. Крайняя вялость голландцев, их раздоры и то, что они сделали для себя меньше, чем ничего, дают им право на немногое. Без необычайных усилий Франции у них не осталось бы ни одного поселения ни в Ост-, ни в Вест-Индии. Таким образом, они были полностью отданы на ее милость, и поэтому мне было приятно обнаружить, что их инструкции своим министрам были сформулированы так, чтобы не оставлять опасений, что они будут препятствовать миру, когда они так мало способствовали ведению войны. Но я скорее жалел, чем винил их слабость; они были раздираемы фракциями и скованы исполнительной властью, которая стремилась найти причины для бездействия.

Конгресс позавчера согласился ратифицировать Предварительные статьи как таковые и освободить своих пленных, в чем британцы проявили инициативу. Тори мало полагаются на эффект рекомендаций Конгресса; огромное их число отплыло и ежедневно отплывает в Новую Шотландию.

Что касается вашего жалованья, я должен попросить вас урегулировать с д-ром Франклином сумму векселей, выписанных на ваше имя. Вместе с теми, что отправляются с этой оказией, вы получите сумму за три квартала жалованья по две тысячи семьсот семьдесят семь долларов и шестьдесят восемь девяностых за квартал, которые были вложены в векселя по шесть шиллингов три пенса за пять ливров, что было для вас очень выгодным обменом. Однако Конгресс, согласно прилагаемой резолюции, распорядился изменить это, и ваше жалованье должно выплачиваться векселями по курсу пять ливров пять су за доллар. Поскольку эта резолюция имеет обратную силу, у вас будет, вместе с отправленными вам векселями, на несколько ливров больше, чем причитается за три квартала жалованья. Эта сумма будет вычтена из последнего квартала, на который я получу ордер и оставлю его в Казначействе здесь для вас или по вашему приказу. Урегулировав этот вопрос с д-ром Франклином и перевыписав векселя на вашего банкира в Голландии, вы избавите мои счета от затруднений, что для меня важно, так как я решил оставить занимаемую мною должность в течение нескольких недель и насладиться в отставке прелестями мира. Я не взимал никаких комиссионных за эти денежные операции и не собираюсь их взимать.

Ваш отчет о непредвиденных расходах находится на рассмотрении комитета. Если Конгресс согласится принять вашу отставку (чему я огорчен, поскольку связи, которые вы установили, и опыт, который вы приобрели, могли бы сделать вас особенно полезным в Голландии), будет лучше, если вы урегулируете это с ними сами по прибытии. Отсутствие постоянных фондов и противодействие, которое некоторые штаты оказывали любой попытке их создания, требования государственных кредиторов и, в частности, армии, вызвали здесь большое беспокойство. Удовлетворительные меры, надеюсь, будут приняты, чтобы успокоить его и воздать должное. Армия, чьи действия я передаю, сделала себе честь своим поведением в этом случае. Нельзя было бы воздать слишком много хвалы главнокомандующему за ту роль, которую он сыграл в этом деле, если бы он не был выше всякой похвалы.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 14 апреля 1783 г.

Сэр,

Вы легко можете представить нашу тревогу в ожидании известий из Америки, если узнаете, что до сего часа у нас нет новостей ни о том, получили ли вы известие о мире, ни о договоре с Голландией, четыре копии которого я отправил на разных судах из Амстердама в октябре.

Мы пребывали в такой же неопределенности относительно того, какой оборот могут принять дела в Англии. Но из писем г-на Лоуренса мы ожидаем его каждый день, а с ним и г-на Дэвида Хартли, чтобы завершить Окончательный мирный договор. Было бы приятнее закончить дела с г-ном Освальдом. Но нынешнее министерство настолько недовольно прошлым, как они говорят, хотя никто им не верит, что они решили сменить исполнителей.

Я полагаю, будет предложено заключить временное соглашение по торговым вопросам, так как наши полномочия не позволяют заключить долгосрочное, если вообще какое-либо. Конгресс, несомненно, вскоре пришлет министра с полными полномочиями, поскольку торговый договор с Великобританией имеет большое значение, и наши дела в этой стране требуют надзора.

В письмах из Голландии с уверенностью утверждается, что г-н Марков, полномочный министр императрицы России, получил от своей государыни полные полномочия прибыть в Париж для содействия князю Барятинскому на конгрессе по всеобщему умиротворению. Ответа от императора пока не получено. Если оба императорских двора примут посредничество, конгресс состоится; но я полагаю, что он будет касаться главным образом дел Голландии, которые еще не улажены, и свободы нейтрального судоходства, что является их основным пунктом. Я желаю успеха этой Республике в данных переговорах, которые помогут урегулировать их внутренние беспорядки, вызывающие тревогу.

Я не знаю, будут ли настаивать или ожидать, что мы присоединимся к конгрессу, и не знаю, что нам там делать, если только не урегулировать этот вопрос в той части, которая касается нас. Между нами и Великобританией нет ничего такого, что мы не могли бы уладить сами, без всякого посредничества.

Весенний переход в Америку — столь важная вещь, что я был бы очень огорчен, если бы переговоры затянулись настолько, что мне пришлось бы его пропустить, и я принимаю как должное, что теперь получу подтверждение принятия моей отставки с первыми же кораблями.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Париж, 21 мая 1783 г.

Сэр,

Я только что имел честь получить ваше письмо от 19 января через Лондон. Мы еще не имели счастья принять, как были бы готовы сделать с распростертыми объятиями, нашего замечательного старого друга Джефферсона, и начинаем опасаться, что известие о мире заставило его не приезжать.

Благодарю вас, сэр, за ваши любезные поздравления; когда прилив повернул, он потек стремительно и понес судно, как я надеюсь, в безопасную гавань.

Что касается займа в Голландии, я никогда не беспокоил вас или кого-либо еще в Америке подробностями разного рода неприятностей, с которыми я столкнулся при его ведении; на самом деле я никогда не считал благоразумным или безопасным делать это. Если бы я сказал всю правду, это не принесло бы никакой пользы и могло бы причинить бесконечный вред. В общем, теперь достаточно сказать, что личный интерес, партийный дух, фракции, интриги и клеветники препятствовали, запутывали и мучили наш заем в Голландии, как и все другие наши дела, как иностранные, так и внутренние. Но поскольку в деле нашего займа в Голландии смешалось большее разнообразие сталкивающихся интересов — английских, французских, статхаудеровских, республиканских и американских, — оно было более запутанным, чем что-либо другое. Если бы в горечи души я описал это брожение, упомянул имена и нарисовал характеры, я мог бы передать любопытную историю, но это послужило бы лишь разжиганию старых вражд и возбуждению новых.

Мне говорят очень многие вещи с той целью, чтобы они были переданы вам или Конгрессу. Некоторые из них я считаю ложными, большинство подозреваю, а некоторые из тех, что правдивы, не принесли бы никакой пользы. Поэтому я считаю необходимым проявлять некоторую осмотрительность в таких случаях.

Господа Виллинк и Ко будут время от времени писать вам, как они говорят мне, что делали, о состоянии займа. Г-н Гран хочет получить все деньги, но они ждут ваших распоряжений. Заем был и будет затруднен пересылкой денег во Францию, но ваши потребности были настолько неотложными, что вы не могли этого избежать.

На мой взгляд, если бы у вас был министр в Сент-Джеймсе и он был бы уполномочен занимать деньги вообще, в Англии или где-либо еще, это очень помогло бы вам, вызвав соревнование даже в Голландии, помимо денег, которые вы могли бы получить в Лондоне, что составило бы немалую сумму.

Жаль, что я не в Конгрессе, чтобы я мог помочь вам убедить наших соотечественников платить налоги и строить корабли.

С большим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 24 мая 1783 г.

Сэр,

Имею честь приложить копии нескольких документов для представления Конгрессу. 1-е. Полные полномочия г-на Хартли от 14 мая. 2-е. Указ короля Великобритании в Совете о регулировании американской торговли от 14 мая. 3-е. Статьи, предложенные американскими министрами г-ну Хартли 29 апреля. 4-е. Замечания г-на Хартли, оставленные нам 21 мая. И 5-е. Предложение г-на Хартли от того же числа.

Однако, как мы выяснили после наведения справок, г-н Хартли не склонен подписывать это предложение до того, как отправит его своему двору для получения распоряжений. Так что мы еще не высказали ему своего мнения по этому поводу. Он отправил курьера в Лондон, до возвращения которого мы надеемся получить дальнейшие известия из Филадельфии.

Нынешнее британское министерство обнаруживает нерешительность и робость, которые указывают на нестабильность. Некоторые лица из Англии полагают, что лорд Шелберн снова вернется. Эта перемена вызвала бы более долгую задержку, но, думаю, не была бы невыгодной для Америки. Если бы он остался у власти, я думаю, мы закончили бы или были бы готовы закончить дела с г-ном Освальдом еще до сих пор. Расположение г-на Хартли, однако, очень хорошее, и, если бы его оставили на его собственное усмотрение, оно было бы либеральным и справедливым.

Идея возобновления торговли по плану законов Великобритании до войны, хотя эти законы были рассчитаны в такой степени на выгоду той страны и в такой малой степени на выгоду нашей, могла бы быть допустимой на несколько месяцев, пока с обеих сторон не будут назначены министры для составления торгового договора; при условии, что при этом не будет уступлено никаких преимуществ при переговорах о таком договоре и при условии, что такая временная конвенция по торговле не задержит и не повлияет на Окончательный мирный договор. Очень желательно, чтобы Окончательный мирный договор и постоянный торговый договор могли быть подписаны одновременно. Это, однако, сейчас кажется невозможным, и поэтому некоторое временное регулирование торговли кажется неизбежным. Но мы пока слишком не уверены в настроениях Сент-Джеймского двора, чтобы предвидеть, сможем ли мы договориться с ними. Г-н Хартли находится здесь четыре недели, и ничего не сделано, хотя он был очень оптимистичен перед отъездом из Лондона, что отправит домой конвенцию менее чем за два дня.

Конгресс увидит из комиссии г-на Хартли, что они стали «добрыми друзьями» короля Великобритании. Г-н Хартли по прибытии сюда официально передал нам приглашение от министров, с ведома и согласия короля, всем американским министрам отправиться в Лондон с заверением, что мы будем представлены там при дворе и будем приняты во всех отношениях как министры любого другого суверенного государства. Он также передал желание своего двора, чтобы обе державы обменялись министрами как можно скорее. Я надеюсь, что первый же корабль привезет министра для этого двора или комиссию кому-либо для поездки туда, потому что я думаю, что нам было бы полезно иметь там министра еще три месяца назад, и что это было бы не менее полезно сейчас. Постоянный торговый договор, тем не менее, не следует заключать поспешно, и не ранее, чем Конгресс получит возможность судить о проекте, предложить свои поправки и передать свои распоряжения.

С голландцами еще не подписаны никакие прелиминарии, и я очень беспокоюсь об их участи.

С большим уважением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[4] Эти документы можно найти в переписке уполномоченных по заключению мира.







РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 30 мая 1783 г.

Сэр,

28-го числа этого месяца я получил письмо, которое вы имели честь написать мне 13 февраля и которое прибыло в Гаагу, вложенное вместе с ратификацией договора с Их Высокими Могуществами, которая будет обменена г-ном Дюма, поскольку конференции здесь по Окончательному мирному договору не позволят мне совершить столь долгую поездку в это время.

Это прибытие вовремя для обмена ратификациями до отъезда г-на Ван Беркеля, который состоится примерно через три недели, является удачным. Я надеюсь, что первые корабли из Америки привезут мое письмо об отзыве из этой Республики и другого министра или верительные грамоты кому-либо из находящихся сейчас в Европе, чтобы занять мое место.

Я рад узнать, что какие-либо мои письма в сентябре прошлого года содержали информацию, которую вы считаете важной, хотя, не имея здесь своей книги писем, я не могу вспомнить предмет. Окончательное завершение переговоров с Голландией доставляет мне удовольствие, которое может быть сравнено только с удовольствием от Окончательного мирного договора, который в настоящее время затягивается из-за отсутствия решительных инструкций от г-на Хартли, что дает повод подозревать, что нынешнее министерство не прочно сидит на своих местах.

Присутствие министра в Голландии поощрило бы ваш заем денег там, но это было бы ускорено еще больше, если бы вы отправили министра в Лондон с полномочиями занимать деньги там. Соревнование — лучшая пружина; или назовите это соперничеством, или ревностью, если хотите, это добудет вам деньги, если вы приведете это в движение.

Я получил от вас два шифра, сэр, один начинается с № 1 и заканчивается № 1011. Другой начинается с «Амстердам» и заканчивается «Провинции».

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[5] Подробности ратификации можно увидеть в переписке г-на Дюма.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 9 июня 1783 г.

Сэр,

Поскольку в приложенном № 121 «Politique Hollandais» переведены несколько моих предложений, а автор намерен вставить еще, так как он уже вставил немало из той же переписки, я считаю правильным передать вам краткое изложение этого.

В 1780 году в Париже мне прислали из Англии несколько памфлетов г-на Гэллоуэя. Я написал другу ответ на них. Он отправил его в Лондон для публикации. Но боялись ли печатники или по какому другому мотиву, я не знаю. Я ничего не слышал о них до весны и лета 1782 года, когда некоторые из них появились в печати в «General Advertiser» Паркера под заголовком «Письма от выдающегося американца» и т. д., но с ложными датами.

В этих письмах так много характерных черт Предварительного мирного договора от 30 ноября 1782 года, что публикацию их в Англии в то время, когда они появились, можно считать способствовавшей, в большей или меньшей степени, распространению таких настроений, которые их более частное распространение до этого внушило немногим. И поскольку они были написаны одним из ваших министров на конференциях по миру, который повторял и расширял те же аргументы британским министрам в ходе переговоров, надлежит, чтобы вы были о них проинформированы. Упоминал ли я об этом предмете в каком-либо прежнем письме, я не помню. Если упоминал, прошу простить за повторение.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 16 июня 1783 г.

Сэр,

Вчера днем мне принесли дубликат вашего письма от 14 апреля № 16 с почтовым штемпелем «Брест». Как только я прочитал его, я отправился в Пасси в надежде, что туда прибыли другие депеши, но не нашел никаких. Пока я был там, принесли пакет газет, адресованный всем нам, с почтовым штемпелем Бреста. Я все еще надеюсь и верю, что другие депеши с той же оказией появятся через несколько дней, но находятся ли они еще на почте или герцог де Лозен намерен привезти их лично, неизвестно.

Я думаю, сэр, нет оснований сомневаться в справедливости вашего мнения о том, что имеется в виду широта Канарских островов, и, следовательно, что военные действия прекратились на всем побережье Соединенных Штатов 3 марта.

Я хорошо понимаю, что по предварительным статьям может возникнуть множество вопросов. Великие пункты суверенитета, границ и рыболовства достаточно ясны. Но есть слишком много других вещей в большой неясности. Никто из нас в одиночку никогда не приложил бы руку к такой бумаге. И все же винить некого. Должен признаться, что это было сделано в спешке, но эта спешка была неизбежна. Мир зависел абсолютно от критического момента, когда был подписан этот договор. Заседание парламента было так близко, а состояние министерства так критично, что если бы эта возможность была упущена, была бы по крайней мере еще одна кампания. Нас никогда не было меньше трех, и в конечном итоге с другой стороны нужно было консультироваться не менее чем с тремя. Эти неточности весьма прискорбны, но они были совершенно неизбежны. Мы постараемся объяснить их в Окончательном мирном договоре, но боюсь, без успеха.

Я надеюсь, сэр, вы извините меня, если я сочту ваши выражения преуменьшающими реальные заслуги голландцев. Если бы они приняли российское посредничество для сепаратного мира, мы увидели бы очень грозную разницу. Огромный вес голландцев в Ост-Индии, будучи прибавленным к весу Франции, повлиял на умы туземцев таким образом, что склонил чашу весов против Англии. Мыс Доброй Надежды был необходим Франции, и мы еще не проинформированы, какая доля расходов на французские операции в Ост-Индии должна быть покрыта голландской Ост-Индской компанией, по чьим ходатайствам, через их агентов, отправленных рано в Версаль, они были предприняты. От двенадцати до пятнадцати британских линейных кораблей в лучшем состоянии, с лучшими офицерами и людьми, держались почти постоянно в Северном море, чтобы следить за голландцами, — важный отвлекающий маневр, который сделал баланс более ясным в пользу союзников в Ост- и Вест-Индии, а также в Ла-Манше; и можно добавить, и это с полной правдой, что битва при Доггер-банке запечатлела больше ужаса в воображении британского флота и нации, чем все другие морские сражения войны.

Ваши наблюдения об их несчастном положении, однако, очень справедливы, и их усилия были не такими, какими они могли и должны были быть. Но это была вина врагов Франции в Голландии, а не их друзей, и, к несчастью, эти враги должны быть удовлетворены условиями мира, предписанными этой державе, а эти друзья — унижены. И это несчастье, вероятно, проистекает из инструкций, о которых идет речь, которыми они сделали себя неважными, вместо того чтобы действовать как суверенная, независимая и уважаемая держава. Если бы они держали свои собственные переговоры в своих собственных руках, они, вероятно, получили бы лучшие условия. Я мог бы упомянуть много фактов и анекдотов большой важности; но они были сообщены мне конфиденциально, и поскольку это дискуссия, которая касается нас только косвенно, и поскольку наши инструкции были параллельны их, хотя исполнение их было другим, и событие другим, я воздержусь от дальнейших наблюдений по этому предмету.

Мы рады узнать, что Конгресс ратифицировал договор, несовершенный, как он есть, и что каждая сторона освободила своих пленных. Г-н Хартли официально сообщил нам два дня назад, что отданы приказы в Нью-Йорк эвакуировать Соединенные Штаты.

Д-р Франклин никогда не пользовался векселями на мое жалованье, и я никогда не получал никакой их части. Я легко урегулирую этот вопрос, когда вернусь домой, на что ваше письмо обнадеживает меня надеяться очень скоро. Связи, которые я установил в Голландии, могут быть полезны для общества, где бы я ни был, в Америке или где-либо еще, так же как даже в самой этой стране. Эти связи легко станут связями любого министра, которого Конгресс может туда отправить. Мне стоило всего моего счастья и едва не стоило жизни установить их; это стоило мне большего; это оставило меня в плохом состоянии здоровья, которое я никогда полностью не поправлю. Я понесу Голландию в своих венах до самой могилы. Никому ничего не будет стоить поехать туда сейчас. Его ум будет спокоен, и у него будут душевные силы, необходимые для того, чтобы позаботиться о сохранении своего здоровья. Для меня стало физически необходимым, а также моральным и религиозным долгом присоединиться к своей семье. Это можно сделать, только отправившись к ним или привезя их к себе; а привезти их в Голландию — это то, о чем я не могу думать, как потому, что из-за моего собственного здоровья, а также их, и по другим соображениям, я не хотел бы жить среди этих гнилых озер, так и потому, что я думаю, что могу принести своей стране больше и лучшую пользу дома, чем там.

Я не буду скрывать другой мотив, который был бы совершенно непреодолимым, если бы он был один. Я не считаю совместимым с честью Соединенных Штатов, как и с моей собственной, для меня оставаться в Голландии после назначения любого другого министра вообще на миссию, с которой я приехал в Европу и которая была у меня отнята без указания какой-либо причины. Конгресс — суверенные судьи для себя и общества в отношении лиц, подходящих для всех служб, за исключением того, что каждый гражданин — суверенный судья для самого себя. Я никогда не принимал принцип, что долг гражданина — принимать любое доверие, которое ему указывают, если он его не одобряет. Напротив, я считаю правом и долгом, который никакой закон общества не может отнять, для каждого человека судить самому, может ли он служить, не нарушая собственной чести, а также чести и интересов общества.

Когда существование нашей страны и ее существенные интересы были на кону, было долгом идти на все риски, подавлять каждое чувство, жертвовать каждым интересом, и этот долг я выполнил с терпением и настойчивостью, и с успехом, который можно приписать только Провидению. Но в мирное время, когда общество меньше в опасности за границей, чем дома, зная, что я могу сделать больше добра дома, я сделал бы очень неправильную вещь, перевезя свою семью, чтобы остаться в Голландии, просто ради того, чтобы держать почетную комиссию, делая и принимая поклоны и комплименты и поедая великолепные ужины при дворе.

Есть один совет, который я прошу позволения предложить министру, который может отправиться в Голландию, относительно будущего займа денег. Это — навести справки, не взялся бы дом Хоупа за заем для нас, либо совместно с домами, которые имеют нынешний, либо с любым из них, либо в одиночку. По моему частному мнению, которое должно храниться в как можно большем секрете, мы могли бы получить большой заем таким образом, и что мы не можем сделать это никаким другим. Люди в этом интересе имеют деньги. Я лично не знаком с этим домом, и никто из них со мной, но я знаю, что они всемогущи в денежных делах, и я верю, что они бы согласились.

Счастливый оборот, данный недовольствам армии Генералом, соответствует его характеру, который, как вы отмечаете, выше всякой похвалы, как и всякий характер, чьи правило и цель — долг, а не интерес или слава, что, я думаю, было строго верно в отношении Генерала с самого начала, и я верю, будет продолжаться до конца. Да живет он долго и наслаждается своими размышлениями, а также доверием и привязанностью свободного, благодарного и добродетельного народа.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 23 июня 1783 г.

Сэр,

Ваше любезное письмо от 14 апреля № 16 подтвердило получение моих от 21 и 22 января, но не обратило внимания ни на какие письма, которые шли с капитаном Барни. Ни д-р Франклин, ни г-н Джей, ни я не имеем ответа на депеши, которые шли с этим курьером; хотя ваше ко мне № 16 давало повод ожидать писем ко всем нам с инструкциями относительно Окончательного мирного договора. Это глубокое молчание Конгресса и полная тьма, в которой мы оставлены относительно их настроений, очень огорчительны для нас и очень опасны и вредны для общества.

Я не вижу перспектив договориться о каком-либо регулировании торговли здесь. Нынешнее министерство боится каждого узла купцов. Шум заинтересованной стороны, больше чем зло для их страны, — их страх. Несколько вест-индских купцов, в противовес смыслу и интересу вест-индских плантаторов, пытаются возбудить оппозицию против того, чтобы мы перевозили продукцию Вест-Индских островов из этих островов в Европу, даже в Великобританию. Есть также тайные схемы исключить нас, если они смогут, из торговли Ирландии, завладеть каботажной торговлей Соединенных Штатов, запретив любому американскому судну привозить в Великобританию любой товар, кроме товаров того штата, к которому оно принадлежит. Таким образом, филадельфийское судно не может везти табак, рис или индиго, а каролинское судно — пшеницу или муку, а бостонское судно — что-либо, если оно не выращено в его собственном штате. Таким образом, поверхностная партия думает, что они могут завладеть перевозкой почти всей продукции Соединенных Штатов, уничтожить наше судоходство и питомники моряков и оставить все себе более эффективно, чем когда-либо. Они говорят также о том, чтобы обескуражить народ Соединенных Штатов и поощрить народ Канады и Новой Шотландии таким образом, чтобы увеличить население этих двух провинций, даже за счет миграций из Соединенных Штатов. Это, конечно, мечты; но мечтателей так много, что они запугивают нынешнее министерство, которое не осмеливается предпринять ничего, что вызовет шум. Я недавно слышал, что купцы в Америке ждут, чтобы услышать правила торговли, установленные здесь. Они будут ждать, не знаю сколько. Нет никаких нынешних перспектив того, что мы вообще договоримся о каких-либо правилах торговли.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 23 июня 1783 г.

Сэр,

Британская нация и министерство находятся в очень неустойчивом состоянии; они оказались в новой ситуации и не выработали никакого плана. Ирландия находится в новой ситуации; она независима от парламента, и англичане не знают, как ею управлять. В какой степени она будет претендовать на право торговли с Соединенными Штатами, неизвестно. Канада также, и Новая Шотландия, находятся в новой ситуации; первая, говорят, должна иметь новое правительство. Но какую форму им дать и, действительно, какой вид правительства они способны принять или был бы им приятен, неизвестно. Ничего не выработано.

Существует партия, состоящая, вероятно, из беженцев, друзей старой враждебной системы, и подогреваемая эмиссарами нескольких иностранных наций, которые не желают сердечного примирения и искренней дружбы между Великобританией и Соединенными Штатами, которые шумят за сохранение навигационного акта и каботажной торговли. Если они преуспеют настолько, чтобы возбудить парламент или министерство принять ограниченный принцип, исключить нас из вест-индской торговли и из торговли с Канадой и Новой Шотландией, и из свободной перевозки, на судах, принадлежащих любому из Тринадцати штатов, продукции любого другого в Великобританию, последствия могут состоять в том, чтобы смущать нас на время, могут связать нас теснее с Францией, Испанией, Голландией, Германией, Италией и северными нациями и, таким образом, стать фатальными для Великобритании, не будучи в конечном итоге очень вредными для нас.

Нации Европы, которые имеют острова в Вест-Индии, в этот момент должны занять деликатную позицию. От их нынешних решений будут зависеть великие вещи. Торговля Вест-Индских островов — часть американской системы торговли. Они не могут обойтись без нас, ни мы без них. Творец поместил нас на земном шаре в такой ситуации, что мы имеем нужду друг в друге. У нас есть средства помогать друг другу, и политики и хитрые уловки не могут разделить нас. Мудрые государственные деятели, как искусные художники любого рода, изучают природу, и их работы совершенны в той пропорции, в какой они соответствуют ее законам. Упрямые попытки помешать островам и континенту, силой или политикой, извлекать друг из друга те благословения, которые природа позволила им давать, только заставят обе стороны думать о средствах сближения. И неосмотрительное регулирование в это время может заложить основу для тесных комбинаций между островами и континентом, которых иначе не желали бы или о которых не думали бы ни те, ни другие.

Если французы, голландцы и датчане имеют здравый смысл, они воспользуются любой ошибкой, которую Великобритания может совершить по этому случаю. Идеи британского кабинета и купцов в настоящее время настолько запутаны по всем этим предметам, что мы не можем заставить их согласиться ни на что. Я по-прежнему считаю, что лучшая политика Соединенных Штатов — отправить министра в Лондон для переговоров о торговом договоре, проинструктированного не заключать ничего, ни малейшей статьи, пока он не отправит ее в Конгресс и не получит их одобрения. Тем временем Конгресс может допустить любые британские или ирландские суда, которые прибыли или могут прибыть, торговать, как они пожелают.

Что касается меня, я признаюсь, что не советовал бы Конгрессу связывать себя чем-либо, что не является разумным и справедливым. Если мы согласимся возобновить торговлю на старой основе, это максимум, что может, с оттенком справедливости или скромности, требоваться от нас. Это не равноправно, но могло бы быть терпимо. Вместо того чтобы идти дальше и отказывать себе в перевозке из Вест-Индии в Европу, по крайней мере в Великобританию, особенно вместо того чтобы отдавать нашу собственную каботажную торговлю, согласившись, что суда одного штата не должны перевозить в Великобританию продукцию другого, я был бы за вступление в еще более тесные связи с Францией, Испанией и Голландией и покупку у них, за счет Великобритании, того, что она не имеет достаточно мудрости позволить нам для ее собственного блага.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 24 июня 1783 г.

Сэр,

Газеты Европы продолжают использоваться как великие двигатели мошенничества и обмана для доброго народа Америки. Биржевые спекулянты — не единственные люди, которые нанимают набор писак, чтобы изобретать и публиковать ложь для своих собственных особых целей. Британские и французские, а также другие политики развлекают этих фабрикаторов параграфов, которые размещены в различных городах Европы и подхватывают произведения друг друга таким образом, что как только параграф появляется во французской, голландской или английской газете, он немедленно схватывается и перепечатывается во всех остальных; это не все; просматривая американские газеты, я замечаю, что ничто не схватывается с такой жадностью американскими новостниками для перепечатки в их газетах, как эти политические лжи. Я не могу приписать это просто доверчивости печатников, которые обычно имеют больше проницательности, чтобы быть обманутыми. Но я поистине верю, что в каждом штате есть лица, нанятые выбирать эти вещи и добиваться их перепечатки.

Иногда изобретение настолько просто, что действительно обманывает. Таким, я не сомневаюсь, будет длинный параграф в английских газетах, все гласящие, что г-н Хартли заключил с нами торговый договор или был на грани заключения одного. Ничто не дальше от истины. Мы до сего часа не договорились ни об одном предложении, и я не вижу никакой вероятности, что мы вообще договоримся, относительно торговли.

Мы действительно, как еще, не договорились ни об одном пункте относительно Окончательного мирного договора. Мы ждем тех ваших инструкций, которые вы упомянули в своем письме от 14 апреля, которые я еще не получил.

Американцы должны быть осторожны с европейскими газетами, так же как и со своими собственными; более того, действительно, потому что они не имеют так много знаний и таких хороших возможностей обнаружить первые, как вторые. Есть большое число лиц в Европе, которые вставляют вещи в газеты, чтобы произвести впечатления в Америке. Характеры таким образом строятся и разрушаются без малейшего рассмотрения справедливости и просто чтобы ответить зловещим целям, иногда чрезвычайно пагубным для Соединенных Штатов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 27 июня 1783 г.

Сэр,

Вчера д-р Франклин, г-н Джей и я встретились, чтобы подготовить Окончательный мирный договор, и сделали такой прогресс в нем, что завтра мы будем готовы сообщить г-ну Хартли результат. Но у меня мало надежд получить что-либо большее через Окончательный мирный договор.

Герцог Манчестерский и граф д'Аранда уладили все между Англией и Испанией и готовы закончить для своих двух дворов. Франция, я полагаю, ждет только Голландию или, возможно, каких-то других переговоров с императорскими дворами. Если бы все другие стороны сейчас объявили себя готовыми, мы были бы в затруднении. В таком случае, однако, я полон решимости (и я верю, но не знаю, что мои коллеги присоединились бы ко мне) объявить себя готовым подписать Предварительный мирный договор, totidem verbis, как Окончательный мирный договор.

Из всего, что я могу узнать, я убежден, что мы ничего не выиграем никакими дальнейшими переговорами. Если мы получим что-либо путем дополнения или объяснения, мы будем обязаны дать больше за это, чем оно стоит. Если британский министр отказывается согласиться на такие изменения, которые мы можем счесть разумными, и отказывается подписать предварительные статьи как окончательные, я принимаю как должное, Франция не подпишет, пока мы не сделаем этого. Если они должны, они все еще в безопасности, ибо предварительные статьи должны составить договор, как только Франция заключит мир, и я предпочел бы иметь его на этой основе, чем делать какие-либо существенные изменения.

Я поставил эти несколько случаев, потому что я был бы удивлен ничему от нынешнего британского министерства. Если у них есть какой-либо план вообще, он гораздо менее любезный по отношению к Америке, чем план их непосредственных предшественников. Если бы Шелберн, Тауншенд, Питт и т. д. продолжали, мы имели бы все улаженным давно, к нашему полному удовлетворению и к бесконечной выгоде Великобритании и Америки, таким образом, который восстановил бы хорошее настроение и привязанность, насколько в природе вещей они могут теперь быть восстановлены.

После того, как великий пункт признания нашей независимости был преодолен путем выпуска последней комиссии г-на Освальда, эта администрация Шелберна вела себя по отношению к нам как люди здравого смысла и чести. Нынешняя администрация не обнаружила ни понимания, ни искренности. Нынешняя британская администрация непопулярна, и она сама по себе является настолько гетерогенным составом, что кажется невозможным, чтобы она просуществовала долго. Их нынешний замысел, кажется, состоит в том, чтобы не связывать себя, соглашаясь на что-либо. Как только что-то сделано, кто-то будет шуметь. Пока ничего не сделано, не известно, о чем шуметь. Если бы произошла перемена в пользу министерства, которое заключило мир, и роспуск этой распутной лиги, которую они называют коалицией, это было бы очень хорошо для всех, кто говорит на английском языке. Если молва говорит правду, коалиция была сформирована за игорными столами и ведется, как была сформирована, не на иных, чем игорные принципы.

Такова судьба нации, которая стоит, шатаясь на краю пропасти, с долгом в двести пятьдесят шесть миллионов фунтов стерлингов на своих плечах; проценты по которому, добавленные только к мирному установлению, превышают более чем на миллион ежегодно все их доходы, огромно и невыносимо, как они уже обложены налогами. Единственный шанс, который они имеют на спасение, — в реформе и в восстановлении привязанности Америки. Последнее министерство было чувствительно к этому и действовало соответственно. Нынешнее министерство настолько далеко от того, чтобы быть чувствительным к этому или заботиться об этом, что они кажутся мне бросающими последние кости для разрушения своей страны.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 27 июня 1783 г.

Сэр,

Несколько судов прибыли в Англию из различных частей Америки и, вероятно, сделали министерство, купцов и производителей менее обеспокоенными о нынешнем устройстве торговли. Рисковали ли эти суда опрометчиво этими рейсами против законов своей страны или имеют ли они разрешение от Конгресса или своих штатов, мы не проинформированы.

Несомненно, было бы лучше достичь соглашения до открытия торговли, но рвение обеих сторон нелегко сдержать. Не знаю, осуществимо ли для Конгресса прекращение торговли, и сомневаюсь, было бы это целесообразно, если бы и было осуществимо.

Баланс партий в Англии настолько хрупок, что малейший груз склоняет чаши весов. По правде говоря, ничего нельзя сделать без смены министерства, ибо все, что предпринимается, вызывает шум, достаточный, чтобы пошатнуть позиции тех, кто это делает. В такой ситуации вопрос в том, что лучше: оставить все в подвешенном состоянии или довести до решения. Если бы Конгресс запретил всю торговлю с Англией до заключения торгового договора или хотя бы временной конвенции, это могло бы привести к решению, вызвав недовольство министерством из-за отсутствия конвенции. Но как только конвенция будет заключена, против них поднимется шум из-за ее заключения. Нынешнее министерство, судя по их действиям до сих пор, скорее рискнет столкнуться с критикой за ее отсутствие, чем за ее подписание. Они считают это наименее опасным для себя, особенно видя, как много американских судов прибывает в Англию, и слыша, что британским судам разрешен вход в порты Америки, в частности в Филадельфию.

Самым сложным вопросом для урегулирования в торговом договоре будут наши связи с Вест-Индскими островами. Это имеет огромное значение для нас, для островов и, полагаю, для Великобритании тоже. Тем не менее, существует влиятельная партия, выступающая за то, чтобы исключить нас, по крайней мере, из перевозки продукции этих островов в Великобританию.

Многое будет зависеть от министра, которого вы первым отправите в Лондон. Американский министр стал бы грозной фигурой для любого британского министра. Он вел бы переговоры со всеми партиями, и если он будет благоразумным и осторожным человеком, то в данный момент будет иметь там больше влияния, чем вы можете себе представить.

Мы прикованы здесь к единственному месту в мире, где от нас нет никакой пользы. Если бы мои коллеги были со мной согласны, мы бы все вместе отправились в Лондон, где могли бы договориться об Окончательном мирном договоре и предметно обсудить торговые соглашения. Однако один министр в Лондоне с надлежащими инструкциями справился бы лучше, чем четверо. Ему пришлось бы противостоять уловкам французских эмиссаров, равно как и английских сторонников; ибо можете быть уверены, французы с удовольствием наблюдают за маловероятностью нашего скорого и сердечного согласия, так же как с явным сожалением наблюдали признаки сердечного примирения при прежней администрации. Эти чувства вполне естественны, но мы не обязаны из простого желания угодить жертвовать интересами столь глубокого и долгосрочного значения. Ведь на кону не только торговая выгода и удобство; будущие войны, долгие и кровопролитные, могут быть либо предотвращены, либо навлечены на наших потомков в зависимости от того, насколько мудро мы будем вести нынешние переговоры с Великобританией.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 3 июля 1783 г.

Сэр,

В прошлый посольский день, который был в минувший вторник, доктор Франклин, г-н Джей и я нанесли визит графу де Верженну, который сказал нам, что, как он полагал, договорился с герцогом Манчестерским, но что его светлость еще не получил положительного одобрения своего двора. Граф посоветовал нам нанести совместный визит послам двух императорских дворов. Соответственно, вчера утром мы отправились сначала к графу де Мерси-Аржанто, послу императора Германии, короля Венгрии и Богемии. Его превосходительства не было дома, поэтому мы оставили свою визитную карточку.

Затем мы отправились к князю Барятинскому, полномочному министру от российского двора; наш слуга спросил, дома ли князь, и получил ответ, что дома. Нас проводили в покои князя, который принял нас очень любезно. Пока мы были там, вошел г-н Марков. Он также является полномочным министром, прикомандированным к князю по делу о посредничестве. Я сказал ему, что мы намеревались оказать себе честь, нанеся ему визит. Он ответил: «Поскольку вы старый знакомый, я буду очень рад вас видеть». Было ли это проявлением вежливости или политическим различием, я не знаю. Мы скоро узнаем это по тому, нанесет ли он нам ответный визит. Князь спросил, где я остановился, и я ответил. Это указывает на намерение нанести ответный визит.

Затем мы отправились к голландскому послу, г-ну де Беркенроде. Его не было дома или он не принимал. Затем к барону де Бломе, чрезвычайному посланнику короля Дании; его не было дома. Затем к г-ну Маркову. Швейцар ответил, что он дома. Мы вышли из экипажа и направлялись к его покоям, когда нам сказали, что он еще не вернулся. Мы оставили карточку и отправились к другому голландскому послу, г-ну Брантцену, которого не было дома; по пути мы оставили карточку у шведского министра и вернулись домой, так как жара была слишком невыносимой, чтобы продолжать визиты.

Таким образом, мы нанесли визиты всем министрам, которые будут присутствовать при подписании окончательного мирного договора. Будут ли присутствовать министры императорских дворов, я не знаю. Есть много признаков холодка между Францией и Россией, и император, кажется, колеблется между двумя мнениями: вступать ли в назревающую войну или нет. Возможно, министры императорских дворов запросят инструкции, наносить ли нам ответный визит.

После того как я начал это письмо, пришел капитан Барни и передал мне ваш дубликат № 12 от 6 ноября 1782 года, дубликат № 14 от 19 декабря 1782 года, трипликат № 16 от 14 апреля 1783 года и оригинал вашего письма от 18 апреля 1783 года без номера. Последнее содержало мой отчет. Но поскольку я никогда не получал этих денег от доктора Франклина или г-на Жерара, а получаю жалованье от фирмы «Уиллинк и Ко» в Амстердаме, мне крайне жаль, что у вас было столько хлопот с этим делом.

Хотя в ваших последних письмах вы ничего не говорите о моей отставке или ее принятии, я ожидаю получить ответ в скором времени, и тогда у меня будет возможность уладить вопрос с моим жалованьем в Филадельфии.

Прочитав ваши письма ко мне, я отправился в Пасси, чтобы ознакомиться с теми, что были адресованы всем нам. Доктор Франклин, г-н Джей и я (г-н Лоуренс все еще находится в Англии) прочитали их все вместе. Мы сделаем все, что в наших силах, чтобы добиться преимуществ в окончательном мирном договоре, о которых вы упоминаете. Состояние партий в Англии таково, что невозможно предвидеть, когда появится министерство, которое осмелится сделать хоть какой-то шаг. Коалиция между лордом Нортом и его связями, с одной стороны, и г-ном Фоксом и его сторонниками — с другой, подобна веревке из песка. Г-н Фокс, добившись голосования в Палате общин с осуждением мира и объединившись со столь многими старыми министрами в новой администрации, справедливо вызвал столько сомнений в своей искренности, что мы не можем питать к нему никакого доверия. Мне крайне жаль, что самые достойные люди в стране, Портленд и Кавендиши, навлекли на себя тот же упрек.

Короче говоря, в настоящее время Шелберн, Питт, Таунсенд и администрация, членами которой они были, кажутся единственными, кто хоть на мгновение имел верное представление о своей стране и нашей. Будут ли эти люди, если их сейчас призовут к власти, следовать своим прежним идеям, я не знаю. Библия учит нас не полагаться на князей, а тем более на государственных министров.

Вест-индская торговля сейчас вызывает у нас наибольшее беспокойство. Если бы прежнее британское министерство устояло, мы могли бы обеспечить ее со стороны Англии, и в этом случае Франция была бы вынуждена допустить нас к своим островам, защищаясь. Первым правилом государственного деятеля, как и скульптора или художника, должно быть изучение природы; он должен оглядеться вокруг своей страны и увидеть, какие преимущества дала ей природа. Это было хорошо учтено при определении границы между Соединенными Штатами и Канадой, а также в вопросах рыболовства. Торговля Вест-Индских островов неизбежно вписывается в естественную систему торговли Соединенных Штатов. Мы нужны им, а они нам; и торговля между нами будет существовать. Если правительство запретит ее, она будет вестись тайно; Франция может легче закрыть глаза на контрабандную торговлю, чем Англия. Но мы должны стремиться избежать искушения к этому. Я полагаю, что ни Франция, ни Англия не позволят нам перевозить продукцию их островов в другие части Европы.

Максимум, на что мы можем надеяться, — это разрешение ввозить продукцию французских островов во Францию с обязательством выгрузить ее в каком-либо порту этого королевства, а продукцию английских островов — в какой-либо порт Великобритании с обязательством выгрузить ее там. Однако министр, которому, возможно, придется вести переговоры о торговом договоре с Великобританией, должен позаботиться о том, чтобы добиться максимально возможной свободы в этой торговле.

Пока я писал вышесказанное, мой слуга объявил об имперском после, которого я встал встретить. Он сказал, что счастлив, что обстоятельства времени дали ему возможность познакомиться со мной, и выразил надежду, что это знакомство перерастет в более близкое. Я ответил, что его превосходительство оказывает мне большую честь, и попросил его присесть, что он и сделал, после чего завязался часовой разговор. Мы обсудили множество тем, в частности торговлю, которая могла бы развиваться между Соединенными Штатами и Германией через Триест и Фиуме, а также Австрийские Нидерланды, и большую склонность в Германии к переселению в Америку. Он говорит, что очень хорошо знает местность вокруг Триеста, имея там поместье; что это очень обширная и богатая страна, которая сообщается с этим морским городом, и что навигация по Адриатическому морю, хотя и долгая, не опасна. Я спросил его, что нам делать с варварийскими державами. Он сказал, что, по его мнению, все державы мира должны объединиться для подавления такой отвратительной расы пиратов, и что император недавно сделал намек Порте по этому поводу. Я спросил его, считает ли он, что Франция и Англия согласятся на такой проект, заметив, что слышал, как некоторые англичане говорили: «если бы не было Алжира, Англия должна была бы его создать». Он сказал, что не может отвечать за Англию.

Нет необходимости повторять остальную часть разговора, который касался бережливого и трудолюбивого характера немцев, лучших земледельцев в Европе, и постыдной торговли людьми некоторыми немецкими князьями — темы, которую он сам поднял и развил. Я ничего не сказал по этому поводу. Вставая, чтобы попрощаться, он повторил несколько комплиментов, которые сделал при входе, и добавил: «Граф де Верженн окажет мне честь пообедать со мной на днях, и я надеюсь иметь удовольствие видеть вас. Мы тогда поговорим о деле, о котором вы с графом де Верженном уже беседовали».

Это показывает, что что-то затевается, но что именно — я не могу предположить; то ли нас хотят склонить к тому, чтобы сделать комплимент двум императорским дворам и подписать окончательный мирный договор в качестве посредников, то ли существует какой-то проект ассоциации за свободу судоходства, или что-то еще, я пока не могу угадать, но напишу вам, как только узнаю. Что бы это ни было, мы должны отнестись к этому с уважением, но будем очень осторожны, чтобы не вовлекать нашу страну в серьезные меры, не имея четких полномочий и инструкций Конгресса.

Я отправился в Пасси и узнал от г-на Джея, что он нанес туда визит в течение дня, но ничего не говорил доктору Франклину или ему об обеде с графом де Верженном. В течение дня меня посетили князь Барятинский и г-н де Марков, два министра императрицы России. Швейцар сказал слугам этих господ, что я дома, но они не поднялись, а лишь передали свои карточки.

Пока я ездил в Пасси, заходил г-н де Бломе, чрезвычайный посланник короля Дании, и оставил свою карточку. Таким образом, вопрос этикета, по-видимому, улажен, и все державы Европы будут относиться к нам в соответствии с нашим статусом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Париж, 5 июля 1783 г.

Сэр,

Ваши письма от 12 и 29 мая были доставлены мне 3-го числа этого месяца капитаном Барни. Г-ну Барклаю будет оказана вся возможная помощь. Г-н Гран напишет вам сумму всех векселей, которые были оплачены в Голландии и акцептованы мной. Вы можете отбросить страхи о двойной оплате любого векселя. Я никогда не акцептовал вексель, не записав его очень подробное описание и не сверившись с книгой, чтобы увидеть, не был ли он акцептован ранее. Я регулярно, в свое время, отправлял копии этих акцептов доктору Франклину, и теперь попросил его одолжить их мне, чтобы я мог снять с них копии и отправить вам. Доктор обещал поискать мои письма и передать их мне. Оригиналы находятся в Гааге вместе с множеством других бумаг, которые мне нужны каждый день.

Среди многих неприятных обстоятельств, сопровождающих мою службу в Европе, не последнее место занимает то, что вместо того, чтобы быть привязанным к одному месту, меня постоянно гоняют «с места на место», я не могу иметь при себе свои книги и бумаги, не могу обеспечить себе условия для здоровья, отдыха или работы, но при этом во многих статьях расходов несу двойные затраты.

Г-н Ливингстон не сообщил мне о каком-либо решении Конгресса по моему письму к вам от 17 ноября, что очень огорчает меня из-за г-на Тэкстера, который, безусловно, заслуживает большего, чем получил или может получить без благосклонности Конгресса.

Благодарю вас, сэр, от всей души за ваше любезное поздравление по случаю мира. Наши бывшие враги всегда шумят против мира, но этот мир для них лучше, чем они имели основания ожидать после столь безумной войны. Наши соотечественники тоже, полагаю, не совсем довольны. То и это, несомненно, должно было быть иначе. Если кто-то винит нас, я не желаю ему иного наказания, кроме как, если бы это было возможно, вести переговоры о точно таком же мире, находясь в точно такой же ситуации, как мы. Я не могу оглядываться на это событие без самых волнующих чувств, когда думаю о количестве вовлеченных наций, сложности интересов, простирающихся по всему земному шару, характерах действующих лиц, трудностях, сопровождавших каждый шаг прогресса, о том, как все буксовало в Англии, Франции, Испании и Голландии, что армада в Кадисе была на грани выхода в море, что сделало бы неизбежной еще одну кампанию, что еще одна кампания, вероятно, втянула бы Францию в континентальную войну, так как император в этом случае присоединился бы к России против Порты; что британское министерство находилось тогда в столь критическом положении, что его существование на неделю или день зависело от заключения мира; что если бы это министерство сменилось, его могли бы сменить только либо Норт и компания, либо коалиция; что несомненно, что ни Норт и компания, ни коалиция не заключили бы мира на условиях, на которые согласились бы мы или другие державы; и что все эти трудности были рассеяны одним решительным шагом британских и американских министров. Я чувствую слишком сильную благодарность Небесам за то, что нас благополучно провели через бурю, чтобы сильно заботиться о том, имеем ли мы одобрение смертных или нет.

Задержка на один день могла бы, и, вероятно, изменила бы министерство в Англии, и в этом случае все было бы потеряно. Если бы после того, как мы договорились с г-ном Освальдом, мы отправились в Версаль, чтобы показать результат графу де Верженну, вы были бы в этот момент в состоянии войны, и Бог знает, как и когда вы бы из нее вышли. Каков был бы ход событий? Граф де Верженн осыпал бы нас комплиментами, святой водой двора. Он сказал бы нам: «вы сделали, господа, очень хорошо для своей страны. Вы многого добились. Я поздравляю вас с этим, но вы не должны подписывать, пока мы не будем готовы; мы должны подписать все вместе здесь, в этой комнате». Каково было бы наше положение? Мы должны были бы подписать вопреки этому совету, как г-н Лоуренс говорит, что сделал бы, и как, я полагаю, сделали бы г-н Джей и я, что было бы самым явным оскорблением, которое только можно было нанести, или мы должны были бы ждать Францию и Испанию, что сменило бы министерство в Англии и погубило бы весь мир, так же верно, как существует этот мир. Когда несколько хрупких судов плывут среди бесчисленных ледяных гор, гонимые различными ветрами и влекомые различными течениями, и одному из них открывается узкая щель, через которую все могут спастись, если этот один воспользуется моментом и подаст пример, не стоит стоять на церемониях и спрашивать, кому идти первым, или настаивать, чтобы все шли вместе.

Надеюсь, вы извините это небольшое отступление и поверите мне, что я с большим уважением и почтением ваш покорный и самый смиренный слуга,

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 7 июля 1783 г.

Сэр,

Мы до сих пор не можем получить от г-на Хартли или его доверителей явного согласия ни на одно предложение. Тем не менее, Англия и Франция, а также Англия и Испания, вероятно, договорились, и Голландия, полагаю, должна подчиниться. Нашим последним средством должно быть заявление о том, что мы готовы подписать Предварительный мирный договор дословно как Окончательный мирный договор.

Думаю, ясно, что британское министерство не намерено подписывать какой-либо договор до окончания сессии парламента. В кабинете министров такие разногласия, что они опасаются, что договор, представленный парламенту, если он не принесет преимуществ, на которые у них нет надежды, даст материалы для их свержения. Говорят о новой администрации под руководством лорда Темпла. Вест-индская торговля сейчас является объектом, который интересует нас больше всего. На обеде у герцога де ла Вогийона в прошлую субботу он сказал мне, что полагает, что торговля между французскими Вест-Индскими островами и Соединенными Штатами будет ограничена судами, построенными во Франции и управляемыми французскими моряками.

«Так значит, господин герцог, — сказал я, смеясь, — вы приняли идеи британского навигационного акта. Но предположим, что Соединенные Штаты тоже примут их и издадут закон, что никакая торговля не должна вестись ни с какими Вест-Индскими островами — французскими, английскими, испанскими, голландскими или датскими — кроме как на судах, построенных в Америке и управляемых американскими моряками? Мы можем ввозить сахар из Европы. Но позвольте мне сказать вам, что эта торговля никогда не сможет вестись без большого количества моряков, что требуют французские суда, будучи все большими, а ваши навигаторы слишком медлительны. Сама торговля была прибыльной для нас только как система, и маленькие суда с небольшим экипажем в любое время года выходили из любой бухты или реки с множеством мелких товаров, собранных в спешке. Ваши купцы и моряки не обладают ни терпением довольствоваться долгим трудом и опасными плаваниями ради небольшой прибыли, ни экономностью, и они не могут управлять судами с таким малым количеством рук». «Да, но мы думаем, — сказал герцог, — если мы не попробуем, мы никогда не научимся делать эти вещи так же хорошо и дешево, как вы». Герцог сказал мне несколькими днями ранее, что у него было много разговоров с графом де Верженном, и он обнаружил, что у того много хороших идей о торговле. Сам граф сказал мне несколько недель назад: «в наших правилах торговли между нашими островами и вами мы должны учитывать наше судоходство и наши резервы моряков для нашего флота; ибо, — сказал он, улыбаясь довольно вежливо, — без флота мы не можем прийти к вам на помощь».

Короче говоря, Франция начинает на мгновение становиться алчной до судоходства и моряков. Но несомненно, что ни форма правления, ни национальный характер не могут допустить большого успеха в этом. Судоходство — дело настолько опасное, требующее столько терпения и приносящее так мало прибыли среди наций, которые лучше всего его понимают и имеют для него лучшие преимущества, где собственность наиболее защищена, судебные процессы заканчиваются быстрее и дешевле (и на основе фиксированных определенных законов), что французы никогда не смогут сильно конкурировать с голландцами или американцами в судостроении или каботажной торговле. Если какие-либо французские купцы когда-нибудь начнут вести эту торговлю между Америкой и островами, они очень скоро разорятся, и тогда придется принять какой-то новый план. Англичане, насколько я знаю, примут аналогичный закон, что связи между нами и их островами будут осуществляться на судах британской постройки или судах, построенных в Канаде или Новой Шотландии, и управляемых британскими моряками. В этом случае мы должны попробовать, что мы можем сделать с голландцами и датчанами. Но французы и англичане будут пытаться убедить их в той же политике, ибо герцог де ла Вогийон сказал мне, что считает это общей связью. В этом они не преуспеют, и мы должны извлечь максимум из дружбы с голландцами, ибо, к счастью, купцы и регентство Амстердама имели достаточно ума, чтобы не исключить нас из своих островов по договору. К счастью, у Конгресса будет голландский министр, с которым они могут консультироваться по этому вопросу, как и по любым другим, но я бы подумал, что было бы неудобно приглашать английского или французского министра присутствовать при консультации.

Я в затруднении, сэр, угадать, о каких предложениях, сделанных нам, Конгресс был проинформирован, чего они не узнали от нас. Нам никаких предложений не делалось. Голландские послы однажды предложили нам встречу и провели ее у меня дома. Доктор Франклин пришел, но г-н Джей — нет, а г-н Лоуренс отсутствовал. Послы хотели знать, имеем ли мы полномочия вступать в какие-либо обязательства при условии, что Франция, Испания и Голландия согласятся на какие-либо в поддержку вооруженного нейтралитета. Мы показали им резолюцию Конгресса от 5 октября 1780 года и сказали им, что г-н Дана с тех пор был наделен особой комиссией с той же целью. Мы никогда больше ничего об этом не слышали.

Не видя в то время никакой вероятности того, что из этого что-то выйдет, и не намереваясь предпринимать ничего существенного в этом, если бы мы услышали об этом еще, без дальнейших приказов Конгресса, мы не сочли необходимым писать что-либо об этом, по крайней мере, до тех пор, пока это не примет более серьезный вид. Если обед графа де Мерси, на который мы должны быть приглашены вместе с графом де Верженном, вызовет какие-либо намеки на эту тему (чего я, однако, не ожидаю), мы проинформируем вас и запросим приказы Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 9 июля 1783 г.

Сэр,

После опасной лихорадки, которая была у меня в Амстердаме два года назад, я никогда не чувствовал себя здоровым. В течение всей прошлой зимы и весны я страдал от слабости и болей, которые едва позволяли мне заниматься делами. Чрезмерная жара последних недели или двух снова вызвала у меня лихорадку, которая изматывает меня настолько, что это очень обескураживает и делает человека неспособным ко всему. Короче говоря, только возвращение в Америку когда-нибудь восстановит мое здоровье, если даже это поможет.

В этих обстоятельствах, однако, нам предстоит вести переговоры и отвечать на ваши депеши. Либеральные настроения в Англии относительно торговли на данный момент полностью утрачены, и мы не можем получить ответ ни на что. То же самое с голландцами. Один из голландских послов сказал мне вчера в Версале, что вот уже пять недель англичане не сказали им ни слова и не дали никакого ответа. Эти вещи указывают на то, что министерство не считает себя постоянным.

Граф де Верженн спросил доктора Франклина и меня вчера, нанесли ли мы наши визиты. Мы ответили, что нанесли, и что они были оперативно возвращены. «Дело, которое затевается, — говорит граф, — состоит в том, чтобы вы определили, будет ли ваш окончательный мирный договор подписан при посредничестве двух императорских дворов или нет. Наш и испанский договоры с Англией должны быть закончены таким образом, и если вы решите в пользу этого, вам нужно только написать письмо министрам императорских дворов, которые здесь находятся». Я сказал ему, что в данном случае не знаю, что означает посредничество. Он улыбнулся, но, казалось, знал не лучше меня; по крайней мере, он не объяснил. Мы сказали ему, что скоро примем решение по этому поводу.

Как мы решим, я не могу сказать. Со своей стороны, я не вижу вреда в принятии посредничества, как и никакой другой пользы, кроме комплимента двум империям. В Европе это может считаться честью для нас, и поэтому я отдам свой голос, как сейчас информирован, в пользу этого, поскольку, кажется, граф де Верженн скорее склоняется к тому, чтобы мы это сделали.

Ваши последние депеши, сэр, не очень подходят для того, чтобы поднять дух меланхоличному человеку или вылечить того, кто болен лихорадкой. Мне невозможно в настоящее время вдаваться в длинные подробности в ответ на них. Вам ответят, полагаю, все господа совместно. Тем временем я прошу позволения сказать вам несколько слов по двум пунктам.

1-е. Секретная статья никогда не казалась мне чем-то, что нужно скрывать от этого двора. Это было соглашение, которое мы имели право заключить; оно не содержало никакого ущерба для Франции или Испании. Действительно, я не знаю, какое отношение Франция имеет или когда-либо имела к этому. Если бы это было сообщено этому двору, это, вероятно, было бы сообщено Испании, и она могла бы подумать об этом больше, чем это того стоило. Но как вы могли представить себе возможность для нас вообще вести переговоры с англичанами, исходя из предположения, что мы сообщали каждую, самую малую вещь этому двору, когда этот двор не был обязан и не считал нужным сообщать нам что-либо вообще, я не знаю. Мы были связаны договором не более, чем они, чтобы сообщать. Инструкции оказались абсолютно невыполнимыми. То, что они были слишком поспешно опубликованы, — это очень верно.

2-е. Сообщение о договоре этому двору после того, как он был согласован, и до того, как он был подписан, неизбежно предотвратило бы весь мир. Во-первых, было очень сомнительно, или, скорее, наоборот, несомненно, что английский министр никогда бы не согласился, чтобы мы сообщили об этом. Мы могли бы, это правда, сделать это без его согласия или ведома; но каков был бы результат? Французский министр сказал бы, что условия очень хороши для нас, но мы не должны подписывать, пока они не подпишут; и это было бы продолжением войны еще на год, по крайней мере. Это было не столько из опасения, что французы приложат усилия, чтобы отнять у нас условия, которые были согласованы, что они были удержаны. Было уже слишком поздно, и у нас есть основания опасаться, что все такого рода действия были сделаны, что могли быть сделаны. Мы знали, что они часто внушали британским министрам вещи против нас, касающиеся рыболовства, тори и т. д. во время переговоров, и г-н Фицгерберт сказал мне, что граф де Верженн «пятьдесят раз упрекал его за уступку рыболовства и говорил, что это разоряет английскую и французскую торговлю вместе». Это было не подозрение, это было твердое знание, что они были против нас по пунктам о тори, рыболовстве, Миссисипи и западных территориях.

Все это знание, однако, не повлияло на нас, чтобы скрыть договор. Мы, по сути, не скрывали его. Доктор Франклин сообщил суть его графу и г-ну де Рейневалю. Так же сделал и я. В долгом разговоре с графом и г-ном де Рейневалем вместе я рассказал им суть того, что было согласовано, и на чем мы далее настаивали, и что англичане тогда оспаривали. Но подписание перед ними — это суть дела. Этого мы не могли бы сделать, если бы показали договор и сказали им, что мы готовы. Граф, безусловно, сказал бы нам: вы не должны подписывать, пока мы не подпишем. Подписать после этого было бы более неприятно для него, и для нас тоже. Тем не менее, мы должны были подписать или потерять мир. Мир зависел от одного дня.

Парламент долго ждал и однажды был распущен. Министр был так прижат, что не мог бы встретиться с парламентом и сохранить свое место без соглашения об условиях, по крайней мере, с Америкой. Если бы мы не подписали, министерство сменилось бы, пришла бы коалиция, и весь мир знает, что коалиция не заключила бы мира на нынешних условиях, и, следовательно, вообще не заключила бы его в этом году. Железо было выковано в те немногие критические моменты, когда оно было надлежащего накала, и было отлито в красивый сосуд. Если бы ему дали остыть, оно разлетелось бы на куски, как стекло. У наших соотечественников есть веские причины радоваться, что они получили такой хороший мир, когда и как они это сделали. С нынешними угрожающими признаками северной войны, которая втянет Францию, если бы наш мир еще предстояло заключить, мы могли бы найти повод трепетать за многие великие преимущества, которые теперь обеспечены. Я верю, что сам граф, если бы он сейчас высказал свои истинные чувства, сказал бы, что он очень рад, что мы подписали, когда сделали это, и притом не спрашивая его согласия.

Герцог де ла Вогийон сказал мне и г-ну Брантцену вместе в прошлую субботу: «если бы вы не подписали, когда сделали это, мы бы не подписали, когда сделали это». Если бы они не подписали, когда сделали это, д'Эстен вышел бы из Кадиса, и в этом случае никто не подписал бы до сего дня. Невозможно для людей быть в более неприятных обстоятельствах, чем мы были. Никто из нас не является человеком принципов или склонностей, чтобы получать удовольствие от того, чтобы идти против ваших чувств, сэр, тем более против чувств Конгресса. Но в этом случае, если бы мы не сделали этого, наша страна потеряла бы преимущества, не поддающиеся исчислению.

В понедельник, сэр, мы продолжили наши визиты, и сегодня заканчиваем. Вчера при дворе все иностранные министры вели себя с нами без сдержанности, как с членами дипломатического корпуса, так что мы больше не увидим тех хмурых лиц, торжественных взглядов, далеких поклонов и других особенностей, которые были иногда забавными, а иногда провокационными в течение стольких лет.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 10 июля 1783 г.

Сэр,

В нынешнюю сильную жару и лихорадочное состояние моего здоровья я не могу претендовать на то, чтобы долго сидеть за пером, и должен просить вас принять лишь несколько кратких замечаний.

Говорить в общем стиле о доверии к французскому двору и т. д. — значит использовать общий язык, который может означать почти все или почти ничего. До определенной степени, и насколько простираются договоры и обязательства, я имею столько же доверия к французскому двору, сколько имеет Конгресс, или даже сколько вы, сэр, по-видимому, имеете. Но если под доверием к французскому двору подразумевается мнение, что французское министерство иностранных дел будет адвокатом перед англичанами за наши права на рыболовство, или на реку Миссисипи, или на нашу западную территорию, или адвокатом, чтобы убедить британских министров отказаться от дела беженцев и сделать парламентское обеспечение для них, я признаю, что у меня нет такого доверия и никогда не было. Видя и слыша то, что я видел и слышал, я должен был бы быть идиотом, чтобы питать такое доверие; я должен был бы быть большим макиавеллистом или иезуитом, чем я когда-либо был или буду, чтобы притворяться перед вами или перед Конгрессом.

Письмо г-на Марбуа для меня является полным доказательством принципов графа де Верженна. Почему? Потому что я знаю (ибо это было лично сообщено мне во время моего перехода домой самим г-ном Марбуа) о близости и доверии, которые существуют между этими двумя. И я знаю далее, что это письмо содержит чувства относительно рыболовства, диаметрально противоположные тем, которые Марбуа неоднократно выражал мне во время перехода, а именно: «Что ньюфаундлендское рыболовство было нашим правом, и мы должны его поддерживать». Откуда я заключаю, что чувства г-на Марбуа были изменены инструкциями министра. К какой цели это, откуда пришло это письмо? Является ли оно менее подлинным, пришло ли оно из Филадельфии, Версаля или Лондона? Что, если оно пришло через английские руки? Есть ли в нем меньше веса, меньше доказательств для этого? Являются ли чувства более справедливыми или более дружественными к нам для этого?

Переписка г-на де Рейневаля тоже с г-ном Джеем. Г-н де Рейневаль — начальник бюро. Но мы должны быть очень невежественны во всех дворах, чтобы не знать, что заместитель государственного секретаря не смеет вести такую переписку без ведома, согласия и приказов руководителя.

Есть еще один пункт, который сейчас обсуждается, в котором французы никогда не скажут нам ни одного доброго слова. Напротив, они скажут все, что только могут придумать, чтобы убедить англичан лишить нас торговли их Вест-Индскими островами. Они уже со своими эмиссарами были главной причиной изменения настроений в Лондоне по этому поводу против нас. В целом они с болью видят каждое проявление возвращающейся реальной и сердечной дружбы, такой, которая может быть постоянной между нами и Великобританией. Напротив, они с удовольствием видят каждое семя раздора между нами. Тори — отличный инструмент для причинения вреда между нами, и поэтому они очень ценны.

Исключение из Вест-Индских островов будет еще одним. Я считаю своим неотъемлемым долгом моей должности не скрывать от Конгресса эти истины. Не будем же мы дураками под идеей быть благодарными. Бесчисленные анекдоты случаются ежедневно, чтобы показать, что эти чувства являются общими. В разговоре несколько недель назад с герцогом де ла Вогийоном на тему вест-индской торговли я пытался убедить его, что Франция и Англия обе должны свободно допустить нас к своим островам. Он вступил в долгий спор, чтобы доказать, что обе должны исключить нас. Наконец, я сказал, что англичане — кучка дураков, что исключают нас, ибо следствием будет то, что через пятнадцать или двадцать лет у нас будет с ними еще одна война. «Тем лучше! тем лучше! я поздравляю вас с этим», — воскликнул герцог с большим удовольствием. «Тем лучше для нас», — сказал я, потому что мы завоюем у англичан в этом случае все их острова, жители которых сейчас заявили бы о нас, если бы осмелились. Но для англичан это не будет лучше. Они будут дураками, если заложат для этого фундамент. «Да, — сказал герцог, — я верю, что у вас будет еще одна война с англичанами». И в этом пожелании он выразил обеты каждого француза на лице земли. Если, следовательно, мы намереваемся избежать будущей войны с англичанами, не будем иметь слишком много доверия к французам, что они будут благоприятствовать нам в этом виде.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

СНОСКА:

[6] См. письмо от доктора Франклина, содержащее замечания по поводу мнений г-на Адамса о политике и замыслах французского двора, датированное 22 июля 1783 года. Переписка Франклина, том IV, стр. 138. Также письмо от г-на Лоуренса, том II, стр. 486.





РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Париж, 10 июля 1783 г.

Сэр,

После получения депеш Барни я отправил ваши письма для фирмы «Уиллинк и Ко», и вчера вечером получил ответ на письмо, которое я написал им по этому поводу. Они обязались перевести г-ну Грану полтора миллиона ливров в течение месяца, что избавило г-на Грана от его беспокойства.

Этот двор отказал доктору Франклину в дальнейших деньгах. Они опасаются необходимости принять участие в северной войне, а их собственные финансисты не имеют достаточного доверия публики, чтобы получить деньги для своих целей.

Ваш план отправки грузов табака и других вещей в Амстердам фирме «Уиллинк и Ко» — лучший из возможных для поддержания нашего кредита там. Чем больше вы отправите, тем больше денег будет получено. Отправьте также министра; проживая там, он может значительно способствовать этому. Это несчастье, что я не смог быть там, но этот пост нельзя оставлять. Поручите вашему министру узнать, можно ли убедить дом Хоупа заняться новым займом вместе с Уиллинками. Это должно быть сделано с секретностью и осмотрительностью. Если бы этот дом взялся за это, вы нашли бы достаточно денег для своей цели, ибо я полагаюсь на то, что Штаты немедленно примут план для эффективной выплаты процентов. Это необходимо. Фундамент счастливого правительства может быть заложен только в справедливости; и как только публика увидит, что для этого предусмотрено обеспечение, вы больше не будете нуждаться в деньгах.

Среди купцов и денежных людей существует максима: «каждый человек имеет кредит, кто в нем не нуждается». Это в равной степени верно и для государств. Мы будем нуждаться в нем недолго, если Штаты предусмотрят выплату процентов, и поэтому у нас будет его достаточно. Нет в мире страны, чей кредит должен быть так хорош, потому что нет ни одной, столь же способной платить.

Прилагается брошюра доктора Прайса для вашего утешения. Вы увидите из нее, что единственная нация, которую мы имеем основания опасаться, нуждается в кредите настолько, что вряд ли будет иметь его всегда, и это наша безопасность. По некоторым намекам г-на Хартли, он, вероятно, вернется в Лондон и больше не будет здесь. Нынешнее министерство настолько нерешительно и слабо, что по крайней мере сомнительно, заключат ли они окончательный мирный договор.

С большим уважением и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Париж, 11 июля 1783 г.

Сэр,

В моем вчерашнем письме к вам я намекнул в конфиденциальном порядке на обращение к дому Хоупа. Это очень деликатная мера. Я был побужден подумать об этом лишь разговором, который г-н Ван Беркель (который скоро будет с вами, так как отплыл 26 июня из Текселя) имел с г-ном Дюма. Было бы лучше оставаться верными трем уже нанятым домам, если это возможно. Теперь вы сможете свободно беседовать с этим министром по этому вопросу. Я бы не советовал вам принимать какое-либо решительное решение в Филадельфии, а оставить это вашему министру, чтобы он действовал так, как покажется ему лучшим на месте. Нанятые сейчас дома пользуются уважением, и я надеюсь, что они будут работать очень хорошо. Но ни один дом в Республике не имеет силы дома Хоупа.

Все, однако, зависит от мер, которые должны быть приняты Конгрессом и Штатами для установления своих долгов и регулярной выплаты процентов. Способность народа сделать такое установление не может быть поставлена под сомнение; и склонность ни одного человека, имеющего надлежащее чувство общественного достоинства, не может быть подвергнута сомнению. Тринадцать Штатов в отношении погашения долгов Конгресса должны рассматривать себя как одно тело, одушевленное одной душой. Стабильность нашей конфедерации дома, наша репутация за рубежом, наша сила обороны, доверие и привязанность народа одного штата к народу другого — все зависит от этого. Без священного уважения к общественной справедливости никакое общество не может существовать; это единственная связь, которая может объединить умы и сердца людей в стремлении к общему интересу.

Торговля мира теперь открыта для нас, и наш экспорт и импорт имеют столь значительные суммы, и наши связи будут столь большими и обширными, что малейшее пятно на нашей репутации в этом отношении лишит нас в очень короткое время преимуществ большей денежной стоимости, чем весь наш долг. Моральный характер нашего народа бесконечно ценнее всех обсуждаемых сумм. Каждое колебание, каждая неопределенность по поводу выплаты или получения справедливого долга уменьшает то чувство морального обязательства общественной справедливости, которое должно поддерживаться чистым и тщательно культивироваться в каждом американском уме. Кредиторы дома и за рубежом, армия, флот, каждый человек, имеющий обоснованное требование к обществу, имеют неотъемлемое право на удовлетворение, и это согласно фундаментальным принципам общества. Может ли когда-нибудь быть довольство и удовлетворение? Может ли когда-нибудь быть мир и порядок? Может ли когда-нибудь быть трудолюбие или порядочность без этого? Говорить о губке, чтобы стереть этот долг, или о сокращении или уменьшении его ниже его реальной стоимости в стране, столь обильно способной заплатить до последнего фартинга, означало бы выдать полное невежество первых принципов национального долга и интереса.

Оставим эти отвратительные спекуляции странам, которые могут оправдать необходимость в них, и где коррупция достигла своих последних стадий; где позор едва ощущается, и зло может так же хорошо принять одну форму, как и другую, поскольку оно должно преобладать в какой-то.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 11 июля 1783 г.

Сэр,

Поскольку есть определенные детали, в которых мне казалось, что дружба французского министра была проблематичной, по крайней мере, или, скорее, не существовала вовсе, я свободно упомянул их Конгрессу; ибо я считаю первым долгом государственного министра в моей ситуации не скрывать никакой важной истины такого рода от своих хозяев.

Однако неблагодарность — это гнусный порок, и каждый американский гражданин должен питать к нему отвращение. Поэтому нам следует проводить различие между теми пунктами, в которых мы не обязаны нашим союзникам, и теми, в которых мы обязаны.

Я полагаю, что у нас нет никаких особых обязательств благодарности перед ними за рыболовство, границы, освобождение от тори или за ход наших переговоров в Европе.

Мы обязаны им благодарностью за то, что они заключили с нами договор именно тогда, когда они это сделали; за те денежные суммы, которые они великодушно предоставили нам, и даже за те, которые они нам одолжили, и которые, я надеюсь, мы пунктуально выплатим, оставаясь при этом благодарными за заем; за флот и армию, которые они направили в Америку, и за все важные услуги, которые они оказали. Благодаря другим совместным усилиям опасный соперник для них, и, я почти вправе сказать, властный господин как для них, так и для нас, был призван к порядку и лишен возможности причинить вред кому-либо из нас. В этом отношении, однако, наши союзники находятся в большей безопасности, чем мы. Дом Бурбонов значительно увеличил свою силу, в то время как их наследственный враг был ослаблен наполовину и неизлечимо искалечен.

Французы, кроме того, добродушная и гуманная нация, весьма уважаемая в искусствах, литературе, военном деле и торговле, и поэтому мотивы интереса, чести и удобства присоединяются к мотивам дружбы и благодарности, побуждая нас желать продолжения их дружбы и союза. Провинции Канада и Новая Шотландия, находящиеся в руках англичан, являются для нас постоянным предостережением заботиться о себе, и поэтому продолжение дружбы и союза с Францией важно для нашего спокойствия и даже для нашей безопасности. Нет ничего, что имело бы больший эффект для устрашения англичан и побуждения их уважать нас и наши права, чем репутация доброго взаимопонимания с французами. Мой голос и совет поэтому всегда будут за то, чтобы с величайшей верностью, благодарностью и точностью выполнять каждое обязательство, которое мы имеем перед Францией, и развивать ее дружбу и союз всеми видами добрых услуг. Но я уверен, что для эффективного выполнения этого мы должны время от времени рассуждать с ними, вникать в детали и быть уверенными, что мы понимаем друг друга. Мы должны действовать по-мужски, честно, независимо, а также разумно.

С глубоким уважением, имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 12 июля 1783 г.

Сэр,

Распространились слухи, что Алжирское регентство занято снаряжением кораблей для крейсирования в поисках американских судов. Есть также сообщения, что Испания подготовила вооружение для нападения на их город. Сколько правды в том и другом, я не берусь сказать.

Примет ли Конгресс какие-либо меры для ведения переговоров с этими пиратскими государствами — должно быть представлено на его усмотрение. Обычай этих дворов, как и дворов Азии и Африки, состоит в том, чтобы принимать подарки вместе с послами. Великий пенсионарий Голландии сказал мне, что Республика ежегодно выплачивает Алжирскому регентству сто тысяч долларов. Я надеюсь, что меньшая сумма подошла бы для нас; но в нынешнем состоянии наших финансов было бы трудно произвести какой-либо платеж. Г-н Монтгомери из Аликанте рискнул написать письмо императору Марокко, в результате чего его Величество соизволил отдать приказание всем своим судам относиться к американским судам со всей дружбой. Г-н Монтгомери, однако, зашел слишком далеко, написав от имени Соединенных Штатов, и каковы будут последствия этого обмана, я не знаю.

Д-р Франклин недавно упомянул г-ну Джею и мне, что он занят подготовкой вместе с португальским послом договора между Соединенными Штатами и Португалией. В следующий посольский день в Версале я спросил его, можем ли мы быть допущены в Бразилию? Он сказал, нет, они не допускают ни одну нацию в Бразилию. Я спросил, допущены ли мы на Западные острова? Он сказал, что, кажется, упоминалась Мадейра. Я сказал ему, что, по моему мнению, было бы очень важно для нас обеспечить допуск на все Азорские острова и сделать эти острова, или некоторые из них, складом для сахара, кофе, хлопка, какао и т. д. из Бразилии. Ему понравилась эта идея, и он немедленно пошел и поговорил об этом с послом. Он сказал, что посол сообщил ему, что они могут поставлять нам эти товары в Лиссабоне на пятнадцать процентов дешевле, чем англичане могли бы из своих Вест-Индских островов.

Этот договор, я полагаю, будет представлен Конгрессу до его подписания, и я надеюсь, что Конгресс уделит ему пристальное внимание, чтобы добиться освобождения от как можно большего числа пошлин, а также как можно большей свободы и безопасности торговли во всех их портах Европы и Западных островов. Если потребуются какие-либо особые условия относительно свободного ввоза всех товаров нашего производства, таких как рис, пшеница, мука, соленая рыба или любые другие, члены Конгресса могут легко их предложить.

Я хотел бы, чтобы Лиссабонский двор направил министра в Филадельфию для ведения там переговоров о договоре. Я желаю, чтобы преимущества не были утеряны из-за этого метода подготовки договоров здесь, министрами, которые не изучали специально их объекты. [7] Выгоды с обеих сторон могут ускользнуть от внимания таким образом. Хороший договор с Португалией имеет для нас такое большое значение, что я не удивился бы, если бы Конгресс счел необходимым направить министра в Лиссабон для его завершения.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

СНОСКА:


[7] См. проект договора с Португалией в «Переписке Франклина», том IV, стр. 150.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 13 июля 1783 г.

Сэр,

Вчера прибыл полковник Огден с оригиналами того, что мы ранее получили в дубликатах через капитана Барни. Ратификация голландского договора была получена и обменена ранее. Ратификация их Высоких Могуществ находится на безопасном хранении у г-на Дюма, который в настоящее время находится в Гааге.

Я полагаю, мы примем посредничество двух императорских дворов при окончательном мирном договоре, так как это простая формальность, простой комплимент, состоящий исключительно в том, что императорские министры поставят свои имена и печати на пергаменте, и это не может иметь никакого дурного эффекта. Склонность графа де Верженна, по-видимому, заключается в том, что мы должны принять его, и поскольку он призывает нас решить в утвердительной или отрицательной форме, я полагаю, мы дадим утвердительный ответ.

Императрица пообещала принять г-на Дану, как только будет подписан окончательный мирный договор, и он подготовил торговый договор, который будет ценным, если он сможет его получить.

Император Германии дал понять несколькими способами о своем желании иметь с нами торговый договор; но его ранг настолько высок, что его Дом никогда не делает первого официального шага. Я считаю целесообразным, чтобы у нас был договор с этой державой по нескольким причинам.

1-е. Потому что, как император Германии и король Богемии и Венгрии, он стоит во главе одних из величайших интересов и самых мощных связей в Европе. Правда, это самый большой вес на чаше весов, которая является и была из века в век противоположной Дому Бурбонов. Но именно по этой причине, если бы не было другой, Соединенные Штаты должны иметь с ним торговый договор, чтобы быть на практике в соответствии со своей теорией и показать всему миру, что их система торговли охватывает одинаково и беспристрастно все торговые государства и страны Европы.

2-е. Потому что нынешний император — один из величайших людей этого века. Мудрость и добродетель этого человека, как и монарха; его личная активность, интеллект и достижения; его широкие и либеральные принципы в вопросах религии, правительства и торговли настолько близки к принципам наших штатов (возможно, действительно, настолько заимствованы у них и приняты в подражание им), что кажется особенно уместным, чтобы мы проявили к ним это уважение.

3-е. Потому что, если Англия когда-либо снова забудется настолько, чтобы напасть на нас, она, возможно, не будет так склонна получить союз или помощь этой державы против нас. Дружбу, однажды установленную в торговом договоре, эта держава вряд ли когда-либо нарушит, потому что у нее нет владений рядом с нами, и она не может иметь интереса ссориться с нами.

4-е. Потому что страны, принадлежащие этой державе на Адриатическом море и в Австрийских Нидерландах, являются немаловажными источниками торговли для Америки. И если нынешние переговоры между двумя императорскими дворами и Портой завершатся свободным судоходством по Дунаю, Черному морю и Архипелагу, наследственные владения императора станут весьма респектабельными торговыми странами.

5-е. Потому что, хотя у нас в настоящее время есть приятная и радостная перспектива дружбы и непрерывного союза с Домом Бурбонов, который, я желаю, чтобы никогда не был омрачен, все же эта дружба и союз будут тем более вероятны для продолжения в неизменном виде, если мы будем иметь дружбу и торговлю Дома Австрии. И (поскольку в превратностях человеческих дел все возможно), если в будущем, как бы маловероятно это ни было в настоящее время, Дом Бурбонов поступит с нами несправедливо, потребует от нас того, что мы не обязаны выполнять, или каким-либо образом нанесет нам вред, мы можем найти в союзе Австрии, Англии и Голландии ресурс против бури. Дополнительные струны к нашему луку и меры предосторожности против возможных неудобств, как бы невероятны они ни были, не могут нам повредить.

Если бы мы не были стеснены в деньгах, я бы посоветовал Конгрессу направить министра в Вену. Но поскольку каждая миссия за границей является дорогостоящей статьей, и нам трудно в настоящее время найти деньги для самых необходимых целей, я бы счел правильным для Конгресса направить комиссию своему министру в Версале, Лондоне, Мадриде, Петербурге или Гааге, который мог бы сообщить об этом Венскому двору через посредство императорского посла. Император в таком случае уполномочил бы своего посла при этом дворе подготовить и заключить договор, и таким образом дело может быть хорошо сделано без каких-либо дополнительных расходов.

Г-н Фави, поверенный в делах великого герцога Тосканского, брата императора, так часто обращался ко мне, чтобы побеседовать со мной на эту тему, что я не сомневаюсь, что он был уполномочен или, по крайней мере, знает, что это было бы приятно его двору и их связям, хотя он никогда не делал никаких официальных намеков об этом. Этот джентльмен был также нанят Республикой Рагуза для консультаций с американскими министрами по вопросу торговли. Я сказал ему, что американские порты открыты для рагузанских судов, как и для всех остальных, и дал ему адрес, по которому они предлагают написать в Конгресс.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 14 июля 1783 г.

Сэр,

Ревность к американским судам, морякам, каботажной торговле и военно-морской мощи становится с каждым днем все более заметной. Эта ревность, которую все время проявлял французский министр, в конце концов была передана англичанам. Следующая прокламация, которая не увеличит число британских судов и моряков в той же пропорции, в какой она уменьшит число судов Соединенных Штатов, будет эффективно способствовать тому, чтобы Америка боялась Англии и теснее привязалась к Франции. Англичане являются одураченными и должны принять последствия.

Эта прокламация издана в полной уверенности, что Соединенные Штаты не доверяют друг другу; что они не могут договориться действовать как единое целое, как одна нация; что они не могут договориться о каком-либо навигационном акте, который был бы общим для Тринадцати штатов. Нашим надлежащим средством было бы ограничить наш экспорт американскими судами, принять закон, чтобы ни один товар не вывозился из любого из штатов на британских судах, а также на судах любой нации, которая не позволит нам взаимно ввозить их продукцию на наших судах. Я очень боюсь, что существует слишком хорошее взаимопонимание по этому вопросу между Версалем и Сент-Джеймсом.

Возможно, Конгрессу было бы уместно хранить молчание по этому поводу, пока Нью-Йорк, Пенобскот и т. д. не будут эвакуированы. Но я думаю, что Конгресс никогда не свяжет себя никаким договором, построенным на таких принципах. Им следует, однако, вести переговоры без потери времени через министра в Лондоне. Несколько недель промедления могут иметь неизменные последствия.


ПРОКЛАМАЦИЯ

При дворе Сент-Джеймс, 2 июля 1783 г.

Присутствует Его Королевское Величество в Совете.

«Поскольку Актом Парламента, принятым на этой сессии, озаглавленным «Акт о предотвращении требования определенных документов от судов, принадлежащих Соединенным Штатам Америки, и о предоставлении Его Величеству на ограниченное время определенных полномочий для лучшего ведения торговли и коммерции между подданными владений Его Величества и жителями указанных Соединенных Штатов»; среди прочего постановлено, что в течение действия указанного акта «Его Величеству в Совете законно и дозволено посредством приказа или приказов, издаваемых и публикуемых время от времени, давать такие указания и устанавливать такие правила в отношении пошлин, возвратов или иным образом для ведения торговли и коммерции между народами и территориями, принадлежащими Короне Великобритании, и народами и территориями указанных Соединенных Штатов, какие Его Величеству в Совете покажутся наиболее целесообразными и полезными, невзирая на любой закон, обычай или привычку, противоречащие этому»; Его Величество поэтому, по совету своего Тайного совета, настоящим приказывает и предписывает, что смола, деготь, скипидар, пенька и лен, мачты, реи и бушприты, клепка, донья, доски, лесоматериалы, дранка и все другие виды лесоматериалов, лошади, крупный рогатый скот, овцы, свиньи, домашняя птица и все другие виды живого скота и живого продовольствия; горох, фасоль, картофель, пшеница, мука, хлеб, сухари, рис, овес, ячмень и все другие виды зерна, являющиеся продуктом или производным любого из Соединенных Штатов Америки, могут до дальнейшего распоряжения ввозиться британскими подданными на судах британской постройки, принадлежащих подданным Его Величества и управляемых в соответствии с законом, из любого порта Соединенных Штатов Америки на любой из Вест-Индских островов Его Величества; и что ром, сахар, патока, кофе, кокосовые орехи, имбирь и душистый перец могут до дальнейшего распоряжения вывозиться британскими подданными на судах британской постройки, принадлежащих подданным Его Величества и управляемых в соответствии с законом, с любого из Вест-Индских островов Его Величества в любой порт или место в пределах указанных Соединенных Штатов, при уплате тех же пошлин при вывозе и при соблюдении тех же правил, положений, гарантий и ограничений, которым указанные товары по закону подлежат или могут подлежать, если они вывозятся в любую британскую колонию или плантацию в Америке. И достопочтенные Лорды-комиссары Казначейства Его Величества и Лорды-комиссары Адмиралтейства должны дать необходимые указания в этом отношении, поскольку это может соответственно относиться к ним.

СТИВЕН КОТТРЕЛЛ.


Одной из самых примечательных вещей в этой прокламации является отсутствие соленой рыбы, товара, в котором острова нуждаются не меньше, чем в любом другом из перечисленных. Это, несомненно, сделано для поощрения их собственного рыболовства и рыболовства Новой Шотландии, а также является ударом, направленным против нашего. В предыдущей прокламации, касающейся торговли между Соединенными Штатами и Великобританией, отсутствовали товары поташ и перлаш. Эти упущения обнаруживают «нежную любовь» к Новой Англии. Франция, я боюсь, тоже исключит рыбу и будет подражать этой прокламации слишком близко; если, конечно, эта прокламация сама по себе не является подражанием их системе, принятой, как я полагаю, по их совету и желанию.

Это, однако, важные усилия. Не говоря, не записывая и не решая ничего внезапно, давайте посмотрим, какие средства или эквиваленты мы можем получить от Голландии, Португалии и Дании. Давайте ничем себя не связывать, но сохраним за собой право принимать навигационные акты, когда захотим, если сочтем их необходимыми или полезными. Если бы мы были лишены нашего рыболовства, мы были бы вытеснены и из всей нашей каботажной торговли, и были бы просто обществом земледельцев, без какой-либо, кроме пассивной, торговли. Политика Франции преуспела и заложила в этих прокламациях, если на них настаивать, верный источник еще одной войны между нами и Великобританией.

Английская нация, однако, не единодушна в этой новой системе, как увидит Конгресс из прилагаемых размышлений, [8] которые, как я знаю, были написаны доверенным другом моего лорда Шелбурна; я имею в виду г-на Бенджамина Вогана. Этот министр очень силен в Палате лордов, и г-н Питт в Палате общин привлек к себе многих членов в ходе этой сессии. Если эта группа снова придет к власти, у нас будет шанс заключить справедливый торговый договор. Для этой цели министр должен быть готов; и я надеюсь, из милосердия к нашей стране, что такая возможность не будет упущена из-за задержек в угоду нашим союзникам.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ФУТНОТА:


[8] Этот документ отсутствует.






РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ

Париж, 14 июля 1783 г.

Сэр,

Соединенные Штаты Америки распространили повсюду в Европе идеи свободы судоходства и торговли. Державы Европы, однако, не могут пока договориться о принятии их в полном объеме. Каждая из них желает сохранить исключительное господство над каким-либо конкретным морем или рекой, и в то же время пользоваться свободой судоходства по всем остальным. Великобритания желает сохранить исключительное господство над британскими морями и в то же время получить от голландцев свободное судоходство по всем морям в Ост-Индии. Франция выступала за свободное использование британских и американских морей; однако она желает поддержать турок в их исключительном господстве над Черным морем и Дунаем, который впадает в него через некоторые из их провинций, и над сообщением между Черным морем и Архипелагом через Дарданеллы. Россия стремится к свободному судоходству по Черному морю, Дунаю и проходу через Дарданеллы, однако она утверждает, что нации, граничащие с Балтийским морем, имеют право контролировать судоходство по нему. Дания претендует на командование проходом Зунд, и по недавнему Морскому договору между нейтральными державами было решено, что каперы всех воюющих держав должны быть исключены из Балтийского моря. Франция и Испания тоже начинают говорить об исключительном господстве над Средиземным морем и об исключении из него российского флота; или, по крайней мере, говорят, что Франция угрожала России наблюдательным флотом в Средиземном море, чтобы защитить свою торговлю с торговыми портовыми городами Леванта. Но поскольку Англия владеет Гибралтаром, а император Марокко — другой стороной проливов, Франция и Испания не могут командовать входом; так что им будет трудно поддержать свои претензии на какое-либо исключительное господство над Средиземным морем на том принципе, на котором северные державы претендуют на господство над Балтийским морем, а Порта — на проход через Дарданеллы.

Франция в настоящее время пользуется большой долей торговли с Левантом. Англия также пользовалась долей и, несомненно, желает возродить ее. Император и императрица, если они преуспеют в своих взглядах на открытие Дуная, Черного моря и Архипелага, отнимут у Франции и Англии большую часть этой торговли; но маловероятно, что Англия присоединится к Франции в каком-либо противодействии императору и императрице.

Чтобы судить об объекте, который имеют в виду две империи, мы должны немного заглянуть в географию этих стран.

Проект освобождения всей страны древней Греции, Македонии и Иллирии и создания независимых республик в этих знаменитых местах, как бы блестяще он ни выглядел в теории, вряд ли будет серьезно рассматриваться двумя империями, потому что он невыполним. Греки наших дней, хотя говорят, что они обладают воображением и изобретательностью, настолько развращены в своих нравах, что являются вероломной, коварной расой, лишенной мужества, а также тех принципов чести и добродетели, без которых нации не могут иметь доверия друг к другу, ни быть доверенными другими.

Проект завоевания провинций Албания, Румелия, Валахия, Молдавия и Малая Татария у турок и раздела их между двумя империями может быть более вероятным; но турки в Азии и Европе вместе взятые очень могущественны и, если их полностью разбудить, могут оказать большое сопротивление; так что наиболее вероятно, что два императорских двора были бы довольны, если бы могли получить путем переговоров или силой оружия свободное судоходство по Дунаю, Черному морю и Архипелагу. Эта свобода сама по себе произвела бы великую революцию в торговле Европы. Река Дон или Танаис со своими притоками течет через Украину и значительную часть российских владений в Черное море. Дунай течет очень близко к Триесту, через Королевство Венгрия, а затем через турецкую провинцию в Черное море. Если бы, следовательно, только Черное море и Дунай были свободны, немедленно открылось бы сообщение между Россией и Венгрией вплоть до Триеста, к большой выгоде обеих империй. Но если бы в то же время был открыт проход через Дарданеллы, вся торговля Леванта была бы открыта для двух империй и могла бы доставляться в Триест либо по Дунаю, либо через Архипелаг и Венецианский залив. Это было бы таким приращением богатства, торговли и военно-морской мощи для двух империй, что Франция ревнует к этому и может быть втянута в войну, чтобы предотвратить это.

Вопрос в том, как будет действовать король Пруссии. Общее мнение таково, что, поскольку он в преклонных годах, любит и наслаждается своими лаврами и покоем и не может надеяться получить что-либо от войны, он будет нейтрален. Если он будет, исход нельзя предвидеть. Император чрезвычайно могуществен, и его приготовления огромны. Возможно, Франция не сочтет благоразумным объявлять войну. Мне было бы жаль видеть ее снова вовлеченной в войну, особенно против принципов, которые она недавно отстаивала с такой славой и преимуществом.

Что касается меня, я считаю природу мудрее всех дворов и государств в мире, и поэтому я желаю, чтобы все ее моря и реки на всем земном шаре были свободны, и я совсем не удивлен желанием двух империй освободить те, что находятся рядом с ними.

Я думаю, однако, что какой бы оборот ни приняли эти переговоры, они не могут непосредственно повлиять на нас, хотя мы можем быть косвенно заинтересованы в свободе торговли Леванта и морей и рек в его окрестностях.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 15 июля 1783 г.

Сэр,

Прилагаются копии документов, которые прошли между г-ном Хартли и американскими министрами. Мы не сочли благоразумным вступать в какую-либо письменную полемику с ним по любому из этих документов. Мы получили все, что он нам предложил. Но он ничего не предложил от имени своего двора, ничего не подписал, и, наведя справки у него, мы обнаружили, что он никогда не имел полномочий официально подписывать какое-либо предложение, которое он делал.

Я думаю, очевидно, что его принципалы, коалиция, не намерены заключать с нами какое-либо соглашение о торговле, а хотят проводить эксперименты своими прокламациями. Я думаю также, что они намерены отложить окончательный мирный договор как можно дольше. Мы не можем получить никакого ответа, и я полагаю, г-н Хартли не получает никаких решительных ответов ни на что.

Прилагается также брошюра под названием «Замечания об американских штатах», которая, как говорят, была опубликована лордом Шеффилдом и составлена четырьмя американскими ренегатами. Дух ее не нуждается в комментариях. Она заслуживает, однако, внимания Конгресса. Это роковая политика, как мне кажется, видеть британского посла в Версале и французского посла в Сент-Джеймсе, и никакого американского министра в последнем. Этим восхищаются в Версале, я не сомневаюсь, но не потому, что они думают, что это в наших интересах.

Имею честь быть, с большим уважением, сэр, и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 16 июля 1783 г.

Сэр,

Вчера мы посетили графа де Верженна в Версале и показали ему проект письма министрам двух императорских дворов, который он прочитал и одобрил. Мы сказали ему, что не знаем, каков может быть эффект посредничества; возможно, мы можем быть вовлечены в трудности из-за него; возможно, британские министры могут убедить посредников предложить нам свой совет по некоторым пунктам, касающимся роялистов, например, с которыми мы не могли бы согласиться. Граф сказал, что он сказал им, что как только он полностью договорится с Англией по всем пунктам, их посредничество будет принято, и они подпишут договор как таковой; и мы можем согласиться на это таким же образом. Он сказал, что мы не обязаны этому, но поскольку они должны присутствовать и подписать один договор, было бы лучше подписать оба. Это было бы весьма известным, публичным и респектабельным признанием нас как державы этими дворами. На этом основании мы оставили письмо у него, чтобы показать его императорским министрам.

Мы спросили графа, видел ли он британскую прокламацию от 2 июля. Он ответил, что видел. Я спросил его, решил ли король что-либо по вопросу о соленых продуктах и соленой рыбе, можем ли мы ввозить их на его острова. Он сказал, что мы можем быть уверены, они не могут снабжать свои острова рыбой, что у нас есть два свободных порта на их островах, Сент-Люсия и порт на Мартинике. По тридцать второй статье Торгового договора эти свободные порты закреплены за нами; ничего, сказал он, не решено относительно соленой говядины и свинины, но самая большая трудность будет с мукой. Я сказал графу, что не думаю, что для Франции или Англии будет возможно вести эту торговлю между островами и континентом; она была выгодна нам только как часть системы; что ее нельзя вести без убытков на больших судах, управляемых многими моряками, которые могут плавать только в определенные сезоны года и т. д. В целом, я был очень доволен этим разговором и заключаю из него, что мы будем очень хорошо себя чувствовать на французских Вест-Индских островах, возможно, тем лучше на них, чем хуже с нами обращаются англичане.

Голландцы и датчане, я не сомневаюсь, воспользуются каждой ошибкой, которая может быть совершена Францией или Англией. Хорошо иметь множество струн к нашему луку; и поэтому я желаю, чтобы у нас был Торговый договор с Данией, посредством которого мог бы быть установлен свободный допуск наших судов в их порты в Вест-Индии. Посредством голландцев, датчан и португальцев, я думаю, мы сможем в конечном итоге получить надлежащие условия от Франции и Англии.

Британская прокламация от 2-го числа этого месяца является результатом политики беженцев; она предназначена для поощрения Канады и Новой Шотландии и их рыболовства, чтобы по-прежнему поддерживать руины их навигационного акта и отнять у нас перевозку даже нашей собственной продукции. Система, которая имеет так мало уважения к нам и так очевидно рассчитана на то, чтобы нанести удар по нашим питомникам судов и моряков, никогда не могла быть принята иначе, как из мнения, что у нас нет общего законодательного органа для управления торговлей.

Вся Америка от Чесапикского залива до Сент-Круа, я знаю, любит корабли и моряков, и те порты к югу от этого залива имеют преимущества для их получения, когда захотят, и поэтому я надеюсь, что Тринадцать штатов объединятся в каких-то мерах, чтобы противодействовать этой политике Британии, столь очевидно эгоистичной, недружелюбной и, я почти сказал, враждебной. Вопрос в том, что делать? Я отвечаю, возможно, будет наиболее благоразумно пока мало говорить об этом, до тех пор, пока не будет подписан окончательный мирный договор и штаты не будут эвакуированы. Но после этого, я думаю, при ведении переговоров о торговом договоре с Великобританией Конгресс должен сказать им, что у них есть средства добиться справедливости для себя. Что это за средства? Я отвечаю, пусть каждый штат в Союзе введет пошлину в пять процентов на все товары из Вест-Индии, ввозимые на британских судах, и на всю их собственную продукцию, вывозимую на британских судах. Пусть этот налог будет ограничен по продолжительности, пока Великобритания не позволит нашим судам торговать с их Вест-Индией. Это эффективно сорвало бы их план и поощрило бы нашу собственную каботажную торговлю больше, чем они могут ее обескуражить.

Другой способ повлиять на Англию к разумному поведению — это принять некоторые меры для поощрения выращивания в Соединенных Штатах товаров из Вест-Индии; другой — поощрять мануфактуры, особенно шерстяные и железные, среди нас самих. Поскольку наклонные молоты теперь не являются незаконными, а шерсть может перевозиться водой, можно сделать гораздо больше сейчас, чем можно было бы сделать до войны. Но самый верный метод — это ввести пошлины на экспорт и импорт на британских судах. Чувство общего интереса и общей опасности, есть надежда, вызовет полное единодушие среди штатов в этом отношении. Есть другие способы служить себе и производить впечатление на англичан, чтобы привести их к разуму. Один из них — немедленно отправить корабли в Китай. Эта торговля так же открыта для нас, как и для любой нации, и если наши естественные преимущества дома вызывают у нас зависть, мы должны компенсировать себя любым честным способом, каким можем.

Наша естественная доля в торговле с Вест-Индией — это все, чего сейчас не хватает для завершения плана счастья и процветания нашей страны. Лишенные ее, мы будем в некоторой степени стеснены и скованы. Мы не можем пользоваться свободным использованием всех наших пределов без этого; с этим я не вижу ничего желаемого, ничего, что могло бы раздражать или огорчать наш народ, ничего, что могло бы прервать наш покой или поддерживать страх войны.

Я не знаю, какого разрешения можно ожидать от Испании на торговлю с Гаваной, но считаю, что этим ресурсом не следует пренебрегать.

Признаюсь, мне не нравится характер британской политики. Она загадочна и непостижима. Г-н Хартли, по-видимому, не посвящен в секреты своего двора. Вещи, которые происходят, кажутся такими же неожиданными для него, как и для нас. Политические ревности и спекуляции бесконечны. Возможно, британские министры тайно заняты разжиганием ссоры между двумя императорскими дворами и Портой и тайно подстрекают французов присоединиться к туркам в войне. Перспектива увидеть Францию вовлеченной в войну может придать им смелости принять систему, менее благоприятную для нас. Возможность этих вещей должна стимулировать нас, я думаю, как можно скорее сформировать торговые договоры с основными державами, особенно с императорскими дворами, чтобы все наши вопросы могли быть решены. Это будет большим преимуществом для нас, даже если мы впоследствии будем вовлечены в войну. Я делаю это предположение с большой неохотой. Но если Англия в течение нескольких лет или месяцев будет иметь искусство разжечь всеобщую войну в Европе и серьезно вовлечь в нее Францию и Испанию, что является по крайней мере возможным случаем, она может принять тон и поведение по отношению к нам, которые сделают для нас очень трудным избежать участия в ней. Если такое прискорбное обстоятельство произойдет, для нас все равно будет большим преимуществом иметь наш суверенитет, явно признанный этими державами, против которых мы можем быть, к сожалению, вынуждены действовать. В настоящее время они все расположены к этому и, кажется, желают сформировать связи с нами, чтобы мы были вне вопроса.

Политика Европы — это такой лабиринт глубоких тайн, что чем больше видишь их, тем больше причин для неопределенности и беспокойства обнаруживаешь.

У Соединенных Штатов будет повод укрепить свою конфедерацию и действовать как единое тело с единым духом. Если они этого не сделают, теперь совершенно очевидно, что Великобритания воспользуется этим таким образом, что поставит под угрозу наш мир, нашу безопасность и даже само наше существование.

Смена министерства может, но не факт, что она даст нам лучшие перспективы.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 17 июля 1783 г.

Сэр,

Вчера вечером г-н Хартли провел со мной два часа и выглядел очень огорченным из-за прокламации, которая никогда не была доведена до него его принципалами. Он слишком презирает коммерческие способности французов и, следовательно, сказал, что французы могут извлечь лишь небольшую выгоду из этого шага его двора, но он думал, что голландцы извлекут из него большую выгоду. Я попытался выяснить у него, подозревает ли он, что его двор приложил руку к подстрекательству двух императорских дворов к войне против турок. Я спросил его, каково состояние их средиземноморской торговли и торговли с Левантом. Он сказал, что она мертва и что их Турецкая компания мертва, и поэтому он не думал, что его двор сильно заботится о том или другом, или когда-либо сделает что-либо, чтобы предотвратить империи. Он подумал, что возможно, что они скорее могут поощрять их.

Я вполне согласен с мнением г-на Хартли, что голландцы извлекут выгоду из всех английских ошибок в регулировании торговли с Вест-Индией, и я рад, что г-н Ван Беркель скоро будет с Конгрессом, когда его члены и министры смогут передать через него все, что они пожелают, их Высоким Могуществам. Они могут спросить его, каковы права Ост-Индской и Вест-Индской компаний? В какой степени наши суда могут быть допущены в Суринам, Кюрасао, Демерару, Эссекибо, Бербис, Сент-Эстатиус? Что нам может быть позволено ввозить туда? и что привозить оттуда в Соединенные Штаты или в Европу? Можем ли мы возить сахар и т. д. в Амстердам, Роттердам и т. д.? В Роттердаме и Амстердаме сто двадцать семь или восемь сахарных заводов. Насколько они могут быть затронуты и т. д.?

Я принимаю за правило, что нация, которая предоставит нам самую полную свободу торговать с ее колониями, будь то Франция, Англия, Испания или Голландия, увидит, что ее колонии процветают больше всех остальных, и будет пропорционально привлекать нашу торговлю к себе; и я полагаюсь на то, что голландцы будут иметь проницательность увидеть это, и поскольку они более внимательны к торговой прибыли, чем к военному флоту, я возлагаю большие надежды на их дружбу. Поскольку будет интервал до подписания окончательного мирного договора, я предлагаю трехнедельную поездку в Амстердам и Гаагу в надежде узнать более подробно намерения голландцев в этом отношении. Я также надеюсь поощрить заем, чтобы помочь нашему суперинтенданту финансов. Голландцы могут быть большим ресурсом для нас в финансах и торговле. Я желаю, чтобы грузы продукции были поспешно отправлены в Амстердам г-нам Виллинкс и Ко., ибо это придаст силу займу, и все деньги, которые мы сможем предотвратить от получения Англией и двумя империями в Голландии, будут не только нервами для нас, но, возможно, будут полезны и Франции в ее переговорах.

Я провел все утро в разговоре с герцогом де ла Вогийоном. Он думает, что Англия желает возродить свою торговлю с Левантом, со Смирной, Алеппо и т. д., и свою каботажную торговлю в Италии; и хотя она могла бы быть рада видеть Францию вовлеченной в войну с императором и императрицей, все же он думает, что ее фонды не в состоянии позволить себе субсидии ни тем, ни другим, и поэтому она будет совершенно нейтральна. Вопрос, однако, в том, если бы посредством субсидии или займа в миллион или два в год она могла заставить Францию потратить восемь или десять миллионов, не старалась бы она изо всех сил сделать это? Герцог думает, что Франция будет действовать мягко и постарается, если возможно, предотвратить яростную бурю, которая угрожает, и уладить споры трех империй, если возможно; но она никогда не потерпит такой узурпации, как завоевание турецких провинций в Европе. Франция, безусловно, будет защищать Константинополь. Он думает, что у императрицы России нет доходов и она не может получить наличные, чтобы выступить и содержать огромные армии и перебрасывать большие флоты, и что у императора нет доходов, чтобы поддерживать долгую войну.

Это, однако, серьезное дело, и Франция принимает его так близко к сердцу и рассматривает вероятность того, что она будет вынуждена вооружаться, как столь вероятную, что я предполагаю, что это является главным мотивом ее отказа одолжить нам еще два или три миллиона ливров.

Что касается наших вопросов по Вест-Индии, герцог заверяет меня, что французское министерство, особенно граф де Верженн, решило сделать все, что они могут, в соответствии со своими собственными существенными интересами, чтобы благоприятствовать и содействовать дружбе и торговле между их страной и нашей. Что они, особенно граф, являются объявленными врагами французской фискальной системы, которая, безусловно, является наиболее разрушительной для их торговли, и намерены сделать все, что могут, чтобы внести изменения в пользу торговли; но никакие изменения не могут быть сделаны в этом без влияния на их доходы и создания пустот, неудач и дефицитов, которые они не могут заполнить. Они должны, поэтому, действовать мягко. Что Франция будет благоприятствовать торговле между Португалией и Америкой, потому что это будет способствовать отвлечению этого королевства от ее зависимости от Англии. Что Англия своим торговым договором с португальцами в 1703 году превратила их в английскую колонию, сделала их полностью зависимыми и обеспечила торговлю с ними на сумму три миллиона. Франция была бы рада видеть это, или как можно больше этого, обращенным к Америке.

Герцог полностью согласен со мной в максиме, что те колонии будут расти больше всего в богатстве, улучшении, населении и всякого рода процветании, которым позволено самое свободное общение с нами, и что нам будет позволено возить лесоматериалы, рыбу и живой скот на их острова, но что вывоз их сахара к нам, он думает, должен быть на их собственных судах, потому что они боятся, что мы станем перевозчиками всей их торговли, потому что они знают и говорят, что мы можем делать это дешевле, чем они. Эти настроения отличаются от тех, которые он упоминал мне несколько дней назад, когда он сказал, что торговля с Вест-Индией с нами должна вестись на французских судах.

Герцог сказал, что англичане пытались обмануть нас, но теперь раскрывают свои истинные настроения. Они притворялись некоторое время, что отменяют навигационный акт и все различия, чтобы снова стать одним народом с нами, быть друзьями, братьями и т. д., в надежде отвлечь нас от Франции, но не найдя успеха, они теперь показывают свой истинный план. Что касается притворного плана Шелбурна о всеобщей свободной торговле, хотя он думал, что это было бы для блага человечества в целом, все же для английского министра это был план сумасшедшего, ибо это было бы разорением той нации. Он не думал, что Шелбурн был искренен в этом; он имел в виду только иллюзию для нас. Здесь я не согласен с герцогом и верю, что прежнее министерство было очень искренним по отношению к нам и заключило бы с нами договор, по крайней мере, чтобы возродить всеобщую торговлю между нами на либеральном плане. Эта доктрина разорения от этого плана для англичан так много проповедовалась в последнее время в Англии французами и американскими беженцами, которые стремятся к учреждениям в Канаде и Новой Шотландии, и старой администрацией Бьюта и их сторонниками, что я не знаю, могло ли бы какое-либо министерство теперь поддержать щедрый план. Но если Темпл, Терлоу, Шелбурн, Питт и т. д. придут к власти, я бы не отчаивался в этом. Правда, администрация Шелбурна поощряла идеи сердечной, совершенной дружбы, полного примирения чувств, неделания различий между их народом и нашим, особенно между жителями Канады и Новой Шотландии и нами, и это с заявленной целью уничтожения всех семян войны между нами. Эти настроения свободно высказывались Фицгербертом, Освальдом, Уайтфордом, Воганом и всеми, кто имел доверие того министерства; и в этих настроениях они были, я верю, очень искренни. И они, действительно, являются единственными средствами предотвращения будущей войны между нами и ими, и так верно, как они отступят от этого плана, так верно, менее чем через пятнадцать лет, возможно, менее чем через семь, разразится еще одна война. Ссоры возникнут среди рыбаков, между жителями Канады и Новой Шотландии и нами, и между их народом и нашим в Вест-Индии, в наших портах и в портах трех королевств, что породит войну, вопреки всему, что мы можем сделать, чтобы предотвратить это. Франция видит это и радуется этому, и я не знаю, должны ли мы сожалеть; все же я думаю, что мы должны сделать максимой избегать всех войн, если возможно; и позаботиться о том, чтобы это не было нашей виной, если мы не можем. Мы должны сделать все, в чем англичане согласятся, чтобы устранить все причины ревности и убить все семена враждебности, как эффективно мы можем; и быть на страже, чтобы предотвратить французов, испанцев и голландцев от посева семян войны между нами, ибо мы можем полагаться на то, что они сделают это, если смогут.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 18 июля 1783 г.

Сэр,

Есть повод для беспокойства о состоянии дел в Англии. Нынешнее министерство все больше и больше отклоняется от истинной системы для процветания их страны и нашей. Г-н Хартли, чьи настроения в глубине души справедливы, вероятно, удерживается здесь, если он не был послан вначале, просто чтобы развлечь нас и держать его подальше от пути смущения коалиции. Нам не нужно бояться, что Франция и Англия будут действовать сообща против нас, даже в отношении каботажной торговли в и из Вест-Индии. Хотя они могут взаимно внушать друг другу ложные представления о своих интересах время от времени, все же никогда не может быть согласованности операций между ними. Взаимная вражда впитана в кровь и кости обоих, и соперниками и врагами в душе они вечно будут.

Чтобы побудить обе стороны предоставить нам наше естественное право на каботажную торговлю, мы должны вести переговоры с голландцами, датчанами, португальцами и даже с Империями; ибо чем больше у нас будет друзей и ресурсов, тем больше нас будут уважать французы и англичане; и чем больше свободы торговли мы будем иметь с голландскими владениями в Америке, тем больше Франция и Англия будут вынуждены предоставлять нам.

У нынешних министров в Англии очень плохие советники — беженцы и эмиссары разного рода, а у нас нет никого, кто мог бы наблюдать, противодействовать, исправлять или предотвращать что-либо.

Соединенные Штаты вскоре осознают необходимость объединения усилий для противодействия своим врагам и даже своим друзьям. Какими полномочиями должен обладать Конгресс для управления торговлей в целом, для введения или рекомендации запретов или пошлин — все это заслуживает серьезного рассмотрения каждым человеком в Америке. Если им не может быть предоставлена конституционная законодательная власть, то чувство общей опасности и необходимости должно придать их рекомендациям в умах людей всю ту силу, которую они имели шесть лет назад.

Если союз Штатов не будет сохранен, и даже их единство во многих важных вопросах, то, вместо того чтобы быть самым счастливым народом под солнцем, я не знаю, не станем ли мы самыми несчастными. Мы обнаружим, что нашими иностранными делами управлять труднее всего из всех наших интересов; мы увидим и почувствуем, как они нарушаются невидимыми агентами и причинами, тайными интригами, темными и загадочными инсинуациями, скрытой коррупцией тысячи видов. Лицемерие и притворство примут миллион обличий; мы будем чувствовать зло, не будучи в состоянии доказать его причину. Тех, чья проницательность достигнет истинного источника зла, назовут подозрительными, завистливыми, разочарованными, амбициозными. Короче говоря, если не будет власти, достаточно решительной, чтобы объединить умы, привязанности и силы Штатов в их общих иностранных делах, мне кажется, мы станем игрушкой трансатлантических политиков всех мастей, которые ненавидят свободу в любом ее проявлении, и каждого человека, который ее любит, и каждую страну, которая ею наслаждается. Если нет общей власти, ни здравого смысла, чтобы обеспечить доход для выполнения наших обязательств за рубежом по деньгам, что станет с нашей честью, нашей справедливостью, нашей верой, нашим всеобщим моральным, политическим и коммерческим характером? Если нет общей власти для выполнения обязательств перед нашими гражданами, для выплаты жалованья нашим солдатам и другим кредиторам, можем ли мы иметь какой-либо моральный облик дома? Наша страна станет краем вечного недовольства, упреков и вражды, и вместо того, чтобы найти в нашей независимости благо, мы вскоре станем настолько подобны каппадокийцам, что пожелаем от нее избавиться.

Меня могут счесть мрачным, но это не должно удерживать меня от изложения своих опасений Конгрессу. Зависимость тех, кто имеет на нас виды, от нашего отсутствия привязанности друг к другу и власти друг над другом настолько велика, что, по моему мнению, если Соединенные Штаты вскоре не докажут миру, что они могут распоряжаться общим доходом для удовлетворения своих кредиторов дома и за рубежом, что они могут действовать как один народ, как одна нация, как один человек в своих сделках с иностранными государствами, нас вскоре будут презирать настолько, что пройдет всего несколько лет, а может быть, всего несколько месяцев, прежде чем мы будем втянуты в новую войну.

Что я могу сказать в Голландии, если возникнет сомнение, сможем ли мы вернуть деньги, которые хотим занять? Я должен заверить их таким тоном, который исключит всякое сомнение в том, что деньги будут возвращены. Неужели меня потом будут упрекать в обмане кредиторов? Я не могу поверить, что в Америке найдется человек, который не презирал бы такое предположение, и поэтому я не постесняюсь дать самые твердые заверения, на какие только способен. Но если в Конгрессе есть сомнения, они должны отозвать своих заемщиков денег.

Завтра я отправляюсь в Голландию в надежде поправить свое здоровье, одновременно стараясь содействовать займу и обратить спекуляции голландских купцов, капиталистов и государственных деятелей в сторону Америки. Чрезвычайно важно, чтобы голландцы сформировали правильные представления о своих интересах в отношении сообщения между нами и их островами и другими колониями в Америке. Я прошу не терять времени и начать переговоры с г-ном Ван Беркелем по этому вопросу, а также по вопросу о деньгах; но это не следует сообщать ни французам, ни англичанам, ибо мы можем быть уверены, что и те, и другие будут пытаться убедить голландцев принять тот же план, что и они сами. По обе стороны пролива Па-де-Кале существуют опасения относительно наших связей и переговоров с голландцами. Но хотя мы и избегаем, насколько можем, разжигания этой ревности, мы должны обладать достаточным здравым смыслом, твердостью и независимостью, чтобы не позволить запугать себя и не отказаться от использования преимуществ, которые Провидение дало нам в руки. Всегда были и всегда будут подозрения в отношении каждого честного, активного и умного американца, и будут, как и прежде, коварные попытки разрушить или уменьшить ваше доверие к каждому такому человеку. Но если наша страна не будет поддерживать свои собственные интересы и своих собственных слуг, она непременно падет. Лица, которые стремятся сохранить или получить доверие Америки с помощью благосклонности европейских государственных деятелей или дворов, должны предать свою собственную страну, чтобы сохранить свои места.

Что касается меня, то я хотел бы, чтобы мы с г-ном Джеем были почти где угодно, только не здесь. Вряд ли найдется другое место, где мы не могли бы принести хоть какую-то пользу. Здесь мы находимся в состоянии полного бездействия.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 23 июля 1783 г.

Сэр,

В прошлую субботу я покинул Париж и прибыл сюда вчера вечером. Сегодня утром я отправил г-на Дюма к г-ну Ван Беркелю и г-ну Гизелару, чтобы сообщить им о своем прибытии и пожелать беседы с ними по вопросу о торговле между Соединенными Штатами и голландскими учреждениями в Вест-Индии.

Г-н Ван Беркель сказал г-ну Дюма, «что Сент-Эстатиус и Кюрасао открыты для судов всех наций и для торговли всего мира; но что не только интересы Вест-Индской компании, но и интересы всего государства обязывают их ограничить торговлю своим сахаром только ими самими из-за большого количества их сахарных заводов. Что всего их собственного сахара не хватает даже наполовину для работы их сахарных заводов, и что по крайней мере половина сахара, рафинированного в Голландии, является продукцией французских Вест-Индских островов».

Я полагаю, что часть этого сахара могла быть сначала доставлена на Сент-Эстатиус, а оттуда привезена в Голландию, а некоторая часть могла быть закуплена в портах Франции и ввезена оттуда в сыром виде. Я не знаю, было ли разрешено голландским судам закупать сахар на французских островах и вывозить его оттуда. Этот вопрос заслуживает того, чтобы быть изученным до конца. Если у Франции нет сахарных заводов для рафинирования собственного сахара, но она вынуждена возить его или позволять возить его в Амстердам и Роттердам для переработки, почему бы ей не согласиться, чтобы тот же сахар доставлялся американцами в Бостон, Нью-Йорк и Филадельфию? Конечно, у Франции нет предпочтения к Голландии перед Америкой. Но что еще более важно, весь сахар, который берет Америка, будет оплачен товарами, более выгодными для островов и для Франции, чем оплата, производимая голландцами. Если какой-либо сахар, рафинированный в Голландии, впоследствии продается во Франции, конечно, для интересов Франции, или, вернее, менее против ее интересов, было бы иметь тот же сахар, рафинированный в Америке, а затем проданный во Франции, потому что цена на него была бы потрачена нами во Франции. В этом разница между нами и голландцами, и всеми другими нациями: мы тратим в Европе всю прибыль, которую получаем, и даже больше, другие — нет. Но если французский сахар, рафинированный в Голландии, впоследствии продается в других частях Европы, было бы так же хорошо, если бы мы продавали его сами. У нас есть сахарные заводы, как и у голландцев, и наши не должны быть более неприятны французской политике или торговле, чем их.

Сахар — это важный товар. В Америке его потребление велико. Ни одной нации, имеющей сахар на продажу, не выгодно уменьшать его потребление там. Все такие нации должны способствовать этому потреблению, чтобы увеличить число покупателей и ускорить конкуренцию, благодаря которой цена повышается. Ни одна из этих наций не пожелает препятствовать нам в получении сахара, при условии, что мы предложим такую же или более высокую цену. Как они смогут организовать свои планы так, чтобы у нас было достаточно для собственного потребления, не имея большего, не имея излишков для экспорта, я не знаю.

У нас сейчас есть Сент-Эстатиус и Кюрасао, Сент-Люсия и Мартиника, Сент-Томас и Сент-Мартен — не менее шести свободных портов в Вест-Индии; и, возможно, Англия может быть побуждена, даже вынуждена, добавить еще два к этому числу и сделать восемь. В этих свободных портах будет странно, если мы не сможем найти сахар, когда мы доставляем туда всю свою продукцию на своих собственных кораблях. И если случится худшее, и все нации, имеющие сахарные острова, запретят возить сахар в Америку на чем-либо, кроме своих собственных судов, мы могли бы рассчитывать на то, что получим достаточно этого товара в свободных портах, чтобы вывезти его на своих собственных кораблях, если мы введем запрет или пошлину на него на иностранных судах. Чтобы сделать и то, и другое, Штаты должны быть объединены, чего, по мнению англичан, быть не может. Возможно, французы думают так же, и со временем они могут убедить голландцев придерживаться того же мнения. Будем надеяться, что мы разочаруем их всех. В вопросе столь справедливом и разумном, когда мы боремся лишь за равные шансы на перевозку нашей собственной продукции и товаров нашего собственного потребления, когда мы готовы предоставить всем другим нациям даже свободную конкуренцию с нами в этой перевозке, если мы не сможем объединиться, это обнаружит несовершенство и слабость нашей конституции, что заслуживает серьезного рассмотрения.

Г-н Вишер, пенсионарий Амстердама, который пришел навестить меня, когда я написал это, показал мне список директоров Вест-Индской компании и направил меня к г-ну Бикеру из Амстердама как к одному из самых умных из них. Он говорит, что колонисты Суринама, Бербиса, Эссекибо и Демерары находятся в упадке и вынуждены занимать деньги у купцов на родине, и заключили контракты с этими купцами на ежегодную отправку им всей продукции своих плантаций для выплаты процентов и основной суммы своих долгов; что это затруднит открытие торговли.

Вскоре после того, как г-н Вишер ушел, вошел г-н Ван Беркель. Я завел с ним похожий разговор и сказал ему, что, по моему мнению, упадок их плантаций в Вест-Индии был вызван соперничеством других наций, особенно англичан, чьи острова имели большие преимущества от более свободного сообщения с Северной Америкой; и я подумал, что можно принять за правило, что те острова будут процветать больше всего в отношении населения, культуры, торговли и богатства, которые имели самые свободные сношения с нами, и что это общение будет естественным средством привлечения американской торговли к метрополии. Он тоже так думал.

Затем я упомянул ему о займе и спросил, думает ли он, что Генеральные штаты, Штаты Голландии или Регентство Амстердама могли бы каким-либо образом помочь нам? Он сказал, нет; что страна все еще настолько разделена, что он не может рассчитывать на какую-либо помощь в этом отношении. Что Совет Амстердама настроен вполне благосклонно, но бургомистры — нет. Что на г-на Темминка, г-на Хаггенса и г-на Рендорпа нельзя положиться в таком деле. Что, следовательно, наш единственный ресурс — попытаться завоевать общественное мнение и дух нации, и что в этом отношении он окажет мне всю возможную помощь. Он думал, что нынешняя неопределенность относительно окончательного мирного договора и судьбы Республики будет препятствием; но как только окончательный мирный договор будет подписан, он думал, что наш заем будет очень успешным. Я спросил его, считает ли он, что объединение трех домов в моем займе является препятствием для него? и не лучше ли было бы, если бы один из них или какой-либо другой дом сделал это? Я рассказал ему, что его брат (теперь, надеюсь, в Филадельфии) сказал г-ну Дюма, а именно, что дом Вилкема и Ван Виллинка в одиночку преуспел бы скорее, чем три. Я спросил его, думает ли он, что дом Хоупа, либо в одиночку, либо в сочетании с домом Виллинков, или какой-либо другой, взялся бы за это? Он сказал, что это вполне может быть, и что если они увидят в этом свою выгоду, то они возьмутся, ибо у этих торговых домов нет другой цели. Он обещал мне навести справки по этому вопросу и сообщить мне результат.

По этому случаю я должен сообщить Конгрессу, что им абсолютно необходимо без промедления отправить другого министра в эту Республику; потому что наши три нынешних дома, прежде чем они согласились взяться за заем, вырвали у меня обещание не открывать другой заем ни с каким другим домом, пока пять миллионов не будут полностью собраны. Это обязательство я взял на себя только от своего имени, однако, и прямо оговорил, что Конгресс не должен быть связан им; что Конгресс должен быть совершенно свободен, и что любой другой министр, которого они могут прислать сюда, должен быть совершенно свободен открыть другой заем, когда и с кем они пожелают. Новый министр, следовательно, может открыть заем, когда захочет, с Хоупом, Виллинком или с кем захочет, и я убежден, что он будет успешным на значительную сумму.

Сегодня, 25 июля, я нанес визиты Великому пенсионарию, секретарю Фагелю, президенту недели и г-ну Гизелару; и нанес ответные визиты г-ну Ван Беркелю и г-ну Вишеру. Г-н Гизелар говорит, что в настоящее время в Республике нет наличных денег (argent comptant), но через два месяца они будут, и заем пойдет очень хорошо.

В полдень я отправился в дом в Роще, чтобы засвидетельствовать свое почтение принцу и принцессе Оранским.

Принц либо был в общительном настроении, либо у него были в последнее время какие-то политические размышления, ибо он счел нужным быть необычайно любезным и приятным. Он усадил меня, сел рядом и завел непринужденную беседу о мирных переговорах. Он задал много вопросов об этом и о вероятности скорого заключения окончательного мирного договора. Наконец, он спросил меня, остался ли д-р Франклин один? Я ответил, что г-н Джей с ним. Он спросил, вернусь ли я до подписания? Я ответил, что таково мое намерение. Он спросил, является ли д-р Франклин послом? Я ответил, что он только полномочный министр. Он спросил, никто ли из нас не является послом? Я ответил, что мы все имеем одинаковый ранг полномочных министров, и что Конгресс еще никогда не назначал послов. Он сказал, что удивлен этим; что он давно ожидал услышать, что мы проявили характер послов. Я спросил Его Высочество, какая у него причина для этого и какое в этом преимущество? «Ну, — сказал он, — я ожидал, что ваша Республика рано заявит о своем праве назначать послов. Республики обычно любили назначать послов, чтобы быть на равных с коронованными особами. Наша Республика начала очень рано. У нас было восемь послов на Мюнстерском мире; по одному от каждой провинции и один сверхштатный. И мы всегда предпочитаем назначать послов ради того, чтобы быть на равных с коронованными особами. Только коронованные особы, республики и курфюрсты Империи имеют право посылать послов; все остальные могут посылать только посланников и полномочных министров. Принцы не могут посылать послов. Я не могу, как статхаудер, ни как принц, ни в каком другом качестве, послать министра более высокого ранга, чем посланник или полномочный министр». Он спросил меня, в чем причина того, что Конгресс не воспользовался своим правом? Я ответил Его Высочеству, что, право, не знаю. Это был предмет, над которым я никогда много не размышлял; возможно, Конгресс тоже. Или они могли счесть это делом церемонии и показухи, а не существа; или могли счесть расходы большими, чем преимущество. Он сказал, что это очень верно, достоинство ранга должно поддерживаться, но он считал, что преимущество стоит больше, чем расходы.

Я совершенно теряюсь в догадках относительно мотивов Его Высочества для столь подробного обсуждения этого предмета. Упоминал ли об этом г-н Ван Беркель перед своим отъездом; думал ли он, что этим порадует меня; думал ли он, что этим порадует Конгресс; притворялся ли он, что интересуется честью Соединенных Штатов; или кто-то из политиков этой или любой другой страны подтолкнул его к этому, или это просто случайность, я не знаю. Это слова принца, и я передал их очень точно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 25 июля 1783 г.

Сэр,

Здесь, как среди членов Штатов, так и в Hôtel de France, существует общее мнение, что задержки с окончательным умиротворением придуманы Лондонским двором, чтобы пустить в ход все свои инструменты в этой Республике, дабы побудить ее возобновить свои древние связи с Великобританией, особенно их союз, наступательный и оборонительный, по которому каждая держава была обязана предоставить другой, в случае нападения, определенное количество кораблей и войск. Против этого патриотическая партия настроена решительно, и они теперь очень довольны Великим пенсионарием Блейсвиком, потому что он открыто и прямо принимает их сторону, а Двор, как говорят, недоволен им по той же причине. Без сомнения, существует взаимопонимание и переписка между двумя дворами, Лондоном и Гаагой, чтобы добиться этого пункта. Великий пенсионарий сказал мне вчера, что Лондонский двор желает этого, и здесь есть люди, которые желают этого, и он очень хорошо знает, кто они; но что они, безусловно, не добьются своего. Ван Беркель, Вишер и Гизелар — все заверили меня в том же и добавили, что страх перед этим заставил их не посылать министра в Лондон, а завершить переговоры в Париже, хотя все они крайне недовольны поведением Франции и, в частности, графа де Верженна.

Все они говорят, что он предал и покинул их, сыграл с ними очень злую шутку (tour) и нарушил свои неоднократные обещания им. Они нисколько не щадят г-на Беренже и г-на Мершана, которые ведут французские дела здесь в отсутствие герцога де ла Вогийона, но говорят с ними таким языком открыто и свободно. Этим господам иногда было трудно это выносить, и они морщились, а иногда даже угрожали; но их ответ был еще более унизительным: «Делайте, что хотите, загоните Республику обратно в объятия Англии, если хотите. Подавите всех друзей Франции, если хотите». И некоторые из них говорили: «мы уедем в Америку». Все они говорят, что у Франции была возможность спасти их. Что приобретение Тобаго не было для Франции эквивалентом потери Республики и т. д. и т. д. и т. д. Все они очень довольны поведением своего собственного посла Брантцена, его активностью, умом и верностью. Все они говорят, что послали бы министра в Лондон для переговоров там, если бы были уверены, что смогут провести выборы человека, на которого они могли бы положиться. Но Двор здесь имел бы такое большое влияние на выбор, что они рисковали бы послать человека, который незаметно привел бы их к возрождению старых связей с Англией, что, по их словам, является порабощением Республики этим королевством.

Я узнаю здесь со всех сторон подтверждение того, что я узнал ранее в Париже от г-на Брантцена и герцога де ла Вогийона, а именно: что герцог Манчестерский не дал им никакого ответа и не сказал им ни слова в течение шести недель в ответ на предложения, которые они сделали; среди которых было предложение эквивалента за Негапатам. Они предложили некоторые учреждения на Суматре и в Сурате. Недавно герцог Манчестерский получил курьера и дал ответ, что реальный эквивалент может быть принят. Ни на один другой пункт ответа не дано, и это расплывчато; так что еще один курьер должен отправиться в Лондон и вернуться. Парламент сейчас на каникулах, и, возможно, министры теперь могут быть более внимательными и менее боязливыми.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Амстердам, 28 июля 1783 г.

Сэр,

Я обнаружил, наведя справки, что в этой Республике, в Амстердаме, Роттердаме и Дорте, насчитывается около ста тридцати сахарных заводов. Весь сахар-сырец, производимый в Суринаме, Бербисе, Эссекибо и Демераре, перерабатывается на этих заводах; и, кроме того, сахар-сырец закупался в Бордо и Нанте после ввоза с французских островов на французских судах. Сахар-сырец также закупался в Лондоне, который проходил под общим названием барбадосского сахара, хотя он был продуктом всех английских островов и ввозился в Лондон на британских судах. Я узнал далее, что большое количество бразильского сахара-сырца закупалось в Лиссабоне, и что он был дешевле любого другого. Весь этот сахар-сырец ввозился в Амстердам, Роттердам и Дорт и там перерабатывался для экспорта. Мы должны попытаться получить долю в этой торговле, особенно с Лиссабоном или Западными островами.

Поскольку несомненно, что ни Португалия, ни Франция, ни Англия не смогли переработать весь свой сахар-сырец, а каждая из них продавала значительные количества голландцам, я полагаю, что мы, несомненно, можем в будущем закупать такой сахар в Лиссабоне, Бордо, Нанте, Лондоне и, возможно, Ирландии, и возить его куда угодно, либо домой в Америку, либо в Амстердам, либо в любую часть Европы, и там продавать его, и таким образом способствовать нашей собственной каботажной торговле, а также дать себе возможность осуществлять денежные переводы. Я не вижу, почему англичане или французы должны быть против того, чтобы их сахар шел прямо в Америку; и если они настаивают на перевозке его на своих собственных кораблях, мы все равно можем получить его достаточно. У голландцев есть самые насущные коммерческие мотивы привозить домой свою вест-индскую продукцию; однако они действительно выиграли бы больше всего, открыв свободное сообщение с нами, потому что они быстрее всего заставили бы свои колонии процветать благодаря этому.

Патоку и ром мы будем получать, вероятно, со всех островов, английских, французских и голландских, на наших собственных судах, если только три нации не договорятся вместе держать всю торговлю своих островов на своих собственных кораблях, что маловероятно.

Я навел все возможные справки и посеял все возможные семена, чтобы дать толчок нашему займу. Три тысячи облигаций проданы, а остальные две тысячи подписаны; но в это время наблюдается большая нехватка денег, чем когда-либо была известна. Нехватка настолько велика, что ажио банка, которое обычно составляет четыре или пять процентов, упало до полутора. Директора, наконец, закрыли банк, и он продолжает оставаться закрытым. Английский омниум, который поначалу продавался с прибылью в восемь или десять процентов, упал до полутора. Нехватка денег будет продолжаться до прибытия испанской флотилии в Кадис. Семь восьмых сокровищ этой флотилии придут сюда и сделают деньги доступными. Тогда мы можем ожидать, что мои облигации будут продаваться.

Тем временем я с большим удовольствием заверяю вас, что в этой Республике нет ни одного открытого иностранного займа, который имел бы такой хороший кредит или шел бы так быстро, как мой. Императрица России открыла заем на пять миллионов примерно в то же время, что и я открыл свой. Она далека от того, чтобы получить три миллиона из него. Испания открыла заем в доме Хоупа в то же время, всего на два миллиона, и вы можете быть уверены, что он очень далек от того, чтобы быть полным. Ни одна четвертая часть займа Франции на пожизненные ренты, каким бы выгодным он ни был для кредитора, не заполнена. Короче говоря, нет ни одной державы в Европе, чей кредит здесь был бы так хорош, как наш. Россия и Испания тоже предоставляют возможности подрядчикам и другим лицам в размещении своих облигаций, гораздо более значительные, чем наши; однако все это не имеет успеха. Вы увидите людей и письма в Америке, которые будут утверждать, что испанский заем полон, и что Франция и Испания могут получить здесь любые деньги, какие пожелают. Поверьте мне, это все биржевое бахвальство. Я навел очень подробные справки и нашел, что вышеизложенный отчет — правда. Из всех сынов человеческих, я полагаю, биржевики — самые большие лжецы. Я знаю, что было объявлено, что испанский заем, который был открыт у Хоупа, был полон в первый же день. Это, я знаю, утверждалось в присутствии американцев с особой уверенностью и с намерением, я полагаю, чтобы это было написано или сообщено Конгрессу. Но меня теперь уверяют, что это настолько далеко от истины, что он не близок к заполнению и по сей час. Позвольте мне попросить вас, сэр, дать г-ну Моррису выписку из этого, потому что я настолько ограничен во времени, что не могу написать ему.

При дальнейшем наведении справок относительно сахара я обнаружил, что голландцы имели обыкновение ежегодно закупать значительные количества сахара-сырца в Испании, а также во Франции, Англии и Португалии. Часть его они получали путем тайной торговли между Кюрасао и Гаваной, и Сан-Доминго; но большая часть закупалась в Кадисе.

Я полагаю, что наши купцы и капитаны судов будут так же ловки в изобретении и осуществлении проектов незаконной торговли, как и другие. Но это ресурс, на который Конгресс и Штаты не могут полагаться, ни включать в свои расчеты. Незаконная торговля всегда будет составлять лишь малую долю от той, что разрешена. И наши правительства должны принять свои меры для получения законными и почетными средствами из Испании, Португалии, Франции, Англии, Голландии и Дании всей продукции, которая может понадобиться нашему народу для потребления, для производства и для экспорта.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Амстердам, 28 июля 1783 г.

Сэр,

Наведя справки у тех, кто знает лучше всего, я не вижу вероятности успеха от какого-либо обращения к властям в этой стране по причинам, которые я объяснил нашему Секретарю по иностранным делам. Наш единственный ресурс — в общественном мнении и благосклонности нации.

Я не знаю ничего, что подействовало бы так благоприятно на публику, как прибытие нескольких судов с грузами американской продукции, адресованных вашим банкирам и предназначенных для выплаты процентов. Сообщение о таком событии значительно увеличило бы наш кредит, распространив мнение о нашей способности и готовности платить.

С моей стороны было бы самонадеянностью на таком расстоянии брать на себя смелость советовать вам, кто находится на месте и гораздо лучше информирован. Но я позволю себе предложить вопрос: не имело бы успеха обращение Конгресса к Штатам? Предположим, Конгресс представит Штатам необходимость усилия, чтобы получить заем в настоящее время, чтобы дать вам возможность удовлетворить самые насущные требования армии и других государственных кредиторов, пока Штаты не смогут договориться о каком-либо постоянном учреждении, и порекомендует каждому Штату предоставить груз своей продукции, пропорционально его ставке в списке. Например, Южная Каролина и Джорджия — количество риса или индиго; Вирджиния и Мэриленд — табака; Пенсильвания — пшеницы или муки; а Северные Штаты — рыбы или чего-либо еще. Предположим, эти грузы, которые не должны быть дорогими для Тринадцати Штатов, будут отправлены в Амстердам или куда-либо еще в Европе, а выручка от продажи будет переведена в Амстердам вашим банкирам. Репутация этого, если будет хорошо спланирована, принята и исполнена, даст сильный импульс вашему займу, если он будет принят здесь.

Я только что прибыл и еще не видел наших банкиров. Суббота и воскресенье обычно проводятся в загородных домах. Но прежде чем я покину это место, я смогу сообщить вам более точно, можете ли вы рассчитывать на что-либо отсюда. Никаких усилий с моей стороны не будет пожалено. Британские акции настолько низки, что мы можем надеяться на что-то. Если министр будет отправлен в Лондон, вы должны дать ему поручение занять деньги. Если он проведет дело с секретностью и осторожностью, он, вероятно, сможет получить там значительную сумму. В этой стране есть денежные люди, которые желают нам добра. Есть другие, которых легко можно вдохновить большей верой в наши фонды, чем они могут рационально иметь в своих собственных. Если после консультации с соответствующими лицами он не сочтет разумным открывать там заем, он мог бы легко подготовить почву для того, чтобы некоторые лица приобрели облигации в вашем займе в Амстердаме. Настолько мрачны перспективы в Англии, что многие люди готовы улететь, и некоторые были бы готовы перевести свою собственность через Атлантику.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 30 июля 1783 г.

Сэр,

Я был более подробен в своих письмах к вам относительно того обширного производства и торговли рафинированным сахаром в этой стране, потому что близость всех сахарных колоний к нам делает участие в ней естественно полезным и удобным как для нас, так и для них. Пятьдесят тысяч бочек сахара-сырца ежегодно перерабатываются в этой Республике и экспортируются с большой прибылью в Германию, Данию, Швецию, Россию, Польшу и Италию. В Амстердаме я посетил ряд уважаемых купцов, чтобы узнать их мнения относительно сообщения между нами и их островами и сахарными колониями. Все они согласны, что Сент-Эстатиус и Кюрасао являются и будут коммерческими островами, открытыми и свободными для всех наших судов. Сент-Мартен разделен между французами, датчанами и голландцами, чья доля в нем не процветает. Колонии на континенте, Суринам, Бербис, Демерара и Эссекибо, находятся на большем расстоянии от нас. Но они будут открыты для наших судов и их грузов, потому что все они согласны, что эти колонии не могут существовать без наших лошадей, лесоматериалов и провизии, ни без продажи нам их патоки. Нам будет разрешено брать взамен патоку, с которой всегда контрабандой, как они говорят, ввозятся некоторые количества сахара, кофе и другой продукции. Но хотя еще ничего не решено, общее мнение таково, что продукция колоний должна доставляться домой на голландских судах, как и прежде, за исключением патоки.

От секретаря Вест-Индской компании я получил несколько заметок на таком плохом французском, что я почти отчаялся сделать их понятными. Я попытался сделать это, однако, в следующем переводе, а именно:

«В хартии Вест-Индской компании, возобновленной или, точнее, вновь учрежденной в 1700 году, продолженной в 1730 году, продленной впоследствии в 1760 году на два года, и в 1762 году, с первого января по тридцать первое декабря 1791 года, найдены пределы, установленные только для жителей этих Семи Соединенных Провинций, под названием Объединенной компании этих провинций, на побережьях и в стране Африки, считая от Тропика Рака до южной широты Эквиноктиальной линии, со всеми островами в этом округе, расположенными на указанном побережье, и в частности островами Сент-Томас, Аннебон, островами Принсипия и Фернандо-По, а также местами Эссекибо и Бауменора, расположенными на континентальных побережьях Америки, а также островами Кюрасао, Амаба и Буэн-Айре. Все остальные пределы древней хартии открыты для торговли всех жителей Республики, без исключения, при условии, однако, что если компания, восточная и западная, сочтет правильным плавать к островам, расположенным между побережьями Африки и Америки, начиная с Вознесения и далее на юг, или к любому из них, и займет их прежде, чем кто-либо другой получит частную хартию, с исключением всех других на столь долгое время, пока она будет занимать свои места, и в случае, если она отступится, эти места должны вернуться во второй класс, открытый для навигации каждого индивидуума Республики, выплачивающего признание и т. д. Что указанные частные лица, торгующие в указанных округах, будут обязаны признать Западную компанию и платить им за право конвоя, и, следовательно, в форме признания, а именно: за продукцию и товары для Вест-Индии — два процента, и возвращаясь оттуда в эти провинции — два процента больше за товары в обратном направлении. И далее, суда, плавающие в места, более отдаленные в Америке, содержащиеся в древней хартии, как при следовании туда, так и при возвращении, должны платить пять флоринов за ласт, или больше или меньше, как их Высокие Могущества сочтут правильным определить в будущем; соблюдая, тем не менее, что эти пять флоринов за ласт не будут требоваться с судов, плавающих к Карибским островам, которые будут платить обычную пошлину за конвой Коллегиям Адмиралтейства, из которых они отплывают, и указанные частные мореплаватели будут обязаны, кроме того, для удовлетворения Западной компании, дать достаточное поручительство, что они не будут плавать и не заставят плавать в места, содержащиеся в первом классе, уступленном компании с исключением всех других. И если кто-либо будет найден действующим вопреки и плавающим в любое место, расположенное в предписанных пределах и предоставленное компании, его судно и груз будут конфискованы и атакованы силой судами, принадлежащими указанной компании; и если такие суда и товары или продукты будут проданы или ввезены в любую другую страну или иностранный порт, владелец и его сообщник будут подлежать взысканию стоимости указанных судов и товаров или продуктов.

«Компания также имеет право требовать признания от всех тех, кто будет плавать, ввозить или вывозить любые товары в или из мест, принадлежащих указанной компании, несмотря на то, что они могут быть подданными и могут принадлежать к господству других королей или принцев, расположенных в пределах, оговоренных в хартии; и особенно от каждого иностранного судна, привозящего любые продукты или товары из Вест-Индии или пределов, оговоренных в хартиях, в провинции, будь то за свой собственный счет, или фрахт, или по комиссии, будь то такое иностранное судно, приходящее прямо из Вест-Индии; и пределы хартии, в провинции, или будь то оно доставило свой груз в другие страны или королевства, по какой бы причине это ни было сделано. За исключением только в случае, если товары собственника будут путем переговоров изменены по своей природе, и что пошлина этой страны, установленная для места, будет уплачена, что любой, кто утверждает, будет обязан доказать достаточно, согласно количеству товаров. Объявляя, кроме того, для дальнейшего разъяснения указанной хартии, что под названием Новые Низинные Страны, вследствие трех процентов, которые компания имеет право требовать за товары, отправленные туда или привезенные оттуда, понимается та часть Северной Америки, которая простирается к западу и югу от северной части Ньюфаундленда до мыса Флорида, и что касается уплаты двух процентов под названием Вест-Индия, то они должны исчисляться от мыса Флорида до реки Ориноко и островов Кюрасао. Что касается других мест Америки, содержащихся в самой древней и предшествующей хартии, в отношении пяти флоринов за ласт на суда, там плавающие, должны пониматься все Карибские острова, Куба, Ямайка, Эспаньола и Пуэрто-Рико, а также все другие побережья и страны, считая от реки Ориноко вышеупомянутой, через Магелланов пролив, пролив Ле-Мер или другие проходы или проливы, расположенные под ними, до пролива Ариан, как на море севера, так и на островах, расположенных на другой стороне, и между ними, а также южные страны, расположенные между двумя меридианами, касаясь на востоке мыса Доброй Надежды, и на западе восточной части Новой Гвинеи, включительно».


Если эта бумага не очень ясна Конгрессу, то она не более ясна и мне, и, возможно, самим голландцам. Похоже, что между Вест-Индской компанией и Коллегией Адмиралтейства возникнет спор по этому поводу, который будет объяснен далее, по мере его развития, любым министром, которого вы можете прислать сюда.

В целом по вопросу о наших сношениях с европейскими учреждениями в Вест-Индии: мы будем свободно возить наши товары французам и голландцам, за исключением, возможно, муки французам, которую, однако, будут возить, я полагаю, на Сент-Люсию и Порт-Рояль, а также на Сент-Эстатиус и Кюрасао, Сент-Томас и Сент-Мартен, и там продавать любой нации, которая захочет ее купить. Патоку и ром мы будем свободно вывозить у французов и голландцев. И если мы сможем получить от них свободу возить сахар, кофе и т. д. из их владений в Вест-Индии в их порты в Европе, давая облигации с поручительством выгрузить их в таких портах, это будет столько, сколько мы можем ожидать. Если они позволят свободно отправлять сахар-сырец, кофе, хлопок и т. д. в Соединенные Штаты на своих собственных судах, это было бы преимуществом для нас, хотя и не столь значительным, как возить их на наших. Что сделают англичане — неизвестно. Мы не должны принимать недавнюю прокламацию за закон мидян. Министерство, которое ее составило, не твердо в своих креслах. Если Шелберн придет к власти, мы сделаем лучше; и, чтобы быть готовыми воспользоваться столь вероятным событием, вы должны иметь министра наготове. У нас есть один безошибочный ресурс, если мы сможем объединиться в введении пошлины или запрета. Но эта мера не должна быть поспешно принята, потому что путем переговоров, я опасаюсь, этот пункт может быть решен в Англии. С этой целью может быть уместно проинструктировать вашего министра и уполномочить его сказать, что Штаты будут вынуждены, против своего желания, ввести запрет или высокую пошлину на все ввозимые вест-индские товары и всю американскую продукцию, вывозимую на британских судах, если торговля не будет урегулирована договором на справедливой основе.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 31 июля 1783 г.

Сэр,

Вчера вечером при Дворе в доме в Роще, где ужинали все иностранные министры, граф Монтаньини де Мирабель, полномочный министр от короля Сардинии, воспользовался случаем, чтобы вступить со мной в пространную беседу. Поскольку мы с ним были на политической вечеринке, в то время как большая часть компании играла в карты, в течение двух или трех часов мы обсудили весь мир, но ничего не произошло, что стоило бы повторять, кроме следующего.

Граф сказал, что его совет Конгрессу был бы написать циркулярное письмо каждой державе в Европе, как только будет подписан окончательный мирный договор, и передать с ним печатную копию договора. В письме Конгресс должен объявить, что 4 июля 1776 года Соединенные Штаты объявили себя суверенным государством под стилем и титулом Соединенных Штатов Америки; что Франция 6 февраля 1778 года признала их; что Генеральные штаты сделали то же самое 19 апреля 1782 года; что Великобритания 30 ноября 1782 года подписала с ними мирный договор, в котором она полностью признала их суверенитет; что Швеция вступила в договор с ними 5 февраля 1783 года; и что Великобритания заключила окончательный мирный договор при посредничестве двух Империй, если это будет фактом, и т. д. Такое уведомление всем другим державам было бы регулярной процедурой, актом вежливости, который был бы очень хорошо принят, и на письмо почтительно ответила бы каждая держава в мире, и эти письменные ответы были бы явными и неоспоримыми признаниями нашего суверенитета.

Возможно, было бы уместно сделать это сообщение в официальной форме сразу после декларации независимости; возможно, было бы более уместно сделать это после подписания предварительного мирного договора; но ожидалось, что это будет сделано после окончательного мирного договора. Что эти циркулярные письма могут быть переданы вашим министрам по миру, или тем из них, кто может остаться, или любому из ваших министров в Европе, чтобы они были доставлены ими министрам при Дворе, где они находятся, или переданы любым другим способом. Что Конгресс должен быть очень точен в этикете титулов, так как это было необходимо, и письма не могли быть отвечены или получены без этого. Что мы могли бы получить эти титулы в офисе графа де Верженна с точностью и т. д.

Затем граф перешел к торговле и сказал, что все кабинеты Европы в последнее время обратили свои взоры к торговле, так что мы будем услышаны и уважаемы всеми ими. Он думал, что мы найдем свою выгоду в большой торговле в Италии, каждая часть которой имеет постоянный спрос на наш табак и соленую рыбу, по крайней мере. Владения короля, его господина, могли бы предоставить нам взамен апельсины, лимоны, оливки, масло, изюм, инжир, анчоусы, кораллы, свинец, серу, квасцы, соль, мрамор самого высокого качества и самых ярких цветов, изделия из шелка, особенно шелковые чулки на двадцать процентов дешевле, чем во Франции, пеньку и канаты. Он сказал, что мы могли бы иметь большие преимущества в Италии в другом отношении. Мы имели возможность стать главными перевозчиками для народа Италии, который имеет мало навыков или склонности к навигации или торговле. Каботажная торговля Италии велась англичанами, французами и голландцами; англичане теперь потеряли ее, французы имеют некоторую ее часть, но голландцы — большую, которые извлекали из нее огромную прибыль; ибо, насколько ему известно, они продавали на Балтике и даже в Голландии многие итальянские товары с прибылью пять или шесть к одному. Что мы имели бы преимущество перед ними всеми. Привозя наш табак и рыбу в Италию, мы могли бы разгружаться в некоторых из их портов, брать грузы на фрахт для других портов Италии и таким образом совершать каботажные рейсы, пока не составили бы наши грузы для возвращения, или мы могли бы брать грузы на фрахт для Германии или Балтики. Голландцы, сказал он, были бы самыми большими проигравшими от этого соперничества, но пока итальянцы и американцы будут честно выигрывать, ни тем, ни другим не нужно беспокоиться об этом. Что в владениях его господина есть очень хороший порт, который совершенно свободен, куда мы могли бы входить и выходить по своему желанию, не подлежа пошлинам, обыскам или визитам.

Затем мы перешли к обсуждению Турции; граф, со своей стороны, не мог винить императора за его желание открыть судоходство по Дунаю; его королевство Венгрия было одной из прекраснейших стран в мире; это была одна из самых плодородных земель, производящая в изобилии вина различных сортов, все превосходные, хотя токайское было лучшим; зерновые всех видов в огромных количествах, металлы всех сортов: золото, серебро, медь, железо, ртуть; однако все эти дары природы были практически бесполезны из-за порабощения Дуная. Император был весьма несчастлив, имея порабощенный Дунай с одной стороны и Шельду с другой; и в наш век, когда свобода судоходства и торговли стала всеобщим требованием, он не удивлялся его нетерпению по этому поводу. Он не думал, что Англия вмешается в этот спор, поскольку ее торговля с Левантом пришла в упадок. У голландцев она еще отчасти сохранялась, но Франция теперь владела ее большей частью в Смирне, Александрии, Алеппо, короче говоря, во всех торговых городах Турции в Азии, ибо именно это и понимается под левантийской торговлей. Франция, по его мнению, не могла рискнуть всерьез ввязаться в войну при нынешнем состоянии своих финансов.

С тех пор как я прибыл сюда, я узнал, что Франция желает, чтобы эта Республика высказалась относительно турецкой войны. Но она этого избежит. К несчастью, Франция утратила здесь значительную часть своего влияния. Ее друзья опасаются, что позор потери Негапатама падет на них в глазах народа. Англичане и сторонники статхаудера стремятся полностью оторвать Республику от Франции и возродить древние связи, в частности, древний союз, наступательный и оборонительный, согласно договору 1674 года. Некий мистер Ширли в Париже недавно предложил г-ну Бурсу и г-ну Ван дер Перу, двум агентам Голландской Ост-Индской компании, которые находятся в Париже уже год или два и считаются сторонниками статхаудера, что Англия питает самые лучшие намерения в отношении Республики и предоставит им полное удовлетворение, если они будут вести переговоры отдельно от Франции и возобновят прежнюю сердечную дружбу, и предложил встречу с голландскими послами по этому вопросу. Агенты предложили это, но Брантцен отказался, к большому удовлетворению главных республиканцев. Тем не менее г-н Беренже говорит мне, что некоторые из республиканских членов начинают опасаться и думать, что они будут вынуждены пойти на уступки англичанам.

В беседах со многими людьми, как состоящими на государственной службе, так и вне ее, как в Амстердаме, так и в Гааге, все они жалуются мне на поведение Франции. Все они признают, что Республика сделала в этой войне не так много, как должна была, но, по их словам, это вина друзей Англии, а не Франции, и самое худшее из всех зол, постигающих последних, — это упреки первых, которые теперь оскорбительно говорят: «Вот к чему приводит доверие к Франции, мы всегда говорили вам, что вас обманут» и т. д. Франция, говорят они, должна была это учесть и не приписывать Республике ошибки ее врагов, поскольку наказание целиком ложится на ее друзей.

Я упоминаю об этих вещах вам, потому что, хотя мы не заинтересованы в них непосредственно, они могут иметь последствия, которые могут затронуть нас; и поэтому вы должны знать о них. Я думаю, однако, в целом, Республика будет тверда и откажется принять союз, даже если пожертвует Негапатамом. Франция желает склонить Республику к союзу, но чувствует неловкость при предложении об этом, и, признаться, я сомневаюсь, что она теперь преуспеет; она могла бы преуспеть прежде. Но, говоря прямо, сэр, граф де Верженн не имеет представления о правильном способе ведения переговоров с любым свободным народом или с любым собранием, аристократическим или демократическим. Он не может вникнуть в мотивы, которыми они руководствуются; он никогда не проникает в их реальную систему и, кажется, никогда не понимает их устройство. С империями, монархами и их государственными министрами он ведет переговоры вполне успешно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 1 августа 1783 г.

Сэр,

Вчера вечером у меня состоялся разговор с Д. Жоашем Теоланико де Алмейдой, чрезвычайным посланником Португалии, который пожелал встретиться со мной сегодня в любое время у него дома или у меня. Я обещал нанести ему визит в двенадцать часов, что и сделал.

Он сказал, что слышал, будто французский министр предложил герцогу Манчестерскому в Версале снизить пошлины на французские вина в Англии до уровня пошлин на португальские вина, и попросил меня сообщить ему, правда ли это, потому что, если это так, Португалия должна будет попытаться возместить ущерб, открыв торговлю с Америкой или каким-либо иным способом, ибо такой проект будет губителен для продажи их вин в Англии, которая была их единственным рынком. Я ответил, что слышал о таком проекте среди множества других в частных беседах, но не знаю никаких оснований для этого. У нас есть договор, говорит он, заключенный в 1703 году, по которому мы договорились с англичанами разрешить ввоз их тканей при условии, что они разрешат ввоз португальских вин с уплатой одной трети пошлины, взимаемой с французских вин; если они нарушат договор, говорит он, мы будем свободны от него.

Я спросил его, разрешает ли его двор англичанам или какой-либо другой нации отправляться в Бразилию? В прошлом веке, сказал он, между 1660 и 1670 годами, мы действительно договорились с Карлом II, который женился на португальской принцессе, что англичане могут посещать Бразилию, а после этого голландцы также подали прошение о разрешении посещать ее, и мы предоставили его. Но мы сочли это неудобным, и в 1714 или 1715 году, при заключении Утрехтского мира, мы согласовали со статьей с Испанией об исключении всех наций из Бразилии, и, поскольку там находились английские послы, мы с тех пор считаем эту нацию связанной этим обязательством и конфискуем их суда, так же как и голландские, которые отваживаются туда заходить. Англичане иногда выступали с решительными протестами, но мы всегда отвечали им: если мы допустим вас, мы должны будем допустить и голландцев, и такая их ревность к голландцам и страх перед их соперничеством всегда успокаивали их, предпочитая быть исключенными самим, чем допустить голландцев. Так что эта торговля долгое время велась только на португальских судах и напрямую между Бразилией и Лиссабоном.

Я спросил его, не можем ли мы иметь свободное сообщение со всеми их Западными островами и нельзя ли один или все из них сделать складом для продукции Бразилии, чтобы португальские суда могли заходить туда и оставлять грузы, а американские суда забирать их? Он сказал, что напишет об этом своему двору с ближайшей почтой. В настоящее время Бразилия сообщается только с Лиссабоном, и, возможно, правительству было бы трудно обеспечить сбор пошлин на Западных островах. Я спросил, есть ли в Лиссабоне сахарные заводы? Он сказал, что нет. Весь их сахар доставлялся сюда голландцами для рафинирования; что вся их посредническая торговля с другими частями Европы осуществлялась англичанами и голландцами; что их торговое судоходство (marine marchand) до этой войны было в очень плачевном состоянии, но теперь оно сильно изменилось, и они начали вести торговлю на собственных судах. Я заметил, что если их торговля будет по-прежнему осуществляться другими, им должно быть безразлично, делается ли это на английских, голландских или американских судах, при условии, что это делается с равной для них выгодой. Но если они будут настаивать на желании вести ее на собственных судах, они могли бы покупать суда, уже построенные в Америке, дешевле, чем они могли бы построить их или купить в другом месте. Все это, сказал он, правда. Что они могли бы снабжать нас сахаром, кофе, какао, бразильским деревом и даже чаем, ибо у них есть остров под названием Макао недалеко от Китая, который является процветающим поселением и ежегодно отправляет им немало чая, который голландцы обычно покупали очень дешево в Лиссабоне для перепродажи.

Он спросил, широко ли использовались португальские вина в Америке. Я ответил, что портвейн, обычный лиссабонский и каракавальес часто использовались до войны, а мадера ценилась выше всех других вин. Что она оказалась одинаково полезной и приятной как в летнюю жару, так и в зимние холода, поэтому, вероятно, ее предпочтение сохранится, хотя нет сомнений, что разнообразные французские вина теперь будут использоваться чаще, чем прежде. Он сказал, что у них будет потребность в большом количестве нашей рыбы, зерна, а возможно, и судов или корабельного леса, военно-морских припасов и других вещей, и он считает, что есть перспектива очень выгодной торговли с нами, и он напишет подробно своему двору по этому поводу. Я ответил, что удивляюсь, почему его двор не направил министра в Филадельфию, где члены и министры Конгресса и даже купцы города могли бы пролить много света на этот предмет и помочь в составлении договора с наибольшей возможной выгодой для обеих стран. Он сказал, что напишет с просьбой о полномочиях и инструкциях для ведения переговоров о договоре со мной. Я сказал ему, что полагаю, что его двор уже поручил своему послу в Версале вести переговоры с доктором Франклином; но что я считаю Филадельфию или Лиссабон подходящими местами для переговоров и что я опасаюсь, что взаимные выгоды могут быть утеряны из-за этого метода поспешного заключения сделки в далекой стране между министрами, которых нельзя считать изучившими торговлю.

В письме из Парижа вчера я был проинформирован, что проект договора с Португалией и другой с Данией должны быть отправлены на родину капитаном Барни. [9] Эти проекты никогда не сообщались ни мне, ни мистеру Джею. Я надеюсь, что Конгресс не будет спешить с их заключением, а уделит время, чтобы ознакомиться со всем, что может быть добавлено к взаимной выгоде заинтересованных наций и стран. Я сильно ошибаюсь, если мы не потеряли преимущества из-за подобной хитрости в случае со Швецией.

С большим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРИМЕЧАНИЕ:

[9] Об этих договорах и некоторых сведениях о них см. Переписку Франклина, том IV, стр. 114, 115, 130, 141, 150.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 2 августа 1783 г.

Сэр,

Г-н Беренже, секретарь французской миссии, только что покинул меня. Он заходил, чтобы сообщить мне новости. Императрица России сообщила королю Пруссии о договоре союза между императором Германии и ею, оборонительном против христианских держав и наступательном против турок. Король Пруссии ответил ей, «что он весьма впечатлен этим сообщением, как и следует быть при сообщении вещей великой важности». Так завернут в непроницаемую сдержанность этот великий воин и государственный деятель. Мы можем разглядеть по этому ответу то, что весь мир знал бы и без него, а именно: что Его Величество не испытывает радости от этого нового союза. Тем не менее он не выражает и печали; и сохраняет полную свободу принять ту сторону, которую пожелает, или никакую, по своему усмотрению, и такую же сдержанность он, вероятно, будет хранить до конца войны.

Г-н Беренже говорит, что если Пруссия будет нейтральна, то и Франция должна быть таковой, ибо она не может справиться на суше с двумя империями; что эту Республику просят высказаться, но она не желает этого; что они недовольны, и республиканцы сильно ропщут и колеблются, а другая партия ничего не предпримет; что Англия до сих пор благоприятствовала примирению между Россией и турками; что британский посол в Константинополе сотрудничал с французами для достижения примирения; что турки предложили России свободное судоходство по Черному морю и проход через Дарданеллы, а императору — свободное судоходство по Дунаю, но они не принимают этого, а полны решимости изгнать турок из Европы; что Франция решила перевести свою армию на военное положение, поскольку ею сильно пренебрегали во время последней войны; что он полагает, что Франция и Испания закроют Средиземное море для турецкого флота, как Россия, Швеция и Дания исключили военные суда из Балтийского моря в последнюю войну; что это положение вещей причиняет ему большую боль и должно ставить в неловкое положение графа де Верженна. Это великий и трудный вопрос, должна ли Франция принимать чью-либо сторону. Если она этого не сделает, а империи одержат верх, это будет означать огромное возвеличивание дома Австрии, который вместе с Россией станет двумя великими морскими державами; что Англия будет играть коварную роль; притворяться, что выступает за мир, тайно разжигать войну и присоединиться в конце, если увидит благоприятную возможность сокрушить Францию. Это разумные наблюдения г-на Беренже, который добавил, что возникло новое препятствие на пути к окончательному мирному договору между Англией и Испанией относительно Москитового берега, так что курьерам придется еще ездить туда и обратно.

Признаюсь, я испытываю такую же боль от этого положения вещей, как и г-н Беренже, и поэтому я горячо желаю, чтобы мы не упустили никаких надлежащих средств для урегулирования нашего вопроса с каждым двором в Европе, и особенно нашего плана торговли с Великобританией. Если это слишком долго оставлять в неопределенности, положение вещей может вскоре измениться настолько, что втянет нас в сложную, обширную и долгую войну, которая, кажется, сейчас начинается.

Перспектива возвращения в Париж и жизни там без семьи, в полном бездействии, в то время, когда так много великих дел требуют решения для нашей страны в других местах, очень неприятна. Если мы должны жить там, ожидая движения многих вод, и договоры должны заключаться там с державами Европы, или только с Данией и Португалией, я молю, чтобы мы все были объединены в этом деле, как мы объединены в комиссии по миру, чтобы, по крайней мере, мы могли иметь удовлетворение знать, что делается, и дать совет для общественного блага, если какой-либо придет нам на ум, и чтобы мы не стали посмешищем для всей Европы, а также для тех, кто замышляет такие унижения для нас.

С величайшим уважением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Гаага, 3 августа 1783 г.

Сэр,

Фискальные системы держав Европы оказывают такое дурное влияние на торговлю, что они заслуживают серьезного внимания Конгресса и его министров всякий раз, когда они рассматривают договор с какой-либо иностранной державой. Вчера в беседе с г-ном д'Аспом, поверенным в делах Швеции, я поинтересовался у него, какие пошлины взимаются в их портах при ввозе и вывозе товаров, и заметил ему, что недавно видел в газетах, что король отменил определенные пошлины на ввоз товаров из Америки на шведских судах. Он согласился, что такое было сделано. Это должно нас насторожить. Все державы Европы, которые называются нейтральными, почувствовали внезапный рост своего судоходства в ходе последней войны, и полученная ими прибыль вызвала желание увеличить его еще больше. Если они будут повсеместно взимать пошлины с наших судов, а со своих — нет, при ввозе нашей продукции, это будет таким же большим препятствием для нашего судоходства, каким будет поощрением для их. Было ли это учтено в договоре со Швецией, я не знаю, ибо не видел его. Но это должно быть тщательно рассмотрено теми, кто ведет переговоры о договорах с Данией и Португалией, императором и императрицей и всеми другими державами. Мы имеем полное право настаивать на том, чтобы в их портах не делалось различий между их судами и нашими; чтобы мы платили в их портах не более высокие пошлины, чем они платят в наших.

Поэтому я считаю целесообразным, чтобы Конгресс дал указание своим переговорщикам попытаться добиться справедливости в этом отношении. Сейчас самое время для этого, если когда-либо. Если мы не можем добиться этого путем переговоров, мы должны думать и говорить о том, чтобы восстановить справедливость самостоятельно, вводя подобные различия в наших собственных портах между нашими судами и их. Но здесь снова возникает трудность объединения наших штатов в таких мерах; трудность, которая должна быть преодолена, иначе наша торговля, судоходство и морской флот будут по-прежнему разорены, несмотря на сохранение рыболовства. Заслуживает рассмотрения, кем этот новый метод поспешного заключения договоров в Париже придуман и с какими целями. Можно вполне предположить, что это делается с тайным намерением помешать уделению внимания этим вещам; ибо есть люди, которые предпочли бы, чтобы любой другой народ имел судоходство, а не американцы. У меня есть веские основания полагать, что в Версале знали, что г-н Дана хорошо обдумал свои мысли по этому предмету, что было достаточной причиной для некоторых людей попытаться забрать Швецию из его рук, в чьем ведении это находилось. Их успех вызывает большое сожаление. [10]

Вчера и позавчера у меня были долгие беседы с бароном Ван дер Капелленом де Палом и г-ном Гиселаром. Оба они жалуются мне в самых патетических выражениях на жестокое положение друзей Америки и Франции в этой Республике. Оба говорят, что оглядываются по сторонам, как утопающие, в поисках поддержки. Провинция Фрисландия, их главная опора, колеблется, и многие из их соратников пали духом. Оба они очень настойчиво спрашивали меня, нельзя ли установить с нами более тесные связи; не можем ли мы договориться гарантировать друг другу свободу судоходства или заключить союз, наступательный и оборонительный. Они видят, что будут вынуждены заключить постыдный мир и что вина за это падет на них, что даст триумф двору и поставит их самих под угрозу. Они говорят, что король Франции через своего посла в июле 1782 года дал им твердое заверение, что никогда не отделит свое дело от их. Вследствие этого они проинструктировали своих послов никогда не отделять свое дело от его. Со своей стороны соглашение соблюдалось священно, но не с другой. С Великобританией, разъяренной против них, с грозной партией в Республике, неистоствующей против них, с королем Пруссии, угрожающим им, и брошенные Францией, их перспективы, говорят они, настолько неприятны, насколько можно себе представить.

Есть много признаков замыслов спровоцировать народ на мятежи, и я думаю, что лондонский двор намеренно затягивает окончательный мирный договор в этой надежде. Я все же верю, однако, что народ будет мудр, а Республика тверда и смирится с огромными потерями войны и потерей Негапатама, нежели возобновит свою старую покорность двору и Англии.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.

ПРИМЕЧАНИЕ:

[10] План договора со Швецией был отправлен доктору Франклину Конгрессом и принят почти без словесных изменений. См. план и принятый договор в Секретных журналах Конгресса, том III, стр. 227, 369.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 10 августа 1783 г.

Сэр,

6-го числа я покинул Гаагу и вчера вечером прибыл сюда. У меня было несколько встреч в последние дни в Гааге, о которых у меня не было времени дать вам отчет, так как большая часть моего времени уходила на визиты для прощания с двором, президентом, великим пенсионарием, грефье и т. д. — церемонии, которые должны повторяться при каждом приезде и отъезде, а также по многим другим поводам, что немало мешает делам более важным.

Я спросил графа де Санафе, испанского министра, с которым я всегда жил в очень хороших отношениях, нельзя ли убедить его двор в том, что было бы хорошей политикой позволить гражданам Соединенных Штатов Америки свободный порт, по крайней мере, на некоторых из их островов, если не на континенте Южной Америки? Он сказал, что не знает; что, однако, полагает, что его двор побоится этой меры, так как свободные порты — это гнезда контрабандистов и предоставляют много возможностей для незаконной торговли (le commerce interlope).

Я спросил его далее, нельзя ли принять меры в Мадриде, чтобы сахар, кофе, какао и т. д. их колоний могли доставляться в свободные порты Франции, Голландии и Дании в Вест-Индии или один из них на испанских судах, чтобы их могли там покупать американцы? Он сказал, что не может предвидеть никаких возражений против этого. Я снова спросил его, какие могут быть возражения против допуска американских судов на испанские острова Куба и Эспаньола для доставки их продукции и покупки патоки, как они делали это в колониях Франции и Голландии. Такая торговля была бы полезной и прибыльной как для них, так и для нас. Он сказал, что не может претендовать на то, чтобы высказать какое-либо мнение по любому из этих пунктов. Но что мы должны вести переговоры о них в Мадриде. Я надеюсь, что Конгресс даст указание своему министру при мадридском дворе предложить все эти вещи и попытаться добиться их.

Португальский посланник, дон Алмейда, нанес мне ответный визит и принес с собой копию договора между Испанией и Португалией, заключенного в Утрехте в 1715 году. Этот договор был подписан под гарантией Великобритании, и одна из его статей гласит, что каждая нация должна ограничить торговлю со своими владениями в Америке только своими подданными. Я получил большое удовлетворение от беседы с этим министром, который, хотя и является молодым человеком, кажется, обладает более чем обычным интеллектом и желанием информировать себя обо всем, что может затронуть его нацию. Он, как он сказал мне, племянник нынешнего премьер-министра при лиссабонском дворе. Он говорит, что король, его господин (стиль, который они продолжают использовать, хотя королева является сувереном, а ее муж — лишь ее подданный), выделяет своему послу в Версале всего шестьдесят тысяч голландских гульденов в год, чего недостаточно для его расходов при том дворе, и он остается там, потому что очень богат; но что он не деловой человек.

Он снова распространился на тему португальского судоходства, которое было весьма изрядно (tres joliment augmenté) увеличено во время последней войны и было бы удвоено, если бы война продолжалась еще год; что их купцы и моряки развивали свое судоходство с большим рвением, чем умением; отправляли свои вина и другие товары на призовых судах, купленных во Франции и Испании, по всей Европе; но что их моряки, не имея опыта, потеряли много судов, так что цена страховки у них составляла десять процентов, когда у других нейтральных наций она была не более трех или четырех; что прибыль, тем не менее, была столь значительной, что вызвала сильное желание продолжать увеличивать свой флот и посредническую торговлю. Эти наблюдения стоит повторить Конгрессу, потому что все другие нейтральные державы почувствовали подобное преимущество. Торговля северных держав настолько увеличилась и повернула ход дел в ту сторону до такой степени, что вызвала, например, у датского министра в Версале потерю сорока процентов на его жалованье. Настолько был затронут обмен.

Бывшие воюющие державы, заметив этот внезапный рост торговли нейтральных стран и то, что он был обязан внезапному росту их судоходства, встревожены. Так что внимание всех торговых наций теперь обращено на судоходство, посредническую торговлю, каботажную торговлю и т. д. больше, чем когда-либо. Мы должны быть осведомлены об этом и быть начеку. Нашим судоходством и посреднической торговлей нельзя пренебрегать. У нас есть большие преимущества для многих их отраслей, и мы имеем право требовать свою естественную долю в них.

Сегодня утром я отправился в Пасси и узнал от доктора Франклина и мистера Джея, что с момента моего отъезда ничего больше не было сделано, кроме передачи мистеру Хартли чистового экземпляра проекта окончательного мирного договора, который я оставил своим коллегам; что мистер Лоуренс был здесь в мое отсутствие и вернулся в Англию; что он был того мнения, что нынешнее британское министерство не продержится и двух недель; что мистер Хартли семь недель не получал письма от своих принципалов, а затем получил только извинение за то, что не писал, обещание написать вскоре и полномочия заверить американских министров, что все будет хорошо. Последние — это дежурные слова. Есть только три способа, которыми я могу объяснить это поведение британского министерства. 1-е. Факт в том, что они предвидят перемены и не хотят связывать себя, а желают приберечь все для основания будущей оппозиции, чтобы они могли атаковать окончательный мирный договор, который может быть заключен будущим министерством, как они атаковали временный и предварительный, заключенный последним. 2-е. Что они тайно и коварно разжигают беспорядки на севере в надежде втянуть Францию, а затем принять более высокий тон. 3-е. Что они ожидают, что в Голландии могут быть спровоцированы мятежи, а голландцы — склонены к тому, чтобы отречься от Франции и возобновить древний союз с Англией.

Я не вижу больше признаков окончательного мирного договора, чем видел последние шесть месяцев. Мистер Хартли, как мне сказал мистер Джей, думает, что французский двор желает отложить подписание; что они не хотят видеть мир завершенным между Англией и Америкой, пока дела на севере неопределенны. Существует так много соображений с обеих сторон вопроса, желает ли французский министр закончить вскоре или нет, что трудно решить это. Ни один двор, возможно, не проявляет особого рвения закончить, пока такая великая сцена, как северная война, остается в такой неясности.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 13 августа 1783 г.

Сэр,

Вчера я ходил ко двору с доктором Франклином и представил графу де Верженну наш проект окончательного мирного договора, который сказал нам, что изучит его и выскажет нам свои соображения по нему.

Это был день послов, и у меня состоялись беседы с рядом министров, о которых я должен дать вам отчет.

Голландский посол Беркенроде сказал мне, что в прошлую субботу граф де Верженн ездил в Париж и обедал с имперским послом графом де Мерси в компании герцога Манчестерского, графа д'Аранды, князя Барятинского и г-на Маркова с их секретарями; что после обеда секретари в присутствии всех министров прочитали, сверили и исправили окончательные мирные договоры между Францией и Великобританией и между Испанией и Великобританией и окончательно согласовали оба. Так что теперь они готовы к подписанию министрами Великобритании, Франции и Испании как принципалами и министрами двух имперских дворов как посредниками.

Герцог Манчестерский сказал мне, что курьер мистера Хартли, который вез наш проект договора, прибыл в Лондон в прошлую субботу и его можно ожидать здесь в следующую субботу на обратном пути.

Вечером, по возвращении из Версаля, мистер Хартли зашел ко мне домой и сообщил, что только что получил курьера из Вестминстера, который привез ему ратификацию нашего предварительного договора за собственноручной подписью короля и под большой государственной печатью, вложенную в серебряную шкатулку, украшенную золотыми кистями, как обычно, которую он был готов обменять завтра утром. Он сообщил мне далее, что получил очень удовлетворительные письма от герцога Портлендского и мистера Фокса и самые твердые заверения, что намерения его двора очень благоприятны для немедленного завершения и устройства всего на наилучшей основе; что он далее получил полные полномочия подписать окончательный мирный договор завтра или сегодня вечером, если мы пожелаем; что он получил уже готовый проект, который он нам покажет.

Мы договорились поехать вместе утром к моим коллегам, и сегодня утром мы поехали в карете мистера Хартли, обменялись ратификациями, и он представил нам свой проект окончательного мирного договора. Это предварительный договор слово в слово; без прибавлений или убавлений. Он только предваряется преамбулой, которая делает его окончательным мирным договором. И он предложил нам, чтобы все вопросы для обсуждения относительно торговли или других вещей были оставлены для обсуждения министрами, которые будут взаимно назначены для проживания в Лондоне и Филадельфии. Мы сказали ему, что нам было предложено, чтобы министры двух имперских дворов подписали договор в качестве посредников, и что мы ответили, что не имеем возражений против этого.

Он сказал, что у него есть неопровержимые возражения. Во-первых, у него нет полномочий, и он не может получить их наверняка в течение десяти дней, а возможно, и никогда. Ибо, во-вторых, это, по его мнению, вызвало бы большое недовольство его двора, и они никогда не согласятся, чтобы какая-либо нация вмешивалась между ними и Америкой. В-третьих, со своей стороны, он полностью против этого и напишет свое мнение своему двору. Если бы он собирался выдать замуж свою дочь или устроить сына в жизни, после того как тот достиг совершеннолетия, он никогда не допустил бы, чтобы кто-либо из его соседей вмешивался и подписывал какой-либо контракт, который он мог бы заключить, в качестве посредников. В этом нет нужды.

Мы сказали ему, что нет нужды в горячности по этому поводу или каком-либо предлоге для его двора, чтобы обижаться; что нам было предложено, чтобы имперские министры подписали в качестве посредников. Нашим ответом было, что мы не имеем возражений, что мы готовы и согласны на это или даже просим об этом. Его двор имеет право согласиться или не согласиться, как сочтет нужным. Конечно, посредничество не может состояться без их согласия. Что он может написать своему двору об этом предложении, и если он получит приказы согласиться или не согласиться, это будет одинаково хорошо. Тем временем мы готовы подписать окончательный мирный договор, либо с посредничеством, либо без него, когда другие стороны будут готовы подписать, согласно его проекту, только что полученному от его двора, то есть просто повторению предварительного договора.

Мы согласились на это, потому что ясно, что все предложения об изменениях во временных статьях приведут к бесконечной дискуссии и что мы должны будем дать больше, чем можем надеяться получить. Критическое состояние дел в Англии, при Версальском дворе и во всей остальной Европе дает насущные мотивы закончить это дело.

Мистер Хартли сказал нам от имени своего двора, что они ожидали американского министра в Сент-Джеймсе последние три месяца и что все дальнейшие вопросы могут быть обсуждены там.

Он также объявил нам о рождении еще одной принцессы, пятнадцатого ребенка королевы, по случаю чего он принял наши поздравления, которые, я надеюсь, Конгресс одобрит и повторит через своего министра в Лондоне; ибо эти личные и семейные комплименты больше учитываются при дворах и имеют большие последствия, чем можно себе представить.

Я очень сожалею, что мы не можем получить разъяснение статьи относительно беженцев и статьи относительно долгов; но ясно, что мы должны дать больше, чем они стоят, за такие разъяснения; и что более важно, мы должны пойти на долгую задержку и поставить бесконечно большие вещи под угрозу таким образом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 13 августа 1783 г.

Сэр,

Вопрос перед французским кабинетом, должны ли они ввязываться в войну против двух христианских империй, чтобы поддержать турецкую, является серьезным по многим причинам. Если турки будут изгнаны из Европы, Франция потеряет часть левантийской торговли и часть каботажной торговли Италии; и эти коммерческие и военно-морские соображения подкрепляются другими, которые лежат глубже в человеческом сердце: древнее соперничество между великими домами Бурбонов и Австрии, между обширными странами Германии и Франции и между всеми меньшими державами, которые зависят от них. К этим соображениям следует добавить, что австрийская принцесса сейчас на троне Франции, для которой, без сомнения, печально осознавать, что существует опасность войны между мужем и братом.

Городские политики ищут союзов с Пруссией, Голландией и даже Англией, но не могут найти ни одного. Нельзя ожидать, что кто-либо из них вступит в войну; тем не менее французский министр зашел далеко в компрометации своего господина, увеличив армию до военного положения и угрожая закрыть Средиземное море.

В таком положении дел неудивительно, что в Версале происходит брожение, и с момента моего возвращения в Париж я обнаружил, что это общая тема для разговоров. Монсеньор де Бретей, бывший посол при венском дворе, который, как полагают, пользуется уважением королевы и связан с ее друзьями, недавно, около двух недель назад, был призван в королевский совет, и маршал де Кастри, который находится в тех же интересах, как говорят, перестраивает подчиненные должности в своем ведомстве.

Из этих и многих других соображений обычно делается вывод, что пребывание графа де Верженна в министерстве ненадежно. Мистер Хартли вчера вечером и сегодня начал разговор со мной на эту тему и очень уверен, что его министр останется на своем месте лишь очень короткое время, и уверяет меня, что герцог Манчестерский того же мнения. Я не претендую на то, чтобы иметь какое-либо мнение, потому что я всегда тщательно избегал разговоров и связей, которые могли бы быть истолкованы как привязанность к лицам или партиям в этом королевстве.

Я знаю, что последние девять месяцев многие здравомыслящие люди считали этого министра в шатком положении; другие думают, что он переживет бурю, которая, как все соглашаются, готовится для него. Время покажет. В одном все сходятся: что он не в фаворе у королевы, и так как он занял довольно высокий тон против императора и императрицы, если он будет сейчас смещен, Конгресс, я думаю, может сделать из этого вывод, что Франция не примет участия в войне; напротив, если он останется, вероятно, она примет.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 13 августа 1783 г.

Сэр,

Вчера в Версале барон де Вальтерсторф подошел ко мне и сказал, что передал доктору Франклину проект договора между Датским двором и Соединенными Штатами, и спросил меня, показывал ли его мне доктор Франклин? Я ответил ему, что ничего об этом не знаю. Он сказал, что удивлен этим, он полагал, что это из-за моего отсутствия в Гааге, ибо он был показан мистеру Джею. Там, кстати, он был дезинформирован, ибо по возвращении из Версаля я зашел к мистеру Джею специально, чтобы спросить его, и он заверил меня, что не видел его. Я спросил Вальтерсторфа, было ли его приказом предложить свой проект нам всем. Он сказал нет, этот двор был проинформирован, что доктор Франклин является министром, уполномоченным и наделенным властью Конгрессом вести переговоры со всеми державами Европы, и они по этой причине направили ему приказы передать проект доктору Франклину, но он полагал, что доктор Франклин проконсультируется со своими коллегами. Та же информация, я не сомневаюсь, была дана Португальскому двору и каждому другому двору в Европе, а именно: что доктор Франклин единственный уполномочен вести с ними переговоры; и вследствие этого, очень вероятно, предложения были или будут сделаны ему от всех них, и он будет держать все это в таком секрете, насколько сможет, от мистера Джея, мистера Лоуренса, мистера Даны и меня. [11]

Теперь я прошу Конгресс проинформировать меня, обладает ли он такими полномочиями или нет? Никогда не будучи проинформированным о таких полномочиях, я не верю, что он ими обладает. Я помню, семь лет назад была резолюция Конгресса, что их комиссары в Версале должны иметь право вести переговоры с другими державами Европы; но после роспуска этой комиссии эти полномочия были распущены вместе с ней; или, если нет, они по-прежнему остаются у мистера Дина, мистера Ли и меня, которые когда-то были в этой комиссии, так же как и у доктора Франклина. И если он действует в силу этих полномочий, он должен, по крайней мере, общаться со мной, который единственный здесь присутствует. Я думаю, однако, что ни он, ни я не имеем никаких законных полномочий, и поэтому он должен сообщать обо всем подобном всем министрам здесь или поблизости, мистеру Джею, мистеру Лоуренсу и мне, по крайней мере.

Не из тщетного желания увидеть свое бедное имя на договоре я пишу это. Если дело сделано хорошо, не так важно, кто его делает.

Но мой долг перед страной обязывает меня сказать, что я серьезно верю, что этот тайный способ контрабандного заключения договоров придуман европейскими политиками специально для того, чтобы мистер Джей и я не имели возможности предложить идеи для сохранения американского судоходства, транспортной торговли и подготовки моряков. Но с другой точки зрения это имеет равное значение. Этот метод отражает презрение и насмешку над вашими другими министрами. Когда вся Европа видит, что ряд ваших министров содержится здесь как своего рода спутники доктора Франклина в деле мира, но с ними не советуются, им не задают вопросов и даже не позволяют знать о важных переговорах, которые ведутся здесь со всей Европой, они впадают в презрение. Нельзя предположить, что Конгресс намерен бросить это презрение на нас, потому что нельзя предположить, что они намерены разрушить репутацию, характер, влияние и полезность тех, кому в других отношениях они доверяют полномочия такой важности; и поэтому я убежден, что Конгресс введен в заблуждение этим так же, как и дворы Европы.

Я спросил барона, в чем суть договора. Он сказал, что его двор взял за модель мой договор с Голландией. Я ничего не ответил ему на это, но позволю себе сказать Конгрессу, что переговоры с Голландией проходили в совершенно иных обстоятельствах. Мы были тогда в самой ярости войны. Договор с этой Республикой имел в то время такой же вес в войне, как пленение Бергойна или Корнуоллиса. Договор с любой державой стоил битвы или осады, и нельзя было терять ни минуты времени, особенно в стране, столь разделенной, что, поскольку требовалось единогласие, каждое предложение было опасным. В настоящее время дело изменилось, и мы можем уделить время, чтобы взвесить и разузнать. Барон говорит мне, что Сент-Томас и Сент-Джон, два их острова, являются свободными портами, но что Сент-Круа, который важнее обоих, таковым не является. Что иностранным судам, нашим судам, разрешено привозить нашу продукцию и увозить половину стоимости в сахаре и т. д. Остров производит, communibus annis, двадцать тысяч бочек сахара, и их патока лучше, чем французская, потому что они делают только «sucres crutes». Он говорит, что у них есть несколько сахарных заводов в Копенгагене. Но, несмотря на это, я думаю, что Конгрессу стоит попытаться, нельзя ли по договору получить право вывозить грузы на полную стоимость тех, что они привозят. Стоит также попытаться, нельзя ли получить тариф, чтобы установить пошлины, подлежащие уплате при вывозе и ввозе. Стоит также попытаться добиться установления пошлин в датских портах в Европе, по крайней мере, чтобы мы не платили в их портах больше, чем они платят в наших; или чтобы наши суда не были обязаны платить больше, чем их, особенно когда мы ввозим нашу собственную продукцию. Я не претендую на то, чтобы быть мастером в этих коммерческих предметах, но я думаю, что доктор Франклин не изучал этот предмет больше меня, что нам обоим нужен совет мистера Лоуренса и мистера Джея, и что всем нам нужен совет американских купцов и особенно Конгресса. Поэтому я против этого тайного и поспешного метода заключения договоров в это время, когда они могут быть более зрело обдуманы.

Я очень хорошо знаю, каким недоброжелательным замечаниям подвержены эти размышления, но они не помешают мне исполнить свой долг. Я искренне верю, что существуют тайные инсинуации, распространяемые каждой торговой нации в мире, чтобы побудить их увеличить свое собственное судоходство и число моряков за счет нашего, и что эта контрабанда договоров является одним из средств достижения этого замысла, хотя доктор Франклин, возможно, не посвящен в его секрет. Ибо из долгого опыта и наблюдений я убежден, что по крайней мере один министр и его подчиненные предпочли бы, чтобы судоходство любой нации в мире, даже английское, росло, а не наше. В последнем Courier de l'Europe сказано, что все торговые державы договариваются о мерах, чтобы подрезать крылья орлу и помешать нам иметь флот. Я верю в это. То есть я верю, что со всеми ними принимаются меры, чтобы вовлечь их в эту систему, хотя они не посвящены в секретный замысел и не знают, от кого исходят меры и с какими видами продвигаются.

С большим уважением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРИМЕЧАНИЕ:

[11] Франклин не взял на себя эти полномочия, а сообщил Конгрессу, что были сделаны предложения о договорах, и просил, чтобы полномочия на их заключение были отправлены ему или какому-либо другому лицу. См. по этому вопросу Переписку Франклина, том IV, стр. 74, 97, 99, 110, 114, 141. Для договора со Швецией у него были особые полномочия. Секретные журналы, том III, стр. 240.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Париж, 15 августа 1783 г.

Сэр,

Франция, Англия, Испания и Америка — все согласны; но мистер Хартли уверен, что договор не будет подписан, потому что, говорит он, граф де Верженн не намерен его подписывать. Его причины для этого мнения мне неизвестны, и я думаю, что он ошибается. Совершенно верно, однако, что французский министр находится в затруднительном положении и, возможно, не был бы огорчен, найдя веские причины для откладывания подписания на некоторое время.

Конгресс может в некоторой степени судить о положении дел по следующему разговору, который я имел сегодня утром с г-ном Брантценом, чрезвычайным послом Генеральных штатов, которому я нанес ответный визит после того, как он посетил меня вчера, когда меня не было дома.

Он сказал мне, «что он так же далек, и даже дальше, чем когда-либо, от соглашения с герцогом Манчестерским. Он отказался, по его словам, от всех притязаний на компенсацию за несправедливый ущерб от войны и в некотором роде отказался от своего требования о возвращении Негапатама. Но герцог Манчестерский теперь категорически настаивал не только на всех древних приветствиях голландского флага английскому, но и на неограниченной свободе судоходства во всех морях Ост-Индии. Позавчера он отправил курьера в Гаагу, который должен прибыть сегодня; но великий пенсионарий болен, а Генеральные штаты Голландии не заседают; так что должно пройти некоторое время, прежде чем он сможет получить ответ. Относительно салютов флагу могут быть разные мнения, но все они будут единодушны против свободы судоходства в Индии. Поэтому он не мог ожидать от Их Высоких Могуществ разрешения на подписание, и граф де Верженн окажется в затруднительном положении. Все остальные державы готовы, и если заставить их ждать, это вызовет ропот».

«Подписание без Голландии вызовет ужасную бурю в Голландии против графа, и немалую во Франции. И даже если Штаты уполномочат его подписать постыдный мир, это вызовет не меньший шум в Голландии и Франции против графа. Поэтому он не будет знать, что делать, и будет стремиться отложить; ибо партии маркиза де Кастри и г-на де Бретейля воспользуются любым шумом против графа, так как эти партии желают видеть г-на де Бретейля на его месте. Я убежден, поэтому, что сам граф рассматривает свое положение как весьма опасное. Оно таково уже давно. Именно его неустойчивость на своем посту заставила его подписать прелиминарии, ибо деньги на ведение войны нельзя было получить без г-на Неккера, а г-н Неккер не хотел входить в правительство вместе с графом, так как они были и остаются заклятыми врагами друг друга. Поэтому он был вынужден выбирать между заключением мира и отставкой. У меня есть веские основания полагать, что маршал де Кастри не одобряет поведение графа по отношению к нашей Республике. Он определенно обманул меня. Генеральные штаты поступили очень неправильно, связав меня обязательством так много оставлять на усмотрение французского министра; но я считал его честным человеком и думал, что могу ему доверять; поэтому я оставил дела ему, согласно моим инструкциям, полагаясь на его слово, и, в конце концов, оказался в дураках. Нет, не в дураках, ибо я всегда начеку, чтобы не быть обманутым. Но он обманул меня; и когда тот, кого я имею основания считать честным человеком, обманывает меня, я не могу назвать себя обманутым, ибо не могу поступить иначе, как верить честному человеку, когда он дает мне свое слово».

В нескольких ваших письмах, сэр, вы настаивали на том, чтобы я пересказывал вам свои разговоры с иностранными министрами. Вы не должны считать их непогрешимыми оракулами. Они часто ошибаются в фактах, а иногда и в своих рассуждениях. Но эти мнения г-на Брантцена имеют такое большое значение, что я счел уместным изложить их. Действительно, вашим иностранным министрам необходимо быть более любознательными, чем мы были, и передавать в Конгресс больше информации об интригах дворов, чем мы это делали. Если маршал де Кастри, г-н де Бретейль, который сейчас входит в Совет, и г-н Неккер не являются друзьями графа де Верженна, а весь мир здесь согласен, что это так, Конгресс должен об этом знать. Хотя я хотел бы проявить столько уважения к королеве, чтобы не называть ее Величество по ненужным поводам, однако в данном случае, когда она является сестрой императора, а вопрос при дворе заключается в том, будет ли война с ее братом, это, очевидно, вопрос такой важности, что делает долгом сообщить Конгрессу ее настроения, которые, как все здесь согласны, благоприятны для де Кастри и Бретейля, но не пристрастны к нынешнему министру иностранных дел. Я сказал в предыдущем письме, если этот министр останется, будет война; но мне говорят некоторые, если будет война, он не сможет остаться; ибо ни он, ни его друзья не могут собрать деньги. Г-н де Рейневаль, однако, утвердительно заявил г-ну Хартли, что только смерть может сместить графа. [12]

Все это показывает критическое и неопределенное состояние этого двора, а также неопределенность относительно того, когда будет подписан окончательный мирный договор, несмотря на то, что четыре державы согласны, и поэтому я не могу дать Конгрессу никакой ясной информации по этому вопросу. Это вызывает у меня большое огорчение, как из-за общественных интересов, так и из-за меня самого, поскольку я так же не уверен в своей собственной судьбе, как и в судьбе общества.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС

СНОСКА:

[12] Это утверждение подтвердилось. Граф де Верженн оставался на министерском посту до своей смерти, которая произошла 13 февраля 1787 года.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 5 сентября 1783 г.

Сэр,

В среду, 3-го числа этого месяца, американские министры встретились с британским министром в его резиденции в отеле «Йорк» и подписали, скрепили печатями и вручили Окончательный мирный договор между Соединенными Штатами Америки и королем Великобритании. Хотя это лишь подтверждение или повторение предварительных статей, я имею честь поздравить с этим Конгресс, поскольку это завершение дела мира и лучшее, чего мы могли добиться. Теперь не остается ничего, кроме торгового договора; но это, на мой взгляд, невозможно согласовать без новой комиссии от Конгресса одному или нескольким лицам. Легко предвидеть, что время вряд ли сделает британскую нацию более склонной к регулированию торговли в нашу пользу, и поэтому мой совет — выпустить комиссию как можно скорее.

Есть еще один предмет, по которому я прошу позволения представить Конгрессу свои соображения, поскольку они кажутся мне важными и поскольку они отличаются от многих оптимистичных мнений, которые будут сообщены членам этой ассамблеи сторонниками как Англии, так и Франции.

В ходе недавних обсуждений относительно принятия посредничества имперских дворов британский министр отказался от него, и на конференциях, которые мы имели с графом де Верженном по этому вопросу, мне было достаточно ясно, что он не в восторге от нашего принятия этого посредничества; ибо, хотя он сохранял полную беспристрастность в выражениях, не советуя нам ни за, ни против этой меры, все же в конце концов, когда было замечено, что г-н Хартли настроен против нее, он повернулся к д-ру Франклину и сказал, что мы должны договориться с г-ном Хартли по этому поводу, с таким выражением лица, видом и тоном голоса (ибо по ним часто приходится судить о настроениях министров), которые убедили меня, что он не желает, чтобы посредничество состоялось.

Это не был предмет, на котором стоило настаивать в ту или иную сторону. Поэтому я не создавал трудностей. Но, поразмыслив, я полностью придерживаюсь мнения, что мы поступили бы мудро, если бы отправили наше письмо имперским министрам, приняв посредничество с нашей стороны. Подпись этих министров придала бы нам репутацию в Европе и среди наших собственных граждан. Я упоминаю об этом, потому что смиренно полагаю, что Конгресс должен во всех своих действиях учитывать мнение, которое Соединенные Штаты или народ Америки будут иметь о себе. Мы можем называть это национальным тщеславием или национальной гордостью, но это главный принцип национального чувства собственного достоинства и страсть в человеческой природе, без которой нации не могут сохранить человеческий облик. Пусть народ потеряет это чувство, как в Польше, и раздел их страны вскоре произойдет. Наша страна совсем недавно была зависимой, и наш народ, хотя и просвещенный и добродетельный, привычно наполнял свои умы и сердца всеми страстями зависимого и подчиненного народа; то есть страхом, неуверенностью и недоверием к себе, восхищением иностранцами и т. д. Теперь я говорю, что одной из самых необходимых и самых трудных задач политики Конгресса является искоренение из американского сознания каждого оставшегося волокна этого страха и неуверенности в себе, с одной стороны, и этого чрезмерного восхищения иностранцами — с другой.

Нельзя ни на мгновение сомневаться, что торжественное признание нас подписью двух имперских дворов имело бы такую тенденцию в умах наших соотечественников. Но мы должны также учитывать при каждом удобном случае, как наша репутация будет восприниматься в Европе. Нам будет нелегко поддерживать уважение к нам, которое было вызвано постоянной публикацией подвигов этой войны. В спокойствии мира о нас в Европе будут говорить мало, если мы не подготовимся к этому, разве что те, у кого есть планы на нас. Мы можем быть уверены, что в Европе и в газетах будет сказано все, что кто-либо в Европе хочет, чтобы было повторено в Америке, чтобы произвести на умы наших граждан желаемые впечатления. Поэтому нам подобает делать все, что в наших силах, чтобы произвести разумные и справедливые впечатления на общественное мнение в Европе. Подпись двух имперских дворов произвела бы глубокое и важное впечатление в нашу пользу на добрую половину Европы как на друзей этих дворов, и на всю другую половину как на врагов.

Мне не нужно объясняться дальше. Я могу, однако, добавить, что американцы едва ли могут представить себе решающее влияние правительств Европы на их народы. Каждая нация — это часовой механизм, каждое колесо находится под абсолютным управлением суверена, как его гиря или пружина. Вследствие этого вся та часть человечества, которая подчинена двум имперским дворам и их союзникам, в результате их посредничества была бы открыто и решительно нашими друзьями в этот час, и другая половина Европы, безусловно, больше уважала бы нас за это. Но в настоящее время, поскольку два имперских двора не подписали договор, все их друзья остаются в состоянии сомнения и робости относительно нас. Из всех разговоров, которые я имел с графом де Мерси и г-ном Марковым, несомненно, что два двора желали, как эти министры, безусловно, были амбициозны, подписать наш договор. Они и их суверены желали, чтобы их имена можно было прочитать в Америке и там уважать как наших друзей. Но это уже в прошлом. Англия и Франция будут совершенно едины во всех уловках и усилиях, чтобы подавить нашу репутацию дома и за рубежом, уязвить наше самолюбие и принизить нас в мнении мира. Если мы не хотим видеть, мы должны быть обманутыми; нам не нужно этого, ибо у нас есть в нашей собственной власти, с общего благословения, средства для всего, что мы хотим. Остался только один путь, чтобы исправить ошибку, и это — отправить министра в Вену с полномочиями заключить договор с обоими имперскими дворами. Конгресс должен отправить министра первым, иначе это никогда не будет сделано. Император никогда не отправляет первым, и Англия никогда не отправит министра в Америку, пока Конгресс не отправит одного в Лондон.

Установление немедленных торговых связей с той половиной Европы, которая всегда была и с небольшими вариациями всегда будет противоположна дому Бурбонов, является фундаментальной максимой той системы американской политики, которую я неизменно проводил с начала этой войны. Это единственный способ сохранить уважение самого дома Бурбонов; это единственный способ в сочетании с нашими уже сформированными связями с домом Бурбонов обеспечить нам уважение Англии на любое время и удержать нас от новой войны с этим королевством. Это, короче говоря, единственный возможный способ обеспечить нашей стране тот мир, нейтралитет, беспристрастность и безразличие в европейских войнах, которые, на мой взгляд, мы будем крайне неразумны, если не сохраним. Это, кроме того, единственный способ, которым мы можем улучшить и расширить наши торговые связи с наибольшей выгодой.

С глубоким уважением я,

ДЖОН АДАМС.



ЭЛИАСУ БУДИНО, ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 8 сентября 1783 г.

Сэр,

Вчера утром г-н Джей сообщил мне, что д-р Франклин получил, а вскоре после этого доктор передал в мои руки резолюцию Конгресса от 1 мая [13], предписывающую подготовить комиссию и инструкции этим джентльменам и мне для заключения Торгового договора с Великобританией. Эта резолюция вместе с письмом Вашего Превосходительства прибыла очень своевременно, так как г-н Хартли отправлялся в Лондон с информацией от нас о том, что наши полномочия исполнены.

Я очень ценю честь, оказанную мне этой резолюцией Конгресса, и огромное значение дела, порученного нашей заботе; и поэтому не буду колебаться принять в нем участие. Я могу заниматься этим делом и в то же время иметь некоторую заботу о ваших делах в Голландии; и в случае, если нынешний заем будет полностью реализован в течение следующей зимы, я могу открыть новый, либо отправившись в Амстердам, либо получив обязательство для подписания в Париже. Таким образом, не будет никаких дополнительных расходов для общества, так как я сообщил г-ну Дюма, что в Гааге не должно быть никаких расходов за мой счет или за счет Конгресса, но что все его расходы должны покрываться им самим, или он должен, по крайней мере, урегулировать их с Конгрессом. Я питаю такое уважение к этому джентльмену и такое мнение о его достоинствах и заслугах, что не могу не рекомендовать его по этому случаю Конгрессу на должность секретаря этой миссии, но, поскольку экономия есть и должна тщательно соблюдаться, я не решаюсь указывать жалованье, которое будет уместным. Существует так много способов обкрадывать государственных мужей в Европе, что Конгрессу будет трудно представить расходы, которые неизбежны в этих странах.

Если принцип экономии удержит Конгресс от отправки министров в Вену, Петербург, Копенгаген и Лиссабон, они, вероятно, отправят комиссию в Париж для ведения переговоров о договорах там, потому что я думаю, что будет казаться очень важным, как в политическом, так и в коммерческом свете, иметь договоры с этими державами. Если это произойдет, поскольку трое из нас теперь будут обязаны присутствовать в Париже на утомительных переговорах с каждым двором, мы все можем в то же время и с теми же расходами присутствовать на переговорах с другими державами; что даст всем возможность внести любые замечания, которые могут возникнуть для общественного блага, и будет иметь гораздо лучший вид в глазах Европы и Америки. Поэтому я не колеблясь прошу, чтобы, если такая комиссия или комиссии будут отправлены, все ваши министры в Европе были включены в нее. Если это устройство создаст какие-либо трудности в Америке, оно не создаст их у меня; ибо, хотя я думаю, что были веские причины для порядка, в котором имена стоят в новой комиссии по миру, и в резолюции о новой комиссии по торговому договору, эта причина не будет существовать ни в какой будущей комиссии.

Полномочий г-на Хартли достаточно, чтобы завершить переговоры с нами, и я полагаю, что они будут в основном проводиться в Париже, однако мы все можем счесть уместным совершить поездку в Лондон на несколько недель, особенно в случае возникновения какого-либо существенного препятствия. Нам говорят, что такой визит имел бы хороший эффект при дворе и в нации; по крайней мере, кажется ясным, что он не принесет вреда.

С величайшим уважением и почтением имею честь быть, сэр, ваш покорный и покорнейший слуга,

ДЖОН АДАМС.

СНОСКА:

[13] «Приказано: подготовить комиссию Джону Адамсу, Бенджамину Франклину и Джону Джею, уполномочивающую их или любого из них в отсутствие других вступить в торговый договор между Соединенными Штатами Америки и Великобританией, подлежащий пересмотру договаривающимися сторонами до его окончательного заключения; и в то же время вступить в торговую конвенцию, которая будет действовать один год».





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 8 сентября 1783 г.

Сэр,

Поскольку резолюция Конгресса от 1 мая определила, что мой долг — оставаться в Европе, по крайней мере, еще одну зиму, я буду обязан сказать многое Вашему Превосходительству в письме, что надеялся иметь честь сказать в зале вашего собрания. Некоторые из этих вещей могут показаться на первый взгляд маловажными, но время, расследование и размышление покажут, что они имеют вес. К такого рода вещам относится предмет этого письма.

Взгляды и замыслы, интриги и проекты дворов раскрываются незаметными степенями, с бесконечным искусством и деликатностью в газетах.

Эти каналы связи очень многочисленны; и они искусственно усложнены таким образом, что очень немногие люди способны проследить источники, из которых исходят инсинуации и проекты. Английские газеты — это двигатель, с помощью которого все распространяется по всему миру. Они открыты и свободны. Глаза человечества устремлены на них. Их берут все дворы и все политики, и почти все газетчики. Этими бумагами французские эмиссары в Лондоне, даже во время войны, но особенно в мирное время, пользуются очень широко; они вставляют в них вещи, которые хотят распространить повсюду. Некоторые из параграфов, вставленных в них, подойдут для распространения по всей Европе, а некоторые не подойдут для «Courier de l'Europe». Это самая хитрая газета в мире; она постоянно приспосабливается между французским и английским министерствами. Если бы она существенно оскорбила англичан, министерство предотвратило бы ее публикацию; если бы она непростительно согрешила против французов, министерство немедленно остановило бы ее распространение; поэтому она постоянно находится под влиянием французских министров, чьи подручные переводят в нее многие вещи из английских газет, а многие другие вставляют в нее изначально, как для того, чтобы они могли распространяться по миру, так и, в частности, чтобы их мог видеть король Франции, который постоянно читает эту газету. Из английских газет и «Courier de l'Europe» многие вещи переносятся в различные другие газеты: «Courier du Bas Rhin», «Gazette de Deux Ponts», «Courier d'Avignon» и «Gazette des Pays Bas». Газеты Лейдена и Амстердама иногда используются для более серьезных и солидных объектов, газеты Дё-Пон и Авиньона — для популярных тем, светских разговоров в кофейнях и еще более мелких и низких кругов.

Все эти газеты и многие другие обнаруживают постоянную любезность по отношению к французскому министерству, потому что они всегда настолько полностью находятся в их власти, что если появляется оскорбительный параграф, вход и распространение газеты могут быть остановлены по приказу двора, из-за чего газетчик теряет продажу своей газеты во Франции, что является большим денежным объектом. Кто бы впредь ни приехал в Европу на какую-либо государственную службу и ни стал выписывать вышеперечисленные газеты, признает свои обязательства передо мной за то, что я упомянул их. Он найдет их постоянным источником развлечения, а иногда и полезных открытий. Я могу в будущем, возможно, развлечь Конгресс некоторыми любопытными домыслами из этих газет, которые все свое внимание сосредоточили на нас и очень часто удостаивают нас своими замечаниями, иногда своими серьезными советами, но еще чаще — очень тонкими и хитрыми инсинуациями.

С глубоким уважением имею честь быть и т. д.

ДЖОН АДАМС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Париж, 10 сентября 1783 г.

Сэр,

Поскольку я должен оставаться в Европе еще некоторое время, я прошу позволения сделать беглый обзор того, что представляется необходимым или целесообразным сделать в Европе; ибо я считаю, что это не только право, но и долг иностранного министра — советовать своему суверену в соответствии со своими знаниями и суждениями, хотя более обширная информация и превосходная мудрость суверена могут часто давать повод к иному поведению.

С Испанией, без сомнения, Конгресс будет вести переговоры через особого министра, либо нынешнего, либо другого, и, возможно, было бы уместно, чтобы тот же самый вел переговоры с Неаполем. С двумя империями, Пруссией, Данией, Португалией, Сардинией и Тосканой, я смиренно полагаю, было бы уместно вести переговоры, и, возможно, с Гамбургом; но есть и другие державы, с которыми более необходимо иметь договоры, чем это должно быть, я имею в виду Марокко, Алжир, Тунис и Триполи.

Я полагаю, что Конгресс не сочтет целесообразным нести расходы по отправке министров ко всем этим державам, если вообще к кому-либо. Возможно, в нынешнем состоянии наших финансов не стоит никого отправлять. Тем не менее, нынешнее время — лучшее для переговоров со всеми. Я представляю на рассмотрение, не целесообразно ли отправить комиссию такому министру, которого вы сочтете нужным, с полными полномочиями вести переговоры со всеми, министрам, находящимся сейчас в Париже, или любым другим. Но я смиренно полагаю, что если полномочия вести переговоры со всеми или некоторыми из этих государств будут отправлены кому-либо из ваших министров, находящихся здесь, то для общественного блага было бы лучше, чтобы они были отправлены всем. Если Конгресс сможет найти средства для переговоров с варварийскими державами, министры здесь находятся в лучшем положении, ибо они должны в первую очередь обратиться к Версальскому двору и Их Высоким Могуществам, чтобы их консулам были отданы приказы в соответствии с договорами оказывать нам помощь. Министры здесь могут вести эти переговоры письмами или могут быть уполномочены отправить агента, если это необходимо. У меня нет личного интереса в этом деле. Мое жалованье будет таким же, расходы — больше, а труд — значительно увеличен такой мерой. Но поскольку это имеет общественное значение, я думаю, что никакие ненужные деликатности не должны удерживать меня от предложения этих намеков Конгрессу. Каким бы ни было их решение, оно будет для меня удовлетворительным.

Имею честь быть, с величайшим уважением, Вашего Превосходительства и т. д.

ДЖОН АДАМС.






ПЕРЕПИСКА ДЖОНА ДЖЕЯ; ПОЛНОМОЧНОГО МИНИСТРА ПРИ ИСПАНСКОМ ДВОРЕ И ОДНОГО ИЗ КОМИССАРОВ ПО ВЕДЕНИЮ МИРНЫХ ПЕРЕГОВОРОВ.













Джон Джей был членом первого Конгресса, который собрался в Филадельфии в сентябре 1774 года, будучи вместе с четырьмя другими лицами избран делегатом от города и округа Нью-Йорк. Он также был в Конгрессе следующего года, но после организации правительства Нью-Йорка он был назначен главным судьей штата и ушел из Конгресса. 21 октября 1778 года, даже будучи главным судьей, он был избран Ассамблеей делегатом в Конгресс для конкретной цели до первого марта следующего года. Ассамблея в то же время заявила, что согласно конституции Нью-Йорка обе эти должности совместимы друг с другом.

Г-н Джей присоединился к Конгрессу 7 декабря и был избран президентом этого органа три дня спустя, как преемник Генри Лоуренса. Он исполнял эту должность с большим достоинством и честью для себя до 27 сентября 1779 года, когда был назначен полномочным министром для ведения переговоров о договоре о дружбе и союзе с Испанией. Он отплыл во Францию около первого ноября на том же корабле с г-ном Жераром, который был последним французским министром в Соединенных Штатах. Несчастные случаи в море вынудили капитана судна зайти на Мартинику, откуда г-н Джей отплыл на другом судне в Европу и прибыл в Кадис 22 января 1780 года. Здесь он оставался от двух до трех месяцев, а затем направился в Мадрид и приступил к исполнению обязанностей своей миссии.

Двумя основными целями, которые г-ну Джею было поручено достичь, были предоставление помощи деньгами и военными припасами из Испании для содействия ведению войны против общего врага и договор между Испанией и Соединенными Штатами. Столкнувшись более чем за два года с бесчисленными затруднениями, досадными задержками, холодным приемом и провоцирующим безразличием, которые истощили бы терпение, если не вывели бы из себя большинство людей, он добился очень малого успеха в первой цели и никакого во второй. Испанский двор, казалось, никоим образом не был склонен признать независимость Соединенных Штатов или проявить к ним какие-либо существенные знаки дружбы, и все же было очевидно желание поддерживать отношения и быть готовыми действовать в соответствии с исходом событий. Министр давал запоздалые обещания денег, которые он неохотно выполнял, и с крайним трудом г-ну Джею в конце концов удалось получить от его католического величества жалкий заем в сто пятьдесят тысяч долларов. В договоре он не продвинулся, но его откладывали время от времени предлогами, столь же легкомысленными, сколь и неискренними. Он никогда не был принят в своем официальном качестве, ни в каком ином характере, кроме как частный джентльмен, уполномоченный действовать в качестве агента Соединенных Штатов. Короче говоря, следует признать, что поведение Испании по отношению к этой стране во время войны за независимость не было таким, чтобы внушить благодарность или уважение будущим поколениям.

Тем временем, 13 июня 1781 года, г-н Джей был избран одним из комиссаров по ведению мирных переговоров, когда воюющие стороны будут готовы к такому событию. Уже значительно продвинувшись с г-ном Освальдом в договоре и будучи убежденным, что британское правительство серьезно относится к своему заявленному желанию мира, д-р Франклин написал г-ну Джею, прося его прибыть в Париж и присоединиться к переговорам. Он прибыл в этот город 23 июня 1782 года и вскоре после этого приступил к исполнению обязанностей своей комиссии вместе со своим коллегой. Г-н Адамс прибыл только 26 октября. Предварительные статьи были подписаны 30 ноября.

Г-н Джей оставался в Европе в следующем году и подписал вместе с другими комиссарами Окончательный мирный договор 3 сентября 1783 года. За несколько месяцев до этого он просил разрешения вернуться домой, но не отплыл до 1 июня 1794 года. Он прибыл в Нью-Йорк 24 июля следующего года.

Поскольку было понятно, что он скоро вернется, Конгресс избрал его секретарем по иностранным делам 7 мая в качестве преемника г-на Ливингстона, который ушел в отставку некоторое время назад. Он принял это назначение и взял на себя руководство ведомством, которое он исполнял с тем же достоинством и способностями, которые отличали его поведение на каждой государственной должности.






ПЕРЕПИСКА ДЖОНА ДЖЕЯ.








ИНСТРУКЦИИ ДЖОНУ ДЖЕЮ, МИНИСТРУ ДЛЯ ВЕДЕНИЯ ПЕРЕГОВОРОВ О ДОГОВОРЕ С ИСПАНИЕЙ.


В Конгрессе, 29 сентября 1779 г.

Сэр,

Согласно договорам, существующим между его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами Америки, за его Католическим Величеством сохраняется право присоединиться к указанным договорам и участвовать в их положениях в то время, которое он сочтет нужным, при этом, однако, хорошо понимая, что если какие-либо положения указанных договоров не устраивают испанский двор, его Католическое Величество может предложить другие условия, аналогичные главной цели союза и соответствующие правилам равенства, взаимности и дружбы. Конгресс осознает дружеское отношение к этим Штатам, проявленное его Христианнейшим Величеством, сохранив за его Католическим Величеством право присоединиться к союзу, заключенному между его Христианнейшим Величеством и этими Соединенными Штатами; и поэтому, чтобы с их стороны не было недостатка в содействии видам его Христианнейшего Величества и в получении договора о союзе, дружбе и торговле с его Католическим Величеством, счел уместным предвосхитить любые предложения, которые его Католическое Величество мог бы сделать по этому предмету, уступив ему те объекты, которые, как они заключают, могут быть у него главным образом в виду; и с этой целью пришел к следующей резолюции;

Что если его Католическое Величество присоединится к указанным договорам и в согласии с Францией и Соединенными Штатами Америки продолжит нынешнюю войну с Великобританией для целей, выраженных в вышеупомянутых договорах, он не будет тем самым лишен возможности обеспечить за собой Флориды; напротив, если он получит Флориды от Великобритании, эти Соединенные Штаты гарантируют их его Католическому Величеству; при условии, однако, что Соединенные Штаты будут пользоваться свободой судоходства по реке Миссисипи в море и из моря.

Поэтому вы должны сообщить его Христианнейшему Величеству о желании Конгресса вступить в договор о союзе, дружбе и торговле с его Католическим Величеством и просить его благоприятного посредничества для этой цели. В то же время вы должны сделать такое предложение его Католическому Величеству, которое, по вашему суждению, исходя из обстоятельств, будет уместным для получения Соединенными Штатами Америки равных преимуществ с теми, которые обеспечены им договорами с его Христианнейшим Величеством; соблюдая всегда вышеупомянутую резолюцию как ультиматум Соединенных Штатов.

Вы должны особенно стремиться получить какой-либо удобный порт или порты ниже тридцать первой параллели северной широты на реке Миссисипи для всех торговых судов, товаров, изделий и товаров, принадлежащих жителям этих Штатов.

Бедственное состояние наших финансов и значительное обесценивание наших бумажных денег склонили Конгресс к надежде, что его Католическое Величество, если он заключит договор с этими Штатами, будет склонен одолжить им деньги; поэтому вы должны представить ему великое бедствие этих Штатов по этой причине и просить о займе в пять миллионов долларов на лучших условиях, какие в вашей власти, не превышающих шести процентов годовых, чтобы эффективно дать им возможность сотрудничать с союзниками против общего врага. Но прежде чем вы сделаете какие-либо предложения его Католическому Величеству о займе, вы должны попытаться получить субсидию в качестве вознаграждения за вышеупомянутую гарантию. [14]

СНОСКА:

[14] Выше приведена форма, в которой инструкции были представлены комитетом.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сен-Пьер, Мартиника, 20 декабря 1779 г.

Сэр,

Это единственная возможность передать письмо в Филадельфию с момента нашего прибытия; и поскольку путь, которым оно должно следовать, будет очень окольным и сомнительным, оно будет кратким и общим.

Потеряв бушприт, все мачты и многие паруса, а также сломав руль у берегов Ньюфаундленда, мы направились к этому острову и прибыли вчера днем. Губернатор и адмирал находятся в Порт-Рояле. Они проинформированы о нашем пребывании здесь, и я увижусь с ними либо в этом, либо в том месте, в зависимости от того, сочтем ли мы их намерение приехать в одно или остаться в другом. До тех пор остается сомнительным, сможем ли мы получить проход на французском фрегате или быстро отремонтировать свой собственный; ни то, ни другое невозможно сделать без вмешательства правительства.

Через два дня судно отплывет на Сент-Эстатиус. Я напишу более подробно с ним, и более чем вероятно, что эти письма попадут в руки раньше этого.

Вчера флот из двадцати пяти торговых судов под конвоем фрегата, следовавший из Франции в это место, был атакован у южного побережья Мартиники, недалеко от Порт-Рояля, рядом вражеских военных кораблей из Сент-Люсии. Четырнадцать торговых судов были захвачены, а два выброшены на берег. Остальные спаслись во время очень тяжелого боя между тремя линейными кораблями под командованием месье де ла Мотт Пике (который вышел из Порт-Рояля им на помощь) и вдвое большим количеством вражеских кораблей. Эта информация была передана мне сегодня утром командующим офицером здесь.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сен-Пьер, Мартиника, 22 декабря 1779 г.

Сэр,

Из сообщения, полученного вчера днем от маркиза де Буйе, я вижу, что нет оснований ожидать его или адмирала здесь в ближайшее время. Поэтому мы отправимся в Порт-Рояль рано завтра утром и постараемся как можно скорее отремонтировать наш корабль. Он последует за нами через день или два, и, поскольку вражеские военные корабли часто крейсируют возле острова, он пойдет под конвоем; четыре из них сейчас видны из этого города.

Похоже, все согласны с тем, что расходы на ремонт «Конфедерации» будут весьма значительными. Чтобы свести этот вопрос к большей определенности, я попросил капитана составить смету своих нужд; он обещал подготовить ее и дать мне копию сегодня вечером. Если я получу ее до девяти часов, она будет сопровождать это письмо, в противном случае она будет передана с оказией.

Агент здесь говорит мне, что у него нет наличности и он в долгу по государственному счету. Боюсь, им пренебрегли. Однако я отложу дальнейшие разговоры на эту тему, пока не буду лучше информирован. Если представится возможность написать Вашему Превосходительству из Порт-Рояля, я воспользуюсь ею, если нет, то воспользуюсь первой после моего возвращения. Поскольку правительство здесь, я надеюсь, авансирует деньги, необходимые для подготовки фрегата к выходу в море, я беспокоюсь, чтобы вы получили об этом известие как можно раньше, чтобы можно было своевременно предусмотреть оплату.

Из флота, упомянутого в моем письме от 20-го числа, только девять были захвачены или уничтожены.

7 часов. — Я написал это, когда капитан Хардинг зашел ко мне. Он составил смету нужд корабля и отдал ее г-ну Бингему, не сделав копии для меня, которую теперь слишком поздно делать, чтобы отправить с этим судном.

По возвращении из Порт-Рояля капитан передаст подробные отчеты обо всем, что касается корабля, о чем он должен сообщить. Он был слишком занят, чтобы подготовить свои депеши для отправки с этим судном, и поэтому откладывает письмо на данный момент, тем более что у него было бы время только повторить общий отчет о нашем несчастье, содержащийся в моем письме.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сен-Пьер, Мартиника, 24 декабря 1779 г.

Сэр,

Мои предыдущие письма Вашему Превосходительству от 20-го и 22-го числа (трипликат первого и дубликат второго прилагаются) уже проинформировали Конгресс о бедствии, которое вынудило нас прийти сюда. Но поскольку эта необходимость была и остается предметом многих запросов и расследований, надлежит подробно изложить факты, из которых она возникла.

7 ноября прошлого года, между пятью и шестью часами утра, на 41 03 с. ш. и 50 39 з. д., когда капитан был в постели нездоров, а штурман и второй лейтенант на палубе, корабль шел со скоростью девять узлов в час при свежем ветре и бурном море, но отнюдь не в сильную погоду, его бушприт и все мачты сломались менее чем за три минуты. День был потрачен на очистку корабля от обломков и поднятие небольшого паруса; к вечеру начался сильный шторм. В течение ночи румпель был крепко привязан, и корабль лежал в дрейфе очень хорошо, ветер дул сильно с юго-востока. На следующее утро обнаружилось, что хвостовик руля настолько вывернут и расколот, что капитан тогда сказал мне, что считает это большим несчастьем, чем потерю мачт. На борту было два французских джентльмена, которые, как говорили, и я верю, что по правде, были хорошо сведущи в морских делах, будучи обучены этому делу с младенчества, а именно: месье Рош, кавалер ордена Св. Людовика, и капитан Ремуи из Марселя. В этот или следующий день, не уверен в какой, г-н Жерар заметил мне, что без всякого предварительного совета, по-видимому, единодушным мнением всех морских офицеров на борту было отправиться в Вест-Индию, и что он верил, что это будет лучше всего, хотя сказал, что поначалу был склонен возражать. Первым средством управления кораблем был кабель и рангоутное дерево; под трещиной в руле был болт с двумя кольцами, к которому предполагалось прикрепить цепь для управления кораблем в случае таких аварий, но закрепление цепей было упущено; через это кольцо капитан пропустил цепь и к каждому ее концу прикрепил прочную веревку, которая была проведена через корму, и это был второй способ управления им; но из-за необычной ширины руля, из-за чего его сила стала необычайно велика, и остроты угла между ним и цепями, требующей большей силы, чем если бы он приближался к прямому углу; болт, хотя и казавшийся хорошим, сломался почти посередине и вылетел.

По-видимому, руль этого корабля был подвешен после того, как он был спущен на воду, и для того, чтобы сделать это легче, рым-болт был закреплен с каждой стороны руля ниже хвостовика; к этим рым-болтам были прикреплены две цепи, которые, пересекая край руля в противоположных направлениях, были прикреплены к вымпелам из троса, предусмотренным для бриделей наших двенадцатифунтовых пушек. Эти вымпелы проходили через блоки на концах рангоутных деревьев, выдвинутых из портов каюты. Оттуда они были проведены через блоки в противоположных портах главной палубы к шпилю, с помощью которого ими очень удобно управляли, и корабль без особых трудностей управлялся. Однако таковы были сила и износ, которым они подверглись до нашего прибытия в более спокойные широты и более гладкие моря, что они обычно ломались каждые день или два; и капитан говорит мне, что не менее шестисот фунтов веса этого троса было израсходовано на эту службу.

Так велика была зыбь у берегов и так сильны, хотя и не суровы, ветры, что прошло около двух недель, прежде чем корабль был приведен в нынешнее состояние для плавания. Те же препятствия замедляли и ремонт руля, который после всего был настолько слаб, что не считалось целесообразным управлять с помощью румпеля, и чтобы предотвратить дальнейшее повреждение от его ударов о корабль, что он постоянно делал в штиль, мешки, набитые паклей, были помещены с каждой стороны его, и человек был нанят день и ночь следить за ними.

За несколько дней до 23 ноября капитан сказал мне, что считает целесообразным созвать совет своих офицеров и представить на их рассмотрение целесообразность продолжения нашего курса в сторону Европы. Г-н Жерар вскоре после этого упомянул мне о заседании этого совета и сказал, что может заверить меня, что шевалье Рош и месье Ремуи не выскажут своего мнения по этому предмету иначе, как в письменном виде, и по просьбе капитана сделать это в письменном виде. Эта информация показалась мне необычной, но поскольку не было необходимости, чтобы мои чувства относительно нее были известны, я не дал ответа г-ну Жерару, а постепенно перевел разговор на другую тему; и я не дал ни малейшего намека на это капитану, а соблюдал полное молчание относительно этого. Мне показалось, что эти джентльмены либо переоценивают свою важность, либо придерживаются неправильных идей о достоинствах наших офицеров, и признаюсь, мне было приятно слышать, что с ними вообще не советовались.

Совет офицеров состоялся 23 ноября прошлого года. Капитан передал мне их отчет вместе с ведомостью о провизии и воде на борту и заверил меня в своей готовности следовать в любой порт, который г-н Жерар и я укажем. Я передал эти бумаги г-ну Жерару, и хотя я не считал целесообразным, советуясь с французскими офицерами, давать им повод предполагать, что я разделяю их мнение относительно важности их мнений, все же я сказал г-ну Жерару, что вполне удовлетворен тем, что он сообщит им отчет наших офицеров и получит их мнение по вопросу, изложенному в нем, и чтобы лучше позволить ему сделать это, я предложил отложить обсуждение предмета до следующего дня или дольше, если необходимо. Он взял бумаги, сказал, что это очень хорошо, и что он поговорит с этими джентльменами. День или два спустя, будучи на палубе, г-н Жерар отвел меня в сторону и отдал мне бумаги, сказав, что он видел этих джентльменов и что они оба отказались высказывать какое-либо мнение по этому поводу; что они всегда были и остаются готовыми сделать все для блага корабля; что если бы их попросили высказать свое мнение, пока дело было в обсуждении, они бы это сделали; что теперь все кончено и решено; что при этих обстоятельствах их мнение не будет иметь силы, и что они не желают, объявляя свои чувства, ни подтверждать отчет, ни оказывать ему безрезультатное сопротивление. Г-н Жерар далее намекнул, что эти джентльмены, по-видимому, думают, что их советы в ходе наших неприятностей вызвали недовольство офицеров корабля; но у меня никогда не было оснований думать, что их опасения обоснованы. По поводу этого поведения этих джентльменов я кратко заметил г-ну Жерару, что, поскольку они являются пассажирами, мы не имеем права требовать их мнений, и что они имеют право удерживать их или нет, как им угодно, и по таким причинам, какие они могут счесть уместными; но что, поскольку капитану корабля было предписано морским комитетом подчиняться таким приказам, какие он получит от нас, необходимо, чтобы в нынешней конъюнктуре мы приняли решение по отчету; что капитан, по моему мнению, не был бы оправдан в дальнейшем следовании своим курсом против торжественного и единодушного мнения всех офицеров, если только не по нашим прямым приказам; и он был бы виновен в изменении его без предварительного обращения к нам за указаниями. Г-н Жерар заметил, что он осознает честь, оказанную ему упомянутым приказом, но что ему не удобно давать какое-либо мнение или указание по этому предмету. Мне не показалось благоразумным отвечать на это, и поэтому я воспользовался первой возможностью перевести разговор на другую тему. Поскольку это обстоятельство предотвратило получение капитаном каких-либо положительных приказов от нас по этому предмету, он, конечно, был предоставлен самому себе, чтобы следовать своему собственному суждению, но, желая узнать мое мнение, я дал его ему в манере, одобренной в отчете совета, копия которого прилагается.

Причины, на которых основывалось это мнение, отчасти изложены в данном отчете, но были и другие, в нем не упомянутые. Чтобы Конгресс мог лучше судить об их весомости, необходимо, чтобы он был проинформирован о некоторых предшествующих обстоятельствах.

В первый же погожий день после потери мачт я подошел к двери каюты господина Жерара на палубе, которая была открыта, чтобы пожелать ему доброго утра. С ним был шевалье Рош; они беседовали о том, какой курс нам наиболее подобает держать и в какой порт лучше всего направиться. Господин Жерар был за то, чтобы идти в Кадис; у него был превосходный набор карт, и в тот момент перед ним лежала карта Атлантического океана с американским, европейским и африканским побережьями, а также островами, расположенными между ними. С помощью этой карты мы прекрасно поняли его доводы. Шевалье в то время склонялся к Вест-Индии, и я слышал, как, выходя из каюты, он сказал господину Жерару, что пытаться добраться до Европы в нынешнем состоянии корабля означало бы «подвергнуться огромному риску погибнуть в океане». Некоторое время спустя господин Жерар, заметив, что у меня не сложилось определенного мнения по этому вопросу (а это действительно было так), в течение вечера, который он провел с нами в каюте (в отсутствие кого-либо из офицеров корабля), попросил меня уделить особое внимание его доводам в пользу следования в Кадис и зрело обдумать их, прежде чем я приму решение. Я обещал ему сделать это и сдержал свое слово. Он продолжил:

1-е. Что расстояние до Кадиса и до Мартиники различается незначительно и что из этой разницы нельзя извлечь никакого веского аргумента.

2-е. Что между нами и Кадисом лежат Западные и Канарские острова, к одному из которых мы могли бы причалить в случае необходимости.

3-е. Что если по прибытии к любому из этих островов окажется невозможным или неблагоразумным следовать дальше, то, по крайней мере, мы будем в безопасности и сможем добраться до Европы на одном из множества судов, которые часто посещают эти острова; тогда как, с другой стороны, между нами и Мартиникой нет никаких островов, и при движении на юг мы будем вынуждены преодолеть все это расстояние, не имея возможности зайти куда-либо по пути или найти убежище в случае опасности.

4-е. Что если нашей целью являются более спокойные моря, то мы найдем их, двигаясь на восток так же, как и на юг; что в это время года не следует ожидать встречи с пассатами, кроме как в очень отдаленных южных широтах; что при пересечении широты Бермудских островов мы встретимся с сильными шквалами и плохой погодой; что в широтах между ними и пассатами следует ожидать переменных ветров и, в особенности, затяжных штилей, которые зачастую опаснее и страшнее, чем сильные ветры.

5-е. Что при плавании в Кадис нам нечего опасаться со стороны врага, тогда как при плавании на Мартинику опасностей будет предостаточно.

6-е. Что если мы благополучно прибудем на Мартинику, то, вероятно, будем задержаны там до следующей весны; что суда, которые обычно отправляются оттуда во Францию каждую осень, уйдут до того, как мы достигнем острова; что у него есть основания полагать, что будет очень трудно, если не невозможно, получить фрегат, и, среди прочих причин, он указал на отсутствие графа д'Эстена и маловероятность того, что какой-либо подчиненный офицер возьмет на себя смелость предоставить нам его без его приказов, даже если допустить крайне маловероятное обстоятельство, что один из них может быть выделен со службы.

7-е. Что корабль может долго оставаться на Мартинике, не будучи готовым к выходу в море из-за нехватки морских припасов, провизии и т. д.

Таковы были доводы господина Жерара в пользу нашего следования в Кадис через Азорские острова, и я не припомню, чтобы впоследствии слышал какие-либо дополнительные. Неизвестно, действительно ли французские офицеры сочли их убедительными или же им было удобно сделать комплимент джентльмену, способному оказать им услугу; но я полагаю, что внешне они склонялись к мнению господина Жерара и давали ему косвенные поводы думать, что их взгляды совпадают с его.

Дело представлялось мне в серьезном свете и во многих отношениях требовало осторожности. Каждое соображение влекло меня в Испанию; как личное, так и общественное благо препятствовало разногласиям с господином Жераром. У меня были основания полагать, что он хорошо ко мне расположен; я ясно видел, что он не может спокойно допустить мысль об отсутствии в Европе в столь важный период и что он едва ли может относиться с обычным приличием к доводам, выдвигаемым в пользу следования на Мартинику. Отсюда стало очевидно, что если я стану причиной того, что он упустит свои цели, или если возникнут какие-либо общественные неудобства из-за нашего отсутствия в Европе зимой, меня будут осуждать не только он, но и все те, кто судит о правильности меры лишь по ее последствиям, к числу которых принадлежит подавляющее большинство человечества. Находясь в таких обстоятельствах, я оказался в весьма неприятном положении, из которого не было иного выхода, кроме как согласиться на своего рода компромиссное предложение, а именно: приказать капитану высадить нас на одном из Западных островов, а затем оставить корабль на произвол судьбы. Это удовлетворило бы господина Жерара, и мы остались бы в добрых отношениях. Однако я счел своим долгом принять решение тщательно и честно, и твердо его придерживаться. Оно заключалось в том, что мы должны следовать на Мартинику. Некоторые из причин этого изложены в отчете совета офицеров. Вкратце они сводились к следующему.

1-е. Что офицеры корабля, включая плотника, которых следовало считать более компетентными судьями, чем господин Жерар или я, придерживались мнения, что нам не следует пытаться идти в Европу, и если бы эта причина была единственной и не требовала объяснений, я бы не решился легко отвергнуть ее, тем более что мне казалось, что офицерам невыгодно идти в Вест-Индию, и я постоянно и неизменно слышал, как они сожалели о такой необходимости; но я также считал, что они приняли решение на веских основаниях; ибо

2-е. Руль ежедневно доставлял нам бесконечные хлопоты, почти каждый день рвался вымпел, и при каждом таком случае корабль на некоторое время оставался во власти ветра и волн, что могло стать фатальным в штормовую погоду и вблизи берега; количество такелажа, расходуемого при таком способе управления; сомнение в том, хватит ли его для этой цели, не снимая оснастки с пушек, которые из-за этого стали бы бесполезными; железные части руля с каждым днем становились все более расшатанными, и из-за выпадающих гвоздей открывался путь воде в форштевень корабля. Из-за этого обстоятельства наш хлеб был испорчен; опасность того, что мы будем вынуждены полностью избавиться от руля и управлять только с помощью якорного каната, что в северных морях и в зимнее время совершенно неэффективно. Это событие произошло бы в случае, если бы один из рым-болтов руля сломался, как это случилось с первым из упомянутых, или если бы верхние железные крепления полностью расшатались; и к этому событию сочли необходимым подготовиться, устранив препятствия для снятия руля. Действительно, верхние крепления в ходе нашего перехода сюда, при попутных ветрах и отсутствии штормов, стали настолько свободными, что возникла необходимость привязать головку руля канатами к болту, закрепленному для этой цели в полу каюты.

3-е. Паруса, которые у нас остались, были плохими, будучи изначально сделанными, как сказал мне второй лейтенант мистер Воган, из поврежденного парусины; они часто рвались; у нас не было чем их заменить, ни достаточного запаса шпагата, чтобы их починить, так как осталось всего восемь фунтов из двадцати с лишним, которые мы привезли из Филадельфии; не лучше мы были обеспечены и такелажем, спрос на который был ежедневным, а часть его была очень плохого качества.

4-е. Наши временные мачты не были рассчитаны на суровую погоду, так как фок-мачта была повреждена в нескольких футах ниже топа и не могла выдержать сильный шторм.

По этим причинам суровой погоды, обычной для северных широт, следовало всячески избегать и искать спокойные моря.

Что касается удобств, которые можно было бы извлечь из островов, лежащих между нами и Кадисом, я приложил некоторые усилия, чтобы изучить этот вопрос. У нас были карты и описания всех из них, и наш штурман бывал на многих из них. Я обнаружил, что ни на одном из них нет ни одной гавани, в которой корабль мог бы стоять на якоре при любом ветре; напротив, ни один из них не имеет ничего, кроме открытых рейдов, из которых судам необходимо уходить и выходить в море всякий раз, когда дуют определенные ветры, — задача, к выполнению которой наш корабль был совершенно не готов.

Из этого и других обстоятельств было очевидно, что мы не могли провести ремонт ни на одном из этих островов, даже не могли получить новый руль; ибо, если допустить, что материалы для последнего можно было бы достать, то сложность, если не невозможность, навесить его на открытом рейде, откуда корабль в любой момент мог быть вынужден выйти в море из-за неблагоприятного ветра, была такова, что мы не могли ожидать никакой выгоды от этих островов, за исключением перспективы получения некоторых припасов, без которых мы могли обойтись и ценность которых не компенсировала бы риск приближения к ним в нашем состоянии.

Что касается идеи следовать этим курсом с целью высадки на одном из этих островов и оттуда отправиться в Европу на другом судне, оставив наш корабль на произвол судьбы, то никакие земные соображения никогда не могли бы примирить меня с этим. Рассуждения, на которых настаивали, что наше своевременное прибытие в Европу важнее для Соединенных Штатов, чем фрегат, и что во время войны, ради общественного блага, жизнями следует рисковать как на море, так и на суше, были своего рода рассуждениями, которые при применении к данному случаю приводили к выводам, которые никогда не были и, молю Бога, никогда не будут среди моих принципов действий. Если бы этот план высадки на одном из Азорских или Канарских островов был принят, мы либо высадили бы экипаж вместе с нами, либо нет; если первое, то фрегат был бы обречен на уничтожение. Это представлялось мне несовместимым с общественным благом, потому что, если бы мы достигли Мартиники, я не сомневался в возможности переправы, и мое прибытие во Францию на восемь недель раньше или позже не казалось мне столь же важным для Соединенных Штатов, как фрегат. Если бы экипаж был оставлен на борту, это должно было бы делаться с целью спасения корабля, либо путем его прибытия в Европу, либо в Вест-Индию. Вероятность того, что он достигнет того или другого, становилась тогда важнейшим вопросом, так как жизни от двух до трехсот американцев зависели от исхода. Против этого выступали опасности моря и нехватка провизии; первые возрастали бы с приближением зимы, и поэтому, чем дольше корабль задерживался на севере, тем больше он должен был страдать и опасаться. Фрегат после высадки нас на одном из островов должен был либо продолжать путь к Европе, либо попытаться добраться до Вест-Индии.

Все вышеупомянутые соображения противоречили первому, и любой, кто сравнит время, необходимое для плавания корабля под временными мачтами и почти без руля от берегов Ньюфаундленда до Азорских или Канарских островов, а оттуда в Вест-Индию, с нашим запасом провизии, сочтет их недостаточными для этой цели и убедится в жестокости подвергать своих сограждан таким крайностям. По этим причинам я категорически отказался присоединиться к этой системе.

Что касается довода в пользу следования в Европу о том, что мы найдем моря более спокойными по мере продвижения на восток, так же как и при движении на юг, то все офицеры корабля свидетельствовали против этого, и они не признавали, что нам следует больше опасаться штилей, чем сильных штормов. Предполагаемая трудность получения переправы с Мартиники произвела на меня мало впечатления. Я не мог предположить, что острова оставлены без защиты военными кораблями, или что командующий офицер откажется приказать выделить фрегат для этой службы, если господин Жерар представит это как важное дело, что, я был уверен, он сделает. Как долго наш корабль мог бы здесь ремонтироваться, установить было невозможно, но я не мог заставить себя поверить, что король Франции будет держать столь значительный флот в этих морях, не предусмотрев обычных случайностей, которым они будут подвержены со стороны моря и врага. В худшем случае корабль был бы в безопасном порту и среди людей, связанных договорами и интересами для оказания помощи и защиты, по крайней мере до тех пор, пока Конгресс не будет проинформирован о его положении и не получит возможности обеспечить его нужды. Что касается нас самих, то в случае, если мы столкнемся с предполагаемыми трудностями относительно переправы, было бы легко, переправившись на Сент-Эстатиус, очень благополучно добраться на голландском корабле до Голландии.

На этих причинах основывался совет, который я дал капитану прийти сюда. Я считал их правильными тогда и с каждым днем все больше убеждался в их обоснованности. В ходе нашего перехода сюда у нас всю дорогу были прекрасные попутные ветры; и, за исключением широты Бермудских островов, спокойные моря и почти полное отсутствие штилей. В ночь перед тем, как мы увидели землю, было сочтено целесообразным лечь в дрейф после захода луны, что было между двенадцатью и часом ночи, и корабль оставался в таком положении всего четыре с половиной часа. Однако таково было воздействие этого на руль, и такой ущерб он получил от этого, что если бы корабль оставался в таком состоянии еще столько же, то, как согласились все стороны, руль был бы приведен в негодность.

Господин Жерар, уязвленный тем, что его ожидания своевременного прибытия во Францию не оправдались, и, возможно, задетый тем, что я предпочел свои собственные суждения его, перестал соблюдать ту сердечность и откровенность, которые ранее сопровождали его поведение по отношению ко мне. Более того, он однажды зашел так далеко, что сказал мне, что у меня были свои причины прийти сюда. Я сделал вид, что не понял его, и продолжал стараться сделать разговор как можно более легким и общим. Это был налог, наложенный на мои чувства заботой об общественном благе; как частное лицо я поступил бы иначе.

Так продолжалось до тех пор, примерно за десять или двенадцать дней до нашего прибытия сюда, когда господин Жерар заметил мне в присутствии капитана, что пора подумать, с какой стороны острова Мартиника будет наиболее благоразумно подойти кораблю, с северной или южной, и перешел к изложению причин, которые должны побудить нас предпочесть северную; в частности, что в нынешнем состоянии корабля, если он пойдет с южной стороны, он будет в большой опасности пройти мимо острова под ветер; ибо, поскольку мы можем ожидать ветер с северо-востока, он не сможет лечь достаточно круто к ветру, чтобы достичь Порт-Рояля или Сен-Пьера; кроме того, он будет в опасности штилей, и, находясь в поле зрения Сент-Люсии, будет подвержен воздействию вражеских военных кораблей, не имея оснований ожидать помощи от каких-либо французских военных кораблей; ни один из которых, по его словам, не крейсировал у восточной части острова, между Мартиникой и Сент-Люсией. Затем он показал преимущества следования с другой стороны, перечислив многие обстоятельства, о которых у меня есть записи, но которые было бы слишком утомительно упоминать. Очевидный смысл всего этого представлялся мне в том, что мы должны приказать капитану идти к северу от острова; но поскольку я не считал себя уполномоченным и не был склонен вмешиваться в непосредственное управление кораблем, в чем я не был компетентен, я лишь заметил господину Жерару, что его рассуждения кажутся мне весомыми; что это предмет, которого я не понимаю, но что я считаю его наблюдения заслуживающими внимания. На это капитан заметил, и, я думаю, справедливо, что невозможно определить, с какой стороны острова лучше идти, пока мы не окажемся в точке разделения или вблизи нее, ибо обстоятельства, ныне непредвиденные, могут сделать тот путь безрассудным, который мы сейчас можем счесть благоразумным; например, неожиданное изменение ветра или появление врага. Поэтому он счел решение этого вопроса неуместным до нашего прибытия к восточной части острова. Это показалось мне настолько совершенно разумным, что я больше не думал об этом, и я не подозревал, что господин Жерар будет испытывать по этому поводу какое-либо дальнейшее беспокойство; но тем не менее случилось так, что во второй половине дня 14-го числа в каюте состоялся разговор относительно пари, что мы увидим первым: землю или парус. В ходе этого разговора господин Жерар заметил, что это будет зависеть от того, пойдем ли мы с северной или южной стороны острова, и, незаметно отойдя от темы пари, перешел к подробному перечислению своих причин в пользу одного и возражений против другого. В ходе этого рассуждения он становился все горячее и горячее и, наконец, обращаясь более конкретно к капитану, сказал, что удивлен тем, что эти факты и наблюдения встречают так мало внимания; что он обязан своей совестью и личной безопасностью упомянуть и настоять на них, и что он представит все это дело своему двору и т. д. Капитан повторил то, что он уже говорил ранее относительно неуместности решения о том, с какой стороны острова нам идти, пока мы не увидим землю, не заметим, есть ли какие-либо суда у побережья, и не узнаем, каким будет ветер. Затем он поставил под сомнение некоторые вопросы, касающиеся навигации вокруг острова, на которых настаивал господин Жерар.

Что касается меня, то, поскольку предмет был столь серьезным, я хотел быть проинформированным о некоторых других, которые, как мне казалось, нуждались в объяснении. Капитан сообщил мне, что штурман участвовал во взятии Мартиники в прошлую войну и хорошо знаком с ее бухтами, гаванями и побережьями. Я попросил капитана послать за штурманом, что было немедленно сделано. На это господин Жерар, более оживленный, чем обычно, сказал, что не претендует на исключительные знания по этому вопросу, но что он навел справки и удовлетворен мнением, которое высказал; затем повторил то, что говорил ранее о своей совести, личной безопасности и дворе, и уже открывал дверь, чтобы выйти на палубу, когда я спросил его, не останется ли он, чтобы выслушать, что скажет штурман. Он сказал: нет, он не хочет больше ничего слышать об этом; он выполнил свой долг, изложив нам это, и мы можем поступать как угодно. Я не ответил, а приступил к допросу штурмана и одного из лейтенантов. В целом мне не показалось необходимым, а напротив, нежелательным давать капитану какие-либо категорические указания на этот счет; я также не вступал в дальнейшие переговоры по этому поводу с господином Жераром. Я знал, что от препирательств не будет никакой пользы, и что лучший способ обращения с неразумными предложениями, продиктованными свысока, — это молча идти своим путем, не поддаваясь их влиянию.

Это последнее дело сделало господина Жерара еще более недовольным мной. Тем не менее мы соблюдали и продолжаем соблюдать большую вежливость по отношению друг к другу, но она исходит скорее от головы, чем от сердца. Сойдя на берег, я льстил себя надеждой, что мы оставили все эти споры позади; но этот город вскоре был ими развлечен. Мнения французских офицеров были запрошены господином Жераром относительно способности руля дойти до Европы; вопрос о северной и южной навигации был поставлен и обсуждался. Господин Жерар приписывает себе заслугу спасения корабля тем, что, как он намекает, он заставил нас принять меры к тому, чтобы выбрать северный проход и т. д. Поскольку мы в безопасности в гавани, эти вопросы теперь не имеют значения, и поэтому я постоянно избегаю этой темы. То, как они могут быть представлены в Филадельфии, имеет некоторое значение, и поэтому мне кажется целесообразным побеспокоить себя и Конгресс этим повествованием.

Я не могу закончить это письмо, не выразив своего удовлетворения вниманием и вежливостью, проявленными капитаном и другими офицерами по отношению к пассажирам, по крайней мере, насколько мне известно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сен-Пьер, Мартиника, 25 декабря 1779 г.

Сэр,

Поскольку исключительные примеры человечности и патриотизма всегда заслуживают, а иногда и получают общественное признание, я беру на себя смелость препроводить в Конгресс копию рассказа преподобного мистера Кита о поведении некой миссис Смит в Нью-Йорке по отношению к американцам, которые были взяты в плен при форте Вашингтон.

Беседуя во время морского перехода с мистером Китом (нашим капелланом, который был одним из тех пленных) о жестокостях, совершаемых по отношению к ним врагом, и о том, как с ними обращались жители города, он упомянул поведение этой миссис Смит; чье поведение показалось мне настолько удивительно благородным, бескорыстным и христианским, что я попросил его изложить его на бумаге с намерением приложить к письму Вашему Превосходительству. Я ничего не знаю об этой женщине, кроме того, что рассказал мне мистер Кит; но, поскольку в силу его профессии и характера я склонен верить тому, что он говорит, я передаю этот отчет о ней, чтобы, если при дальнейшем расследовании он окажется верным, Конгресс мог иметь возможность спасти от нищеты и бедствий вдову, которая великодушно лишила себя достойного содержания и направила его на помощь многим гражданам и служащим Соединенных Штатов, которые в то время славно переносили самые крайние жестокости за свою верную приверженность правам своей страны и человечества.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сен-Пьер, Мартиника, 25 декабря 1779 г.

Сэр,

Я сделал то, за что, возможно, буду осужден, но моя гордость как американца и мои чувства как человека в этом случае не могли быть подавлены. Офицеры «Конфедерации» были здесь без денег или средств их получения. Мысль о том, что наши офицеры вынуждены, как они выражаются, «ускользать» из компании французских офицеров из страха залезть в долги перед ними за бутылку вина или чашу пунша, потому что не в состоянии заплатить свою долю счета, была слишком унизительной, чтобы ее терпеть, и слишком разрушительной для той гордости и мнения о независимом равенстве, которые я хочу видеть влияющими на всех наших офицеров. Кроме того, некоторым из них слишком не хватало предметов первой необходимости, чтобы чувствовать себя комфортно или, в этой стране, прилично. Одним словом, я выписал из фонда, предназначенного для выплаты части моего жалованья, сто гиней в их пользу, чтобы разделить их между ними в соответствии с их рангами. Действительно, мне было бы приятно сделать что-то для того, чтобы прикрыть наготу экипажа; но расходы, которые я понес, прибыв сюда, и подготовка к другому плаванию не позволили этого сделать.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сен-Пьер, Мартиника, 26 декабря 1779 г.

Сэр,

По прибытии сюда господин Жерар сказал мне, что собирается написать губернатору и адмиралу в Порт-Рояль, и спросил меня, желаю ли я также написать или предоставлю ему необходимое общение; предложив упомянуть им все, что я могу пожелать. Поскольку я был вполне удовлетворен тем, что он возьмет на себя инициативу в этом деле, я ответил, что благодарен ему, но не считаю необходимым, чтобы он сообщал что-либо этим джентльменам от меня, кроме нашего прибытия и уверенности, которую я питаю в их готовности оказать нам помощь.

Я подумал, что было бы неуместно просить о переправе на одном из их кораблей, пока я не узнаю, в какое время наш собственный может быть отремонтирован, и по этому вопросу мне показалось наиболее целесообразным, чтобы обращение было сделано нашим агентом здесь; и что я должен воздержаться от любого вмешательства, пока оно не станет необходимым из-за препятствий. Мистер Бингем соответственно без промедления написал губернатору и получил немедленные и полные заверения в его готовности оказать нам любую помощь, находящуюся в его власти. Теперь оставалось только установить время, в которое может быть произведен ремонт, а это зависело от состояния их морских припасов.

Мистер Бингем отправился с нами в Порт-Рояль с визитом к правительственным чиновникам (комплимент, оказываемый им всеми иностранцами). Губернатор снова заверил его, что для корабля будет сделано все возможное, и были отданы некоторые распоряжения для этой цели. Это прошло, я полагаю, без ведома господина Жерара. Примерно через два часа после нашего прибытия в Порт-Рояль он отвел меня в сторону, заметил, что ремонт «Конфедерации» там будет сопряжен с большими трудностями и задержками; что на складе нет мачт или рангоутов, и ожидание поставок неопределенно; что старая мачта торгового судна была куплена для одного из их военных кораблей, а грот-рей для другого был сделан из четырех частей из-за нехватки подходящего рангоута, и, после некоторых общих намеков о расходах, провизии и т. д., предложил, чтобы фрегат был снабжен новым рулем и отправился в Америку для ремонта. Я возразил, что, вопреки нашим ожиданиям, англичане имеют признанное превосходство в этих морях; что три французских фрегата в этот самый момент спасаются бегством от четырех линейных кораблей, которые находятся в полной погоне за ними; что фрегат под временными мачтами не найдет безопасности в бегстве; что для капитана Хардинга было бы благоразумнее оставаться здесь без ремонта, пока он не сможет получить материалы и припасы из Америки или получить приказы от Конгресса, чем подвергать свой корабль такой неминуемой опасности, и поэтому я никак не мог согласиться на меру, которую он предложил.

Господин Жерар ответил, что его может конвоировать в море французская эскадра, находящаяся здесь; но это не требовало ответа. Не следовало предполагать, что французская эскадра, которая в своем нынешнем состоянии неполноценности предпочитает держать свои взоры постоянно устремленными на Порт-Рояль, подвергнет себя очень неравному бою ради цели, не превышающей конвоирование «Конфедерации» на семьдесят или восемьдесят лье от побережья, или что, если они это сделают, она тогда окажется вне той степени опасности, которой не должен подвергаться ни один корабль в ее состоянии. Кроме того, я не мог примириться с мудростью Франции долго оставлять свой флот здесь без морских припасов или отталкивать своих союзников поведением, которое не является ни справедливым, ни политичным. Мы договорились оставить этот вопрос до следующего дня, когда мы ожидали увидеть адмирала; но через час или два после этого адмирал прибыл; и прошло совсем немного времени, когда губернатор, а вскоре после этого и господин Жерар сказали мне, что «вся договоренность завершена; что «Конфедерации» будет уделено такое же внимание, как если бы она была французским фрегатом, и что «Аврора» с тридцатью с лишним пушками доставит нас во Францию». Факт в том, что правительственные чиновники в целом, и губернатор в частности, сильно привязаны ко всему, что является американским.

Наш агент здесь пользуется высоким уважением. Я действительно верю, исходя из всего, что слышу, что он добросовестно выполнил свой долг и что он вполне заслуживает внимания и одобрения Конгресса. Это побуждает меня взять на себя смелость заметить, что, вероятно, было бы гораздо лучше для общественных интересов, если бы Конгресс выплатил все частные долги, причитающиеся с них подданным Франции, и не имел бы никаких иных обязательств с этим королевством, кроме национальных. Долги, неизбежно возникшие здесь для оснащения «Дина» и т. д., безусловно, должны быть выплачены. Наш кредит и репутация страдают от такой задержки. Мы отплываем завтра утром, в шесть часов.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



АРТУРУ ЛИ.

Кадис, 26 января 1780 г.

Сэр,

Поскольку знание мер, которые вы могли предпринять, и информации, которую вы могли получить относительно целей вашей комиссии от Соединенных Штатов Америки по заключению договоров с его католическим величеством, вероятно, позволило бы мне с большей легкостью и преимуществом выполнить обязанности моего назначения, позвольте мне, сэр, просить вас оказать любезность сообщить мне о них таким образом, который вы сочтете наиболее благоразумным.

У меня в распоряжении есть несколько писем, адресованных вам; они объемны и, вероятно, содержат печатные документы. Они также могут быть конфиденциальными и важными для вас. В этих обстоятельствах я могу судить о вашем желании только по тому, что было бы моим собственным в подобной ситуации. Я бы хотел, чтобы они были задержаны до тех пор, пока у меня не появится возможность распорядиться способом их доставки. На этом принципе они останутся среди моих бумаг до тех пор, пока я не получу ваши приказы, что с ними делать.

Я, сэр, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.

СНОСКА:

[15] См. ответ на это письмо в «Переписке Артура Ли», том II, стр. 276.





ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕННУ.

Кадис, 27 января 1780 г.

Сэр,

С весьма ощутимым удовольствием я начинаю переписку с министром, о чьем расположении и способностях содействовать счастью моей страны мы получили неоднократные доказательства, и по предмету, который дает Его Христианнейшему Величеству возможность увидеть желание и усилия Соединенных Штатов стать сердечными и стойкими друзьями и союзниками прославленной ветви его королевского дома.

Согласно договорам, существующим между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами Америки, Его Христианнейшее Величество, вследствие своего тесного союза с королем Испании, прямо зарезервировал за его католическим величеством право присоединиться к указанным договорам и участвовать в их положениях в то время, которое он сочтет нужным. При этом хорошо понимается, тем не менее, что если какие-либо из указанных положений не будут приемлемы для короля Испании, его католическое величество может предложить другие условия, аналогичные главной цели союза и соответствующие правилам справедливости, взаимности и дружбы. И заместитель указанных Штатов, уполномоченный вести переговоры с Испанией, обещал подписать, по первому требованию его католического величества, акт или акты, необходимые для сообщения ему положений вышеупомянутых договоров, и стремиться добросовестно к согласованию пунктов, в которых король Испании может предложить какие-либо изменения, соответствующие принципам равенства, взаимности и совершенной дружбы.

Но поскольку вышеупомянутая оговорка всегда была не менее приемлема для Соединенных Штатов, чем для их великого и доброго союзника, оба соображения способствовали тому, чтобы побудить их сделать первые шаги к достижению ее цели. И поэтому, вместо того чтобы ждать, пока будут сделаны требования, упомянутые в указанной статье, они сочли правильным заверить его католическое величество не только в своей готовности соблюдать ее условия, но и в своем желании получить его доверие и союз, немедленно приведя ее в исполнение на самых либеральных принципах. Уповая также на то, что те же мудрые причины, которые побудили Его Христианнейшее Величество дать жизнь указанной статье, приведут его к содействию усилиям своих союзников по ее исполнению, они решили, что их желание вступить в указанные договоры должно быть сообщено его величеству и что его благоприятное посредничество должно быть запрошено.

Для более полного осуществления этих целей Конгрессу было угодно в сентябре прошлого года оказать мне честь, назначив меня своим Полномочным министром, и, во исполнение этого назначения, я отплыл из Америки во Францию 26 октября прошлого года с господином Жераром, который был столь любезен, что подождал, пока я смогу сесть на фрегат, назначенный для его службы. После тринадцати дней в море фрегат лишился мачт, а его руль был настолько поврежден, что было сочтено неблагоразумным продолжать наше плавание. Поэтому мы взяли курс на Мартинику и прибыли туда 18 декабря. Я не могу в этом случае не выразить свою самую теплую признательность за очень вежливое внимание и гостеприимство, с которыми нас приняли и с которыми обращались как правительственные чиновники, так и многие уважаемые жители этого острова. Мы покинули Мартинику 28-го числа того же месяца на «Авроре», на которой я рассчитывал дойти до Тулона, но по заходе в это место оказалось, что дальнейшее продолжение нашего плавания стало невозможным без принятия рисков, которые нельзя было оправдать.

Находясь в таких обстоятельствах, уважение, причитающееся его католическому величеству, потребовало немедленного сообщения о моем назначении и прибытии, что я имел честь сделать в письме к его превосходительству дону Хосефу Гальвесу, члену совета его католического величества и генеральному секретарю штата по департаменту Индий, копия которого прилагается.

Будьте поэтому, сэр, столь любезны представить это обстоятельство Его Христианнейшему Величеству и позвольте мне через Ваше Превосходительство заверить его в желании Конгресса вступить в договор о союзе, а также о дружбе и торговле с его католическим величеством, и просить его благоприятного посредничества для этой цели.

Я счастлив иметь возможность заверить вас, что Соединенные Штаты считают сердечный союз между Францией, Испанией и ими самими весьма желательным и важнейшим объектом, и они рассматривают положение, которое Его Христианнейшее Величество предусмотрел для него вышеупомянутой статьей, не только как свидетельство его внимания к своему королевскому союзнику, но и как знак его уважения к ним.

При этих взглядах и этих впечатлениях они искренне расположены своей либеральностью и откровенностью поведения сделать предлагаемые договоры быстрыми в их достижении и вечными в их продолжительности.

Ваше Превосходительство получите это письмо через господина Жерара, который был столь любезен, что взял на себя ответственность за него, и которому Конгрессу было угодно дать столь полные свидетельства своего уважения и доверия, чтобы позволить ему проявить свои таланты с большой пользой по каждому случаю, представляющему для них интерес.

Я не могу закончить, не позволив себе удовольствия признать, как многим мы обязаны вежливости и вниманию маркиза де Ла Флотта и других офицеров «Авроры» во время нашего плавания.

С большим уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.





ДОНУ ХОСЕФУ ГАЛЬВЕСУ, МИНИСТРУ ИСПАНСКОГО ДВОРА.

Кадис, 27 января 1780 г.

Сэр,

Позвольте мне через Ваше Превосходительство иметь честь представить его католическому величеству, что 6 февраля 1778 года соответствующие Полномочные представители его христианнейшего величества и Соединенных Штатов Америки, которыми были заключены ныне существующие между ними договоры, составили и подписали секретную статью следующего содержания, а именно:

«Христианнейший король заявляет, вследствие тесного союза, существующего между ним и королем Испании, что, заключая с Соединенными Штатами Америки этот договор о дружбе и торговле, а также договор о возможном и оборонительном союзе, его величество намеревался и намеревается прямо зарезервировать, как он резервирует настоящим отдельным и секретным актом, за его католическим величеством право присоединиться к указанным договорам и участвовать в их положениях в то время, которое он сочтет нужным. При этом хорошо понимается, тем не менее, что если какие-либо из положений указанных договоров не будут приемлемы для короля Испании, его католическое величество может предложить другие условия, аналогичные главной цели союза и соответствующие правилам равенства, взаимности и дружбы. Депутаты Соединенных Штатов от имени своих избирателей принимают настоящее заявление в полном объеме; и заместитель указанных Штатов, который полностью уполномочен вести переговоры с Испанией, обещает подписать, по первому требованию его католического величества, акт или акты, необходимые для сообщения ему положений вышенаписанных договоров. И указанный заместитель должен добросовестно стремиться к согласованию пунктов, в которых король Испании может предложить какие-либо изменения, соответствующие принципам равенства, взаимности и совершенной дружбы; он, указанный заместитель, не сомневаясь в том, что лицо или лица, уполномоченные его католическим величеством вести переговоры с Соединенными Штатами, сделают то же самое в отношении любых изменений того же рода, которые могут быть сочтены необходимыми указанным Полномочным представителем Соединенных Штатов».

Конгресс, желая проявить свою готовность полностью соблюдать статью, которую они имеют основания считать особенно приемлемой для их великого и доброго союзника, и желая установить вечную дружбу и гармонию с принцем и нацией, которых они глубоко уважают и с которыми различные обстоятельства побуждают их желать самой сердечной и прочной дружбы, счел правильным просить его католическое величество присоединиться к указанным договорам и тем самым исключить необходимость того, чтобы эта мера возникла способом, указанным в статье. Для этой цели они оказали мне честь назначить меня Полномочным министром и поручили мне сообщить Его Христианнейшему Величеству желание Конгресса по этому предмету и просить его благоприятного посредничества. Они также вменили мне в обязанность дать его католическому величеству самые полные заверения в их искреннем расположении культивировать его дружбу и доверие; и уполномочили меня от их имени вступить в такие договоры о союзе, дружбе и торговле, которые стали бы основами вечного мира для Испании и Соединенных Штатов и источником обширных преимуществ для обеих сторон.

Таким образом уполномоченный, я без промедления сел на борт фрегата, который был назначен для доставки сьера Жерара во Францию, и отплыл с ним в это королевство из Пенсильвании 26 октября прошлого года.

Но после тринадцати дней в море фрегат лишился мачт, а его руль был настолько сильно поврежден, что нас вынудило изменить курс и следовать на Мартинику. Мы прибыли туда 18 декабря прошлого года; и отплыли оттуда 28-го числа того же месяца на французском фрегате, который направлялся в Тулон, но имел приказы зайти в этот порт для получения сведений. Мы прибыли сюда 22-го числа текущего месяца и получили информацию о недавних событиях, которые сделали дальнейшее продолжение нашего плавания слишком рискованным, чтобы быть благоразумным.

Провидению было угодно таким образом привести меня прямо в Испанию, и уважение, причитающееся его католическому величеству, запрещает мне откладывать сообщение ему о моем назначении и прибытии; и тот же мотив побудит меня оставаться здесь до тех пор, пока ему не будет угодно выразить мне свою волю. Ибо, хотя ничто не доставило бы мне более ощутимого удовольствия, чем честь представления его величеству депеш, которые мне поручено доставить ему Конгрессом, тем не менее в этом, как и в любом другом случае, моим стремлением будет выполнение доверенного мне дела таким образом, который наиболее приятен его величеству, в соответствии с истинным намерением и смыслом вышеупомянутой статьи.

И чтобы Его Христианнейшее Величество мог иметь высшее доказательство намерения и желания Конгресса полностью и добросовестно исполнить эту статью, я немедленно удостою себя чести сообщить об этом, вместе с моим назначением и прибытием; и я льщу себя надеждой, что просьба Конгресса о его благоприятном посредничестве встретит то же дружеское внимание, которое он неизменно распространял на все их дела, и о котором я слишком осведомлен, чтобы не испытывать высшего удовлетворения от признания этого по каждому случаю.

Мистер Кармайкл, мой секретарь, будет иметь честь доставить эту депешу Вашему Превосходительству, а также предоставить любую информацию, которую он в состоянии дать. Этот джентльмен был членом Конгресса во время своего назначения и сможет более полно выразить пылкость, с которой Соединенные Штаты желают установить союз с Францией и Испанией на принципах, способствующих такой взаимной привязанности и взаимным выгодам, чтобы обеспечить каждому благословения непрерывного спокойствия.

Имею честь быть, с большим вниманием и уважением, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.

P. S. Имею честь препроводить Вашему Превосходительству, прилагаемую здесь, копию моего письма к его превосходительству графу де Верженну.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Кадис, 27 января 1780 г.

Сэр,

Сегодня утром господин Жерар отправился из этого города во Францию, а мистер Кармайкл, которому поручены депеши от меня испанскому министерству, сопровождает его до Мадрида.

Мы прибыли сюда 22-го числа текущего месяца, и я был настолько занят с тех пор подготовкой писем и т. д., что не имел возможности написать обстоятельно Вашему Превосходительству через капитана Проктора, который, как мне сказали, должен отплыть рано утром в Делавэр или Чесапик.

Мы покинули Мартинику 28 декабря на фрегате «Аврора», направлявшемся в Тулон. Зайдя сюда для получения сведений, мы были проинформированы, что враг приобрел решительное превосходство в Средиземном море и что побережье кишит их крейсерами, всех из которых мы, к счастью, избежали. Отсюда стало нецелесообразным для меня продолжать путь во Францию по воде, и было бы, по моему мнению, бестактным, а следовательно, неблагоразумным молча проезжать через это королевство в то, с целью сделать сообщение Его Христианнейшему Величеству, которое могло быть полностью передано на бумаге. По этому предмету я возьму на себя смелость сделать несколько дальнейших замечаний в будущем письме.

Конгресс сможет судить о правильности и плане моего поведения по прилагаемым здесь документам, а именно: копии письма господину Гальвесу, испанскому министру; копии письма графу де Верженну; копии обоих этих писем я отправил доктору Франклину; копии письма мистеру Артуру Ли; и копии моих инструкций мистеру Кармайклу.

Именно во исполнение того, что представляется мне моим долгом, я буду представлять Конгрессу частые, подробные и конфиденциальные отчеты о моих действиях. Я льщу себя надеждой, что будут приняты меры к предотвращению их возвращения в Европу.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ИНСТРУКЦИИ ВИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Кадис, 27 января 1780 г.

Вы направитесь в Мадрид с подобающей поспешностью, и если господин Жерар, с которым вы отправляетесь, будет путешествовать слишком медленно, я советую вам ехать впереди него. Правильность этого, однако, будет во многом зависеть от обстоятельств и должна определяться вашим собственным усмотрением.

При передаче моего письма г-ну Гальвесу было бы уместно намекнуть, что я счел более приятным для него получить мои депеши от вас, поскольку вы могли бы предоставить ему информацию по многим вопросам, о которых он, возможно, пожелал бы осведомиться, нежели обычными способами доставки. И нелишним будет дать ему понять, что то, что он не получил от меня извещения о нашем прибытии с курьером г-на Жерара, произошло из-за недоразумения между этим джентльменом и мной.

Относитесь к французскому послу с большим вниманием и откровенностью, но проявляйте лишь ту степень доверия, которую могут предписывать благоразумие и союз между нами. В своих беседах с людьми при дворе внушайте им мысль о нашей сильной привязанности к Франции, однако делайте это так, чтобы они не прониклись мнением, будто мы находимся под руководством чьих-либо советов, кроме наших собственных. Первое побудит их хорошо думать о нашей постоянности и добросовестности, второе — о нашей независимости и чувстве собственного достоинства.

Выясните, если возможно, испытывают ли дворы в Мадриде и Версале в какой-либо степени то же взаимное отвращение, которое, как нам говорят, преобладает в настоящее время между двумя нациями, и будьте осторожны, ступая на эту зыбкую почву. Также было бы полезно узнать, кто является главными доверенными лицами короля и каковы пути доступа к каждому из них.

Чтобы благоразумно вести дела с любой нацией, необходимо знать состояние ее доходов. Поэтому обратите свое внимание на этот объект и постарайтесь узнать, поглощают ли государственные расходы их ежегодный доход, или же существует какой-либо излишек или дефицит, и каков их размер, а также каким образом распоряжаются первым или покрывают второй.

Если представится возможность, осведомитесь о правилах цензуры в Мадриде и, собственно, по всему королевству, а также об особенностях характера лица, возглавляющего это ведомство. Постарайтесь найти человека с соответствующими способностями и знанием обоих языков, чтобы переводить с английского на испанский должным образом и, по возможности, изящно. Я также желал бы знать, какие из религиозных орденов и кто из их членов наиболее почитаемы и обласканы при дворе.

Упоминайте, скорее в качестве сведений, нежели в порядке аргументации, о жестокостях врага и о влиянии такого поведения на чувства американцев. Это будет тем более необходимо, поскольку нас, по-видимому, подозревают в сохранении нашей прежней привязанности к Британии.

Говоря об американских делах, не забывайте воздать должное Вирджинии и западным землям близ Миссисипи. Расскажите об их достижениях в борьбе с дикарями, их растущей численности, обширных поселениях и неприязни к Британии за попытку втянуть их в ужасы индейской войны. Пусть также из ваших представлений будет видно, что потребуются века, чтобы заселить эти обширные регионы.

Пусть из ваших бесед следует, что ожидания Америки относительно моего приема и успеха весьма оптимистичны; что они стали еще более таковыми благодаря намекам лиц, которые, как принято считать, говорят от имени власти, и что разочарование было бы столь же нежелательным, сколь и неожиданным.

Я убежден, что будут предприняты усилия, чтобы отсрочить получение мною определенного ответа относительно моего приема до тех пор, пока не станут известны настроения Франции. Также будут предприняты попытки приостановить признание нашей независимости при условии нашего согласия на определенные условия договора. Не делайте ничего, чтобы поощрять любую из этих идей; но, не будучи откровенным, трактуйте последнюю в манере, выражающей сожаление и опасение, и делайте вид, что рассматриваете мой прием как меру, которую, как мы надеялись, предпримут немедленно, хотя само ведение переговоров может быть отложено до тех пор, пока у Франции не появится возможность предпринять шаги, которые она сочтет уместными в данном случае.

Вы предложите передать мне любые депеши, которые г-н Гальвес сочтет возможным доверить вам, или же вернуться с ними самому, если это будет для него более приемлемо.

Вы будете внимательны ко всем другим объектам полезной информации, таким как характеры, взгляды и связи важных лиц; план операций на следующую кампанию; были ли сделаны какие-либо и какие именно тайные предложения Британией Франции или Испании, или любой из них ей, или друг другу; проявила ли какая-либо из других держав склонность принять участие в войне; и вероятно ли, что какая-либо из них, и какая именно, станет посредником для заключения всеобщего мира и на каком плане. Если война продолжится, было бы выгодно знать, намерена ли Испания проводить какие-либо серьезные операции по овладению Флоридами, берегами Миссисипи и т. д.

Хотя я уверен в вашем благоразумии, позвольте мне рекомендовать вам величайшую осмотрительность. Владейте собой при любых обстоятельствах; с одной стороны, избегайте подозрений в раболепии, а с другой — пусть ваш нрав будет всегда ровным, а внимание — непрестанным.

Вы обяжете меня, будучи очень регулярным и обстоятельным в своей переписке, и не доверяйте бумаге ничего частного, если только не шифром.

ДЖОН ДЖЕЙ.



УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Мадрид, 15 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Я прибыл в этот город поздно вечером 11-го числа после утомительного и неприятного путешествия. На следующий день, несмотря на сильное недомогание, я нанес визит французскому послу, который накануне через послание просил г-на Жерара пригласить меня на обед. Он и вся его семья приняли меня самым дружеским образом и предложили любую услугу, какая была в их силах, чтобы оказать нам помощь без тех личных заверений, которые порождают множество бессмысленных слов и еще больше подозрений. В самом деле, у меня нет ни выражений, ни времени, чтобы описать кажущуюся искренность и либеральность его взглядов. Он полностью вник в доброе расположение своего двора и сообщил мне, что король, в качестве дальнейшего доказательства своей дружбы к нам, согласился ежегодно выплачивать нам дополнительную сумму в три миллиона ливров в течение всей войны, чтобы дать нам возможность закупать предметы первой необходимости для нашей армии и т. д., и что его Величество также решил направить значительные морские и сухопутные силы в начале года в Америку, чтобы они находились в распоряжении и под командованием нашего генерала. Семнадцать линейных кораблей и четыре тысячи солдат также должны быть отправлены в Вест-Индию, если они еще не отплыли. Судите после этого, не были ли внимание, откровенность и кажущаяся прямота с моей стороны более чем необходимы.

Наведя справки, я обнаружил, что г-н Гальвес находится в Пардо, примерно в двух лье от Мадрида, где в настоящее время проживает король, и в ходе разговора выяснил, что надлежащим каналом для обращения должен был быть граф де Флоридабланка.

Посол предложил представить меня, но поскольку это нельзя было сделать должным образом без предварительного обращения, он взял на себя обязательство сделать это на следующий день и назначить время для моего приема обоими, и я думаю, что манера будет единственной трудностью.

Среди прочих обстоятельств, которые приводят к этому выводу, — достоверное знание, полученное мною о том, что г-н Миралес получил инструкции несколько месяцев назад вступить в обязательства с Конгрессом о взятии на жалованье корпуса войск для содействия в завоевании Флориды. Ваш собственный здравый смысл подскажет, какое применение можно найти этой информации. Она отвечает пункту инструкций, которые я имел честь получить от вас. Короткое время, которое я провел в этом городе, до сих пор не дало мне возможности написать так обстоятельно, как я хотел бы, по вышеупомянутым вопросам, и тем более высказать твердое мнение по многим объектам, содержащимся в ваших инструкциях. Однако я не нахожу до сих пор никаких трудностей в том, чтобы со временем приобрести знания по большинству предметов, рекомендованных моему вниманию.

У меня есть основания полагать, что между коронами не существует тех же отвращений, что и между нациями, а царит полное согласие и доброе взаимопонимание.

Меня положительно заверили, и из хорошего источника, что никаких предложений о мире не поступало.

Голландцы вооружаются, что является обстоятельством в нашу пользу, поскольку их приготовления проистекают из их недовольства Англией из-за недавнего дела с конвоем.

Г-н Харрисон здесь и предполагает отправиться в Кадис на следующей неделе, что предоставит мне хорошую возможность написать вам. Я прилагаю последнюю газету, полученную из Америки; люди были в приподнятом настроении, и все было в хорошем состоянии в начале января.

Я не могу закончить, не упомянув о весьма любезной манере, в которой французский посол предложил свои личные услуги во всем, что зависело от него, чтобы быть полезным вам в этом месте.

Г-н Жерар напишет вам сам, однако я должен отдать ему должное, упомянув о его личной доброте ко мне и о тех откровенных заявлениях, которые он делал в каждом публичном обществе здесь о процветающем положении наших дел.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Кадис, 20 февраля 1780 г.

Сэр,

Прилагаемые здесь документы являются дубликатами тех, которые я имел честь передать Вашему Превосходительству через капитана Десоссюра. До сих пор я не получил никаких известий из Мадрида, что, полагаю, связано с крайней скверностью дорог.

Находясь в Мартинике, я сообщил Конгрессу письмом от 25 декабря прошлого года, что выписал вексель в пользу офицеров «Конфедерации» на доктора Франклина на сто гиней. В то время, когда было написано это письмо, я дал офицерам такое обещание и распорядился выписать векселя соответствующим образом, но как раз когда я уезжал и закрывал счета с г-ном Бингемом, он, заметив, что деньги, на которые я собирался выписать вексель для офицеров, должны были в первую очередь поступить из моего жалованья, был столь любезен, что предложил авансировать эту сумму под кредит Конгресса, тем самым избавив меня от необходимости выписывать вексель. Я принял его предложение и уведомил об этом офицеров через г-на Лоуренса, клерка фрегата.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ГРАФ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Перевод.

Пардо, 24 февраля 1780 г.

Сэр,

Получив из рук дона Хосе де Гальвеса письмо, которое Ваше Превосходительство прислали с г-ном Кармайклом, и сообщив его содержание его Величеству, я имею поручение информировать вас, что его Величество высоко одобряет выбор, который американский Конгресс сделал в отношении вас для исполнения доверенности, упомянутой в вашем письме, как по причине высокого уважения, в котором его Величество держит членов, сделавших этот выбор, так и по причине сведений, которые он получил о вашей честности, талантах и способностях. Его Величество также с удовольствием принял информацию о желании, которое Колонии имеют сформировать связь с Испанией, от которой они уже получили веские доказательства доброго расположения. Тем не менее, его Величество считает необходимым, прежде всего, чтобы были урегулированы манера, формы и взаимная переписка, на которых должен основываться тот союз, который Соединенные Штаты Америки желают установить с этой монархией. Для этой цели нет препятствий к тому, чтобы Ваше Превосходительство прибыли к этому двору, дабы объяснить свои намерения и намерения Конгресса, и выслушать намерения его Величества, и тем самым установить основу, на которой может быть установлена совершенная дружба, а также ее объем и последствия.

Его Величество считает, что до тех пор, пока эти пункты не будут урегулированы, как он надеется, они будут, Вашему Превосходительству не подобает принимать официальный характер, который должен зависеть от публичного признания и будущего договора. Но Ваше Превосходительство можете быть уверены в искренности и добром расположении его Величества по отношению к Соединенным Штатам и в его искреннем желании устранить всякое затруднение для взаимного счастья их и этой монархии. Это было доведено до сведения г-на Кармайкла, который может сообщить то же самое Вашему Превосходительству, которому я прошу позволения предложить свои услуги, будучи и т. д.

ГРАФ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА.



УИЛЬЯМУ КАРМАЙКЛУ.

Кадис, 25 февраля 1780 г.

Дорогой сэр,

Ваше любезное письмо от 15-го числа сего месяца было доставлено мне вчера вечером. Поздравляю вас с благополучным прибытием и надеюсь, что приятные обстоятельства вашего нынешнего положения компенсируют усталость и беспокойство, которые вы испытали на пути к нему.

Мне приятно слышать, что французский посол был столь любезен, и я рад обнаружить из вашего письма, что ваше внимание к нему по крайней мере идет в ногу с его любезностями, тем более что вы не чужды различию между откровенностью и вежливостью джентльмена и тем безграничным доверием, которое редко бывает необходимым.

Сведения, которые вы получили от него, столь приятны и столь интересны, что, хотя характер их не оставляет мне места для сомнений в том, что это было доведено двором Франции до сведения Конгресса либо через доктора Франклина, либо через графа де ла Люцерна, все же, поскольку неожиданные случайности могли задержать их прибытие, я также передам их через судно, которое отплывает через несколько дней в Бостон.

Я сожалею, что вы не были более подробны по поводу ошибки, в которую вас заставили поверить относительно адресата моего письма, поскольку я желаю иметь средства определить, было ли это по решительному авторитету, что г-н Жерар, чье мнение я просил по этому вопросу, без колебаний сказал мне, что г-н Гальвес — это министр, с которым должны вестись все дела с Соединенными Штатами, и привел несколько причин для своего мнения. Исходя из знания этим джентльменом дворов Европы и ведомств, созданных для ведения дел в каждом из них, особенно с двором Мадрида, с которым его двор был так долго и так близко знаком, я был побужден желать и доверять его информации по этому пункту. Поэтому необходимы очень убедительные причины, чтобы вызвать веру в то, что он ошибся. Но поскольку важно, чтобы все ошибки такого рода были известны и, по возможности, исправлены, я должен просить вашего внимания к этому делу в вашем следующем письме.

Я затрудняюсь определить из вашего письма, отправили ли вы мои депеши г-ну Гальвесу или нет. Поскольку вы не видели этого джентльмена и не ожидали, что вас представят ему до 17-го числа, я предполагаю, что мое письмо не доходило до него до того дня; если так, я боюсь, что задержка покажется ему столь же странной, как, признаюсь, она кажется мне. Она кажется мне тем более странной, что мое письмо представило бы вас, и поскольку вы были предупреждены о моем опасении, что будут предприняты усилия, чтобы отсрочить получение мною определенного ответа относительно моего приема до тех пор, пока не станут известны настроения Франции. Возможно, совет, который вы получили относительно времени и манеры, наиболее подходящих для его вручения, был немного продиктован желанием выиграть время. Я хотел прощупать пульс Испании и, по их поведению в этом случае, получить возможность определить, являются ли их советы в отношении Соединенных Штатов в какой-либо и в какой степени независимыми от советов Франции, или же они направляются ими. Это было бы очень полезно в дальнейшем ходе дела и могло быть легко получено, если бы мое письмо было вручено сразу по вашему прибытии, потому что в этом случае, прежде чем можно было бы спросить и получить настроения французского двора, прошло бы достаточно времени, чтобы оправдать ваше обращение к г-ну Гальвесу за ответом; и, каким бы он ни был, из него можно было бы сделать определенные выводы. По этим причинам, а не из ожидания противодействия со стороны Франции, я сожалею об этой задержке. Но поскольку мои предположения могут оказаться беспочвенными, а если и верными, то у вас могут быть очень веские причины, я воздержусь от дальнейших замечаний, пока снова не буду иметь удовольствия получить от вас известия.

Вы уверены, что сведения, которые вы слышали относительно г-на Миралеса, достоверны? Мне жаль этим вопросом удлинять ваше следующее письмо, тем более что писать шифром утомительно и неприятно. Но эта информация важна; если ей поверить, она может оказать влияние на американские меры, что, если она окажется беспочвенной, может быть вредным. Передача информации Конгрессу, которой могут быть затронуты их советы и решения, — дело очень деликатное и требует величайшей осторожности и точности. Не редкость, знаете ли, когда один джентльмен считает дело достоверным, которое другой, не менее проницательный и судящий по тем же доказательствам, сочтет несколько сомнительным. Поэтому я предпочел бы, в отношении всех интересных сведений, и особенно таких, которые я могу передать Конгрессу, обладать, насколько возможно, каждым обстоятельством, необходимым для формирования суждения о его достоверности, таким как ранг и характер информаторов и средства, которыми они располагают для получения информации, которую они дают, чтобы я мог представить ее как заслуживающую лишь той степени доверия, которой, при полном рассмотрении, она может показаться достойной. Я отмечаю это меньше в связи с рассматриваемым случаем, чем как общее правило. Кроме того, поскольку мы переписываемся шифром, никакой опасности не может возникнуть от того, чтобы быть откровенным.

Я вполне удовлетворен тем, что короткое время, которое вы провели в Мадриде, не позволило вам написать по нескольким предметам, содержащимся в ваших инструкциях, по всем из которых, если будет предоставлено достаточно времени, я убежден, вы сможете получить важную информацию. Однако, поскольку целью вашей поездки в Мадрид было предотвращение задержек в получении мною ответа на письмо к г-ну Гальвесу, другие инструкции, какими бы важными они ни были, следует рассматривать как вторичные, и хотя я желаю, чтобы им уделялось большое и постоянное внимание, но ни в коем случае не в ущерб или в ущерб первой.

Я очень обязан вам за американскую газету, вложенную в ваше письмо. Все, что из нашей страны, интересно. Если вы найдете еще какие-либо из них, содержание которых дает либо информацию, либо развлечение, присылайте их, и вы получите от меня все, что я могу встретить здесь, которые подпадают под это описание.

Письмо, которое вы дали мне основание ожидать от г-на Жерара, еще не прибыло; возможно, следующая почта принесет его. При первом же случае, когда я буду писать ему, я возьму на себя смелость упомянуть о том чувстве, которое вы питаете к его личной доброте и вниманию к вам.

Любезные предложения французского посла быть полезным мне во всем, что зависит от него в Мадриде, а также его любезности к вам, требуют моих благодарностей, которые я должен просить вас передать ему.

Я, дорогой сэр, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Кадис, 29 февраля 1780 г.

Сэр,

Имею честь передать Вашему Превосходительству в прилагаемых документах [16] все сведения, которые я получил из Мадрида. Г-н секретарь Томпсон расшифрует их. Начинает преобладать мнение, что Америка будет театром военных действий в предстоящую кампанию и что острова там будут главными объектами раздора.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



СНОСКА:

[16] См. выше, стр. 207, письмо г-на Кармайкла от 15 февраля и ответ г-на Джея, стр. 211, от 25 февраля. См. также письмо в «Переписке Кармайкла» от 18 февраля.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Кадис, 3 марта 1780 г.

Сэр,

Согласно моему обещанию маркизу де ла Флотту, я должен сообщить Вашему Превосходительству, что некий месье Жан Ги Готье, купец в Барселоне, рекомендованный маркизу месье Обером, французским консулом там, желает стать консулом Соединенных Штатов в этом порту. Его поощряли, как говорит м-р Обер, ожидать этого назначения от доктора Франклина, но поскольку он предполагал, что мое прибытие предотвратит вмешательство доктора, стало необходимым обратиться с этим к мне. Я сказал маркизу, что моя комиссия не уполномочивает меня выполнить его просьбу, и что все, что я могу сделать, это упомянуть о просьбе его друга Конгрессу.

Насколько уместно предоставлять назначения такого рода кому-либо, кроме граждан Америки, — вопрос, важность которого, я убежден, не ускользнет от внимания Конгресса. Разумный, активный консул — очень полезный чиновник во многих отношениях, и имеет много возможностей оказать существенные услуги тем, кто его нанимает, или тем, к кому он может быть наиболее привязан. Совершенно точно, что из-за отсутствия надлежащих лиц, назначенных заботиться о наших бедствующих моряках, которые, сбежав из плена в Лиссабоне, Гибралтаре и т. д., ежедневно прибывают сюда, Америка теряет многих из них. Гуманность, как и политика, призывает к этому положению. У меня сейчас есть некоторые из них, лишенные хлеба и денег, и почти одежды, и средств получить что-либо, кроме как поступив на французскую или испанскую службу. Те, кто может прибыть сюда после моего отъезда в Мадрид, останутся без друзей, если я не найду человека, который возьмет на себя небольшую заботу о них, что я и возьму на себя смелость сделать, будучи полностью убежден, что те же принципы, которые побуждают меня к этой мере, побудят Конгресс одобрить ее.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Кадис, 3 марта 1780 г.

Сэр,

Поскольку капитан Морган все еще здесь, ожидая попутного ветра, у меня есть возможность передать Вашему Превосходительству копию письма [17], только что полученного от графа де Флоридабланка в ответ на мое письмо к г-ну Гальвесу.

Опасаясь, что, если я буду присутствовать лично, меня, вероятно, будут развлекать устными ответами, которые при необходимости можно будет истолковать иначе, до тех пор, пока у двух дворов не будет времени посоветоваться и принять решение о своих мерах, я счел более благоразумным, чтобы мое первое обращение было письмом, а не лично.

Ответ, о котором идет речь, лишенный того лоска, который придает ему вежливость, дает нам, я думаю, понять, что наша независимость будет признана при условии, что мы согласимся на определенные условия договора, но не иначе; так что признание должно быть сделано не потому, что мы независимы, что было бы откровенно и либерально, а из-за предварительных соображений, которые мы должны дать за него, что соответствует принципам, на которых обычно действуют нации.

Я немедленно отправлюсь в Мадрид. Есть много причин (которые будут объяснены позже), которые заставляют меня подозревать, что Франция полна решимости маневрировать между нами так, чтобы сделать нас должниками их влияния и добрых отношений с Испанией за каждую уступку с ее стороны, и заставить Испанию считать себя обязанной их влиянию и добрым отношениям с нами за каждую уступку с нашей стороны. Хотя это может запутать дело, я думаю, что это также способствует ему.

Г-н Жерар часто пытался убедить меня, что определенная резолюция Конгресса, если на ней настаивать, погубит дело, во что, однако, он не был склонен верить, а напротив, что если бы все остальные вопросы были урегулированы, вы бы не разошлись по этому пункту. Я заверил его, что эта позиция, по моему мнению, была занята с такой осмотрительностью, что теперь ее нельзя оставить, и что ожидания такого рода, безусловно, обманут тех, кто им доверяет. И действительно, при нынешнем положении дел, по моему мнению, для Америки было бы лучше не иметь договора с Испанией, чем покупать его на таких рабских условиях. Было время, когда, возможно, было бы уместно дать этой стране что-то за то, что они стали общим делом с нами, но этот день уже прошел. Испания находится в состоянии войны с Британией.

Мне не нравится шифр, которым я пишу, и поэтому я отложу дальнейшие подробности до тех пор, пока г-н Томпсон не получит тот, который сейчас отправлен ему.

Имею честь быть, с большим уважением и почтением, покорнейшим слугой Вашего Превосходительства,

ДЖОН ДЖЕЙ.



СНОСКА:

[17] См. это письмо выше, от 24 февраля, стр. 210.






ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Амстердам, 6 апреля 1780 г.

Сэр,

Мы просим позволения поздравить Ваше Превосходительство с благополучным прибытием в Европу. По принципу горячо привязанные к американскому делу, мы хотели бы видеть наши Штаты в положении, позволяющем признать независимость их сестры-Республики, и хотя мы могли пока культивировать только частные связи, мы взяли на себя смелость адресовать некоторые сведения Вашему Превосходительству, когда вы были Президентом Конгресса. Мы сочли бы себя чрезвычайно счастливыми узнать, дошло ли наше письмо до вас до того, как Ваше Превосходительство покинули Филадельфию, и можем ли мы питать какие-либо надежды, что наше рвение может оказаться успешным на благо, как мы и намеревались, обеих стран.

Между тем имеем честь быть, со всем возможным уважением и т. д.

ДЖОН ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН.



ОТВЕТ ДЕ НЁВИЛЛЮ И СЫНУ.

Мадрид, 27 апреля 1780 г.

Господа,

Я имел удовольствие получить ваше любезное письмо от 6-го числа сего месяца и очень обязан за ваши добрые поздравления по поводу моего прибытия в Европу.

Письма, которые вы упоминаете, что писали в Конгресс, были получены до того, как я покинул Филадельфию, и переданы в комитет. Этот знак внимания был справедливо заслужен интересом, который вы проявляете к американскому делу, и расположением, которое вы проявляете, чтобы служить ему. Я предполагаю, что комитет вскоре представил отчет и что ответы на ваши письма были написаны, хотя, возможно, многие опасности, которым подвергаются письма из Америки, могли помешать их достижению вас.

Когда правители вашей республики вспомнят, каким образом и по какому случаю они стали свободными, я убежден, они не могут не желать долговечности нашей независимости, ни удержаться от рассмотрения ее как события, не менее интересного для каждой торговой нации в Европе, чем важного для Америки. Эти и подобные соображения, добавленные к несправедливости, которую они ежедневно испытывают со стороны Англии, я надеюсь, побудят их вспомнить тот дух своих предков, который приобрел славное участие в империи океана и заложил фундамент торговли, достатка и уважения, которые они передали своим потомкам.

Позвольте мне заверить вас, что я буду считать вашу переписку за честь и что я, с большим уважением и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 26 мая 1780 г.

Сэр,

С момента моего отъезда из Америки я имел честь написать следующие письма Вашему Превосходительству, а именно: 20, 22, 24, 25, 25, 26 и 27 декабря 1779 года из Мартиники; и 27 января, 20, 28 и 29 февраля и 3 марта 1780 года из Кадиса. Я все еще не уверен, дошли ли какие-либо из них до ваших рук, и прошу об одолжении получить конкретную информацию по этому предмету.

Из тех из них, которые непосредственно касаются дела, порученного мне, я теперь посылаю дубликаты, а также копии других документов, которые, взятые вместе, дадут Конгрессу полное и точное состояние их дел здесь.

Этот пакет, точная копия которого идет другим судном, покажется объемным. Тем не менее, он окажется интересным. Я вставил такие наблюдения, которые мне показались уместными для целей объяснения.

22 января 1780 года я прибыл в Кадис без аккредитивов или рекомендаций к кому-либо там. Шевалье Рош (пассажир с нами) был столь любезен, что обеспечил мне кредит примерно на двести фунтов стерлингов у своего родственника, которому я был вынужден дать вексель на доктора Франклина с более чем обычно коротким сроком предъявления. Впоследствии я познакомился с домом «Ле Куто и компания», которые предложили мне деньги, которые мне могли понадобиться, и предоставили их соответственно, с большой готовностью. Я находился в очень неприятных обстоятельствах.

Обнаружив, что слухи сильно бьют по американскому кредиту и что векселя на доктора Франклина ценились очень низко из-за того, что он, как там говорили, откладывал, задерживал, а в некоторых случаях отказывал в их оплате под очень легкомысленными предлогами, я 26 января 1780 года проинформировал его письмом о своем прибытии и об этих слухах.

В ответ на это доктор 7 апреля 1780 года написал мне очень дружеское письмо, утверждая, что эти слухи ложны, и приложив сертификат своего банкира, который доказал, что они таковы. Этому я нашел надлежащее применение, и поскольку те же слухи преобладали в Мартинике и, вероятно, на других островах, я желаю, чтобы лекарство было столь же обширным, как и вред, и поэтому передаю следующую выдержку из его письма по этому предмету и копию сертификата, упомянутого в нем.


Выдержка из письма Его Превосходительства доктора Франклина от 7 апреля 1780 года.

«Слухи, о которых вы мне сообщаете, что преобладают в Кадисе, что векселя Кредитного управления, подлежащие оплате во Франции, не были должным образом оплачены, являются злостными измышлениями. Ни один из них, должным образом индоссированный первоначальным владельцем, никогда не был мною отклонен или оплата по нему не задерживалась ни на мгновение. И те немногие, что не были так индоссированы, также были оплачены под гарантию предъявителя или какого-либо лица с известным кредитом. Никакой причины вообще не было дано для отказа в оплате векселя, кроме этой очень веской причины, что либо первый, второй, третий или четвертый из того же комплекта уже были оплачены. Предлог, что необходимо, чтобы весь комплект прибыл, прежде чем деньги могут быть выплачены, слишком абсурден и нелеп для того, чтобы кто-либо, кто знает что-либо о природе обмена, мог им воспользоваться. Неожиданно большие суммы, востребованные с меня Конгрессом и другими, помимо этих из Кредитного управления, действительно иногда смущали меня немало и ставили в затруднительное положение. Но я преодолел эти трудности, так что никогда не был обязан приносить малейшее извинение или желать малейшей задержки платежа от любого предъявителя таких векселей. Эти слухи, следовательно, должны были быть придуманы врагами нашей страны или лицами, которые предлагали выгоду для себя, покупая их по заниженной цене. Прилагаю вам сертификат нашего банкира в опровержение этих клевет».



Копия вышеупомянутого сертификата.

Перевод.

«Я, нижеподписавшийся, банкир в Париже, единственный, кому поручена оплата векселей Кредитного управления, заявляю, что я оплатил без исключения или задержки все такие векселя по сей день, принятые Его Превосходительством доктором Франклином; что, насколько мне известно, ни в одном таком векселе не было отказано в оплате; но что несколько были предъявлены после того, как они уже были однажды оплачены.

«Я заявляю далее, что все, что противоречит настоящему, является ложным.

«В свидетельство чего я здесь подписал свое имя в Париже, сего 15 марта 1780 года.

ГРАН».



Поскольку мне показалось важным, чтобы я как можно скорее был проинформирован о мерах, которые г-н Артур Ли мог предпринять, ведущих к договору между Соединенными Штатами и Испанией, я 26 января 1780 года написал ему письмо, копией которого является следующее [18].

Г-н Ли в ответ на это написал мне любезное письмо 17 марта 1780 года. Следующее является его копией [19].

Поскольку по причинам, которые станут ясны в ходе следующих документов и которые, я надеюсь, встретят одобрение Конгресса, мне стало подобающим остаться в Испании, я уведомил двор Франции об этом письмом к Его Превосходительству графу де Верженну 27 января 1780 года, копией которого является следующее [20].

Ответ графа на это звучит следующими словами.


Перевод.

«Версаль, 13 марта 1780 г.

«Сэр,

«Я получил ваше любезное письмо от 27 января, и я полностью осознаю доверие, которое вы оказали мне, сообщив мне цель вашей миссии. Вы слишком хорошо знаете привязанность его Величества к Соединенным Штатам, чтобы не быть уверенным, что он искренне желает вам успеха и будет стремиться способствовать ему. Граф де Монморен получил инструкции, соответствующие этому расположению, и я не сомневаюсь, что ваше доверие к нему позволит ему выполнить их к вашему полному удовлетворению.

«Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕНН».



9 мая 1780 года я ответил графу следующим образом.


«Аранхуэс, 9 мая 1780 г.

«Сэр,

«Письмо, которое Ваше Превосходительство имели честь написать мне 13 марта прошлого года, было доставлено мне графом де Монмореном по моему прибытии в Мадрид.

«Я не откладывал бы так долго удовольствие ответить на него, если бы мог убедить себя дать Вашему Превосходительству комплиментарные заверения вместо искренних заверений. Безоговорочное доверие к послу нашего великого и доброго союзника было справедливым, а также естественным; и я чрезвычайно счастлив обнаружить, что личные соображения, вместо того чтобы запрещать, побуждают к нему. Г-н Жерар, чье суждение я очень уважаю, произвел на меня очень благоприятное впечатление об этом джентльмене, и я убежден из собственного наблюдения, что он не ошибся. Его поведение по отношению ко мне было поведением мудрого министра и откровенного джентльмена. Ваше Превосходительство поэтому можете полагаться на то, что он получит от меня все то доверие, которое диктуют эти соображения. Позвольте мне добавить, что я никогда не позволяю себе созерцать будущее счастье и независимость моей страны, не чувствуя самой теплой привязанности к принцу и народу, которые предпринимают такие славные усилия, чтобы утвердить их.

«С самыми живыми чувствами уважения и почтения имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ».



Я просил г-на Жерара сообщить мне, к кому из министров Испании было бы уместно адресовать любые письма, которые я мог бы счесть уместным написать этому двору. Он сказал мне — г-ну Гальвесу, и перечислил свои причины так думать. 27 января 1780 года я написал письмо этому министру. Следующее является его копией [21].

Г-н Кармайкл был подателем этого письма, и поскольку его поездка в Мадрид для ускорения ответа на него дала бы ему возможность приобрести, а также дать информацию по нескольким предметам, я дал ему следующие инструкции [22].

Я просил г-на Кармайкла, для большей уверенности, дать мне письменные заметки обо всей информации, которую он получил в соответствии с этими инструкциями, но он отложил это ради их расширения некоторыми важными дополнениями.

На мое письмо к г-ну Гальвесу ответил 24 февраля 1780 года граф де Флоридабланка словами следующими, а именно [23].

На это письмо я ответил следующим образом, а именно:


«Кадис, 6 марта 1780 г.

«Сэр,

«Я был удостоен чести получить Ваше любезное письмо от 24-го числа прошлого месяца, которое не доходило до моих рук до некоторого времени после его прибытия.

«Чувства, которые его Величество изволит питать ко мне, вместе с любезной манерой, в которой Ваше Превосходительство были столь любезны выразить их, требуют моих самых теплых благодарностей и придают дополнительную силу многим мотивам, которые делают меня желающим постоянного союза между его Величеством и Соединенными Штатами.

«Честь и честность, которые всегда характеризовали поведение Испании, вместе с возвышенной репутацией, которую его Величество приобрел, будучи выдающимся примером обоих, побудили народ Соединенных Штатов возложить высочайшее доверие в доказательства, которые они получили о его дружеском расположении к ним; и рассматривать каждое обязательство с этой монархией как гарантированное этой верой и обеспеченное той искренностью, которые так славно отличали его Величество и это королевство среди других принцев и наций земли.

«Позвольте мне просить Ваше Превосходительство заверить его Величество, что народ Соединенных Штатов убежден, что только добродетель может оживлять и поддерживать их правительства; и что они не могут иным способом утвердить и увековечить национальный характер, почетный для них самих и их потомков, чем непоколебимым следованием правилам, которые религия, мораль и договоры могут предписывать для их поведения. Его королевский ум может также быть убежден, что благодарность никогда не перестанет добавлять влияние склонности к силе достоинства, делая их заботливыми о счастье и процветании тех великодушных наций, которые благородно укрепили их противостояние потоку угнетения и любезно помогли в освобождении их от рабства нации, чье высокомерие и несправедливость стали разрушительными для прав человечества и опасными для мира и спокойствия христианского мира.

«Имея, следовательно, самое совершенное убеждение, что откровенность и доброта намерений его Величества равны прямоте и искренности намерений Конгресса, я отправлюсь через несколько дней в Мадрид с приятным ожиданием, что будет мало задержек или трудностей в урегулировании условий союза между великодушным монархом и добродетельным народом, которые желают получить через союз друг с другом только взаимные выгоды и взаимные преимущества.

«Имею честь быть, с совершенным уважением и почтением, покорнейшим и смиреннейшим слугой Вашего Превосходительства,

ДЖОН ДЖЕЙ».



4 апреля 1780 года я прибыл в Мадрид, и г-н Кармайкл передал мне следующие вопросы от графа де Флоридабланка, на которые он отказался давать ответы, а именно:


Вопросы от графа де Флоридабланка, датированные 9 марта 1780 года.

Перевод.

«Прежде чем вступать в дискуссию с г-ном Джеем или г-ном Кармайклом, совместно или раздельно, по предмету дел Соединенных Штатов Северной Америки и их взаимного интереса в отношении Испании, в Мадриде считается необходимым, чтобы католический король был точно информирован о гражданском и военном состоянии американских провинций и об их ресурсах для продолжения настоящей войны, не только для защиты их собственной свободы, но также в отношении помощи и поддержки, которые они могут быть способны оказать Испании в ее операциях, в случае если в будущем эта корона станет союзником Америки. Гражданские дела должны охватывать,

«1-е. Правдивый отчет о населении и форме правления каждой провинции Союза и решимости жителей продолжать войну с энергией, до тех пор, пока это необходимо.

«2-е. Существует ли какая-либо мощная партия в пользу Англии и какие последствия следует ожидать от нее; позволяют ли главы этой партии соблазнить себя великими обещаниями британского правительства.

«3-е. Отчет о доходах этих провинций и об их способности вносить вклад в общие расходы; к чему можно добавить, будут ли они способны долго поддерживать это бремя и даже увеличить его, если это будет сочтено необходимым.

«4-е. Отчет о государственных долгах и о частных долгах каждого штата, взятых вместе или раздельно, об их ресурсах для уменьшения их и возможности того, что они будут способны поддерживать свой кредит во всех операциях правительства, в торговле их жителей и, прежде всего, в защите национальной промышленности.

«5-е. Какими средствами или с какими отраслями торговли штаты Америки будут иметь возможность возместить Испании, когда эта держава сможет поддержать взгляды и операции американцев; и в частности двор желает знать, может ли быть удобно для указанных штатов поставлять военные корабли лучшей конструкции для испанского флота, а также древесину и другие статьи для королевских арсеналов, и все это без потери времени, и фиксируя условия, на которых они заключили бы соглашение такого рода, и кто будет уполномочен доставить суда и эти военно-морские припасы в Испанию».

Что касается военного положения Америки, необходимо прежде всего получить сведения о численности и силе различных воинских формирований, вооруженных провинциями, а также об их нынешнем положении, чтобы судить, достаточны ли они для противостояния врагу, куда бы тот ни направился, и в особенности в Каролине и Джорджии.

Далее, может оказаться целесообразным узнать о средствах увеличения американской армии в случае необходимости или поддержания ее всегда на одном и том же уровне, несмотря на ежедневные потери. В каком состоянии в настоящее время находится их обмундирование и вооружение; испытывают ли они частичную нехватку в этих предметах и сколько потребуется для устранения этих недостатков.

Поскольку продовольственное обеспечение армии является вопросом величайшей важности, Двор желает знать, были ли приняты надлежащие меры для этой цели, чтобы можно было установить, способна ли она действовать повсюду, если потребуется, даже в вышеупомянутых провинциях, без риска оказаться в нужде в предметах первой необходимости.

Для провинций Америки крайне важно содержать морской флот для действий против общего врага и обеспечения безопасности своих собственных владений во время нынешней войны. Поэтому испанский министр желает знать его численность, включая вооруженные суда, принадлежащие частным лицам, какими средствами он может быть увеличен и какая помощь потребуется для этой цели.

Испанский двор, желая получить информацию по этим вопросам со всей возможной откровенностью и точностью, не претендует на то, чтобы вникать в дела, которые г-н Джей или г-н Кармайкл могут счесть сугубо конфиденциальными. Его единственная цель — ознакомиться с нынешним состоянием американских сил, их ресурсами и способностью продолжать войну, чтобы, если новые союзники сочтут возможным оказать им помощь любого рода, первые могли бы планировать на твердой основе свои операции, удобные для общего дела и для особой выгоды этих Штатов, не рискуя быть введенными в заблуждение ложными расчетами из-за отсутствия дальновидности и надлежащей информации.

Пардо, 9 марта 1780 г.



Мой ответ на эти вопросы содержится в письме, которое я написал графу де Флоридабланке 25 апреля 1780 года; переезд Двора в Аранхуэс и его участие в ежегодной королевской охоте в то время делали бесполезным, а возможно, и неуместным пытаться привлечь его внимание к этим делам раньше. Ниже приводится его копия.


Мадрид, 25 апреля 1780 г.

Милостивый государь,

Г-н Кармайкл передал мне документ, который имел честь получить от Вашего Превосходительства до моего прибытия сюда, содержащий пункты многих важных запросов, относительно которых, как было сочтено необходимым, Его Католическое Величество должен быть точно информирован, прежде чем вступать в обсуждение со мной и г-ном Кармайклом совместно или по отдельности по предмету дел Соединенных Штатов Северной Америки и их взаимных интересов в отношении Испании; однако Двор, хотя и желая получить информацию по этим пунктам со всей возможной откровенностью и точностью, не намеревался вникать в дела, которые г-н Кармайкл и я могли бы счесть сугубо конфиденциальными.

Будучи убежденным, что прямая и точная информация относительно характера и объема полномочий, данных этому джентльмену и мне, будет весьма приятна Вашему Превосходительству, я беру на себя смелость препроводить следующие копии каждого из них.


Делегаты Соединенных Штатов Нью-Гэмпшира, Массачусетс-Бэй, Род-Айленда и плантаций Провиденса, Коннектикута, Нью-Йорка, Нью-Джерси, Пенсильвании, Делавэра, Мэриленда, Вирджинии, Северной Каролины, Южной Каролины и Джорджии, собравшиеся в Конгрессе, всем, кто увидит сии грамоты, приветствие.

Поскольку сношения между подданными Его Католического Величества и гражданами сих Соединенных Штатов, основанные на принципах равенства, взаимности и дружбы, могут быть взаимно выгодны обеим нациям, и поскольку искренним желанием Соединенных Штатов является заключение договора о союзе, дружбе и торговле с Его Католическим Величеством, посему знайте, что мы, полагаясь на честность, благоразумие и способности достопочтенного Джона Джея, бывшего президента Конгресса и главного судьи штата Нью-Йорк, назначили и учредили, и сими грамотами назначаем и учреждаем его, вышеупомянутого Джона Джея, нашим Полномочным министром; предоставляя ему полную власть, общую и частную, действовать в этом качестве, совещаться, вести переговоры, договариваться и заключать с послом или полномочным представителем Его Католического Величества, наделенным равными полномочиями, договор о дружбе, торговле и союзе, и все, что будет таким образом согласовано и заключено, подписывать от нашего имени и за нас, и на основании этого составлять такой договор или договоры, конвенции и соглашения, какие он сочтет соответствующими целям, которые мы имеем в виду, в столь же полной форме и с тем же эффектом, как если бы мы лично присутствовали и действовали в них, настоящим обещая добросовестно, что мы примем, ратифицируем, выполним и исполним все, что будет согласовано, заключено и подписано нашим вышеупомянутым Полномочным министром, и что мы никогда не будем действовать и не позволим никому действовать вопреки этому в целом или в какой-либо части.

В удостоверение чего мы повелели выдать сии грамоты в Конгрессе, в Филадельфии, 29-го дня сентября, в год Господень тысяча семьсот семьдесят девятый, и в четвертый год независимости Соединенных Штатов Америки.

Подписано Президентом и скреплено его печатью.

СЭМЮЭЛ ХАНТИНГТОН, Президент.

Заверено, ЧАРЛЬЗ ТОМСОН, Секретарь.



Соединенные Штаты Америки, собравшиеся в Конгрессе. Достопочтенному Уильяму Кармайклу, делегату в Конгрессе от штата Мэриленд. Приветствие.

Мы, возлагая особое доверие и уверенность в ваш патриотизм, способности, поведение и верность, настоящим учреждаем и назначаем вас, до нашего особого распоряжения, Секретарем нашего Полномочного министра, назначенного для ведения переговоров о договоре о дружбе, торговле и союзе с Его Католическим Величеством. Поэтому вы должны тщательно и прилежно исполнять обязанности Секретаря, делая и выполняя все, что к тому относится, а в случае смерти нашего вышеупомянутого министра вы должны сообщить нам об этом при первой же возможности, и в таком случае мы уполномочиваем и предписываем вам принять на себя все наши государственные дела, которые находились в руках вышеупомянутого министра во время его смерти или которые могут быть адресованы ему до уведомления об этом, и действовать в них согласно инструкциям, данным нашему вышеупомянутому министру, до наших дальнейших распоряжений.

Свидетельствует его превосходительство Сэмюэл Хантингтон, Президент Конгресса Соединенных Штатов Америки, в Филадельфии, 29-го дня сентября, в год Господень 1779, и в четвертый год нашей независимости.

СЭМЮЭЛ ХАНТИНГТОН, Президент.

Заверено, ЧАРЛЬЗ ТОМСОН, Секретарь.



Запросы, о которых идет речь, многочисленны и важны. Они делают честь проницательности, которая их подсказала, и, если на них ответить в полной мере, они составили бы весьма интересную историю нынешнего состояния американских Штатов. По некоторым из предложенных вопросов я могу дать Вашему Превосходительству полные и точные сведения; по другим — лишь общую и отнюдь не точную информацию. Однако по всем вопросам я буду писать с откровенностью.

Такова природа американских правительств и конфедерации, что Конгресс и все другие правители народа несут перед ним ответственность за свое поведение и не могут скрывать от своих избирателей знание их истинного положения, не подвергая себя всем тем бедам, которые испытывают те, кто подменяет мудрость хитростью. Отсюда следует, что знание об их делах легко доступно всем, кто возьмет на себя труд собрать его, и поскольку ни политика, ни склонность Америки не состоят в том, чтобы скрывать какую-либо часть своих дел, Ваше Превосходительство можете быть уверены, что всякое соображение запрещает их слугам путем сокрытия или искажения фактов обманывать или вводить в заблуждение тех, чью дружбу они так искренне стремятся культивировать, как они стремятся к дружбе Испании.

I. ГРАЖДАНСКОЕ СОСТОЯНИЕ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ.

Ваше Превосходительство с большой проницательностью разделили предметы вашего запроса на две части: Гражданское и Военное состояния Северной Америки. Первая из них, в свою очередь, подразделяется на несколько разделов, во главе которых стоит

Население каждого штата.

Точное число жителей в Соединенных Штатах, полагаю, не было установлено фактической переписью более чем в двух или трех из них. Единственный расчет, сделанный Конгрессом, был произведен 29 июля 1775 года; способ и повод для него исключают всякое подозрение в том, что он превышает истинное число. Конгресс выпустил кредитные билеты на весьма значительную сумму и был осведомлен о необходимости выпуска новых. Справедливость требовала, чтобы этот долг был распределен между штатами в соответствии с их соответствующими возможностями; справедливое правило для определения этой способности стало необходимым. После долгих размышлений Конгресс постановил, «что пропорция или квота каждой Колонии должна определяться в соответствии с числом жителей всех возрастов (включая негров и мулатов) в каждой Колонии», но поскольку это не могло быть тогда установлено точно, они были вынуждены судить и вычислять число на основе косвенных данных. Делегаты представили Конгрессу отчет о населении своих соответствующих Колоний, составленный из лучших материалов, имевшихся у них в то время, и столь велико было их доверие друг к другу, что именно из этих отчетов в основном и был сформирован этот расчет. Ваше Превосходительство легко заметите, что делегаты были далеки от какого-либо искушения преувеличить число своих избирателей; они не были невежественны в том, что такими преувеличениями они увеличили бы свою долю помощи, как людьми, так и деньгами, и что любые ошибки, которые они могли бы совершить, не могли быть исправлены фактическим подсчетом во время войны. Расчет, сформированный тогда, был следующим.




	New Hampshire,	124,069	and a half

	Massachusetts Bay,	434,244

	Rhode Island,	71,959	and a half

	Connecticut,	248,139

	New York,	248,139

	New Jersey,	161,290	and a half

	Pennsylvania,	372,208	and a half

	Delaware,	37,219	and a half

	Maryland,	310,174	and a half

	Virginia,	496,278

	North Carolina,	248,139

	South Carolina,	248,139

		_________

		3,000,000





За исключением жителей Джорджии, которые в то время не были представлены в Конгрессе и о численности которых у меня нет информации, которой я мог бы доверять.

Форма правления каждого штата.

В брошюрах, которые я имею честь препроводить Вашему Превосходительству, а именно: № 1, № 2, № 3, № 4 и № 5, вы найдете конституции Нью-Йорка, Нью-Джерси, Пенсильвании, Делавэра и Южной Каролины. Остальных у меня с собой нет. Общие контуры их всех весьма схожи. Согласно последним сообщениям из Америки, Массачусетс-Бэй еще не согласовал свою конституцию, но она находилась тогда на рассмотрении.

Нет необходимости отмечать Вашему Превосходительству, что эти новые формы правления были сформированы лицами, названными и уполномоченными народом для этой конкретной цели; что они были, в целом, учреждены с большим спокойствием и обдуманностью на таких справедливых и либеральных принципах, чтобы, с одной стороны, обеспечить эффективную защиту гражданской и религиозной свободы, а с другой — сделать достаточные положения для прав справедливости и надлежащего осуществления необходимых полномочий правительства.

Статьи конфедерации, согласованные Конгрессом и одобренные каждым штатом в Союзе, кроме Мэриленда, предусматривают общее управление Конфедерацией и упорядочение всех вопросов, существенных для процветания и сохранения Союза в мирное и военное время. Я также должен сообщить Вашему Превосходительству, что причины, по которым Мэриленд до сих пор воздерживается от своего согласия с этими статьями, не проистекают из какого-либо неприятия общего дела, а лишь из-за того, что они не приняли определенные принципы относительно распоряжения некоторыми землями.

Союз и решимость жителей продолжать войну с энергией столько, сколько может потребоваться.

По этому предмету я могу дать Вашему Превосходительству достоверную и положительную информацию; буря тирании и угнетения, которая в течение нескольких лет постоянно становилась все более черной и ужасной, начала с яростью обрушиваться на народ Северной Америки в 1774 году. Это видели, чувствовали и осуждали все, кроме тех, кто надеялся собрать добычу на руинах, которые она была призвана вызвать. Это были те, кто пользовался или ожидал вознаграждений от Великобритании, вместе с их непосредственными иждивенцами и связями; такие как правительственные чиновники по всем Колониям, но с некоторыми весьма выдающимися исключениями; духовенство церкви Англии почти без исключения, которые получали ежегодные жалования от общества, основанного в Англии для распространения Евангелия в иностранных частях; иностранные авантюристы, покупатели и продавцы, которые, будучи привязанными к стране не более чем постольку, поскольку она предоставляла средства наживы, вскоре приготовились спекулировать на конфискациях и искали внимания своего суверена чрезмерным рвением к разорению его подданных. За этими исключениями, большая часть народа двигалась вместе и объединилась в столь твердых и обдуманных мерах для общей безопасности, и вела свои дела с такой регулярностью, порядком и системой, что не оставляла места для предположения, что они являются делом лишь преобладающей партии, как наши враги всегда представляли и делали вид, что считают их таковыми.

Был, правда, другой класс лиц, не менее опасных, хотя и гораздо более презренных, чем те, о которых я упоминал вначале; лица, которые в каждой революции, подобно плавающим сорнякам в каждую бурю, подчиняются сильнейшему ветру и переходят со стороны на сторону, как только он меняется. Я имею в виду нейтралов, малодушную расу, которые, взвесив в своих умах преимущества и недостатки, выгоды и опасности присоединения к той или иной стороне, соблазняются своими страхами придумать тысячу предлогов, чтобы не присоединяться ни к одной из них; которые, чтобы проявить свою лояльность к своему Королю, когда его армии были успешны, оказывали им всяческую помощь, кроме обнажения мечей против своей страны, и которые, когда их соотечественники побеждали, были готовы оказать им всяческую услугу, кроме взятия оружия против своего Принца.

Вспомогательные силы, которые британские меры и войска нашли в стране, состояли из лиц этих классов. И хотя, когда они впервые появились в Америке и ранили ее грудь, она была вынуждена протянуть руки, чтобы отразить нападения иностранного врага, все же таковы были союз и дух ее жителей, что она вскоре смогла не только поставить их под свои ноги, но и на руинах своих прежних правительств воздвигнуть новые посреди вторжений извне и предательских комбинаций изнутри. Будучи не в состоянии получить иных условий мира, кроме безоговорочного подчинения, она имела достаточно мужества, чтобы объявить себя независимой перед лицом одной из самых хорошо оснащенных армий, которыми когда-либо могла похвастаться Британия, а также достаточно сил, чтобы ограничить ее операции и сократить ее численность.

Возможно, можно заметить, что первой целью войны было исправление несправедливостей; что нынешняя цель — независимость; и можно спросить, так же ли народ един в отношении последнего, как он был в отношении первого.

Я уверен, что народ Америки никогда не был так хорошо един, как в настоящее время, в вопросе своей независимости. Помимо фактического наблюдения на месте, я думаю так потому, что,

1-е. Декларация независимости была сделана Конгрессом в то время, когда большая часть их избирателей требовала этого.

2-е. Потому что эта декларация была немедленно признана генеральными ассамблеями и законодательными органами отдельных Штатов без исключения.

3-е. Потому что успешная армия под командованием генерала Бергойна была разбита и захвачена в плен большим собранием соседнего ополчения, которому он предлагал мир и спокойствие при условии, что они останутся дома, — условия, которые, как естественно было предположить, многие из них приняли бы, если бы Декларация независимости была им неприятна.

4-е. Потому что Конгресс, состоящий из ежегодно избираемых членов, неоднократно, прямо и единогласно заявлял о своей решимости поддерживать ее при любом риске.

5-е. Потому что их внутренние враги были либо изгнаны, либо подавлены, а их поместья на очень большую сумму в некоторых штатах конфискованы и фактически проданы.

6-е. Потому что с тех пор были учреждены и полностью организованы конституции и формы правления, в которых участвует народ, от которых он испытал существенные преимущества и к которым, как следствие, стал сильно привязан.

7-е. Потому что Конгресс единогласно отказался вступать в договор с британскими Комиссарами на любых условиях, кроме независимости, и потому что каждый штат, хотя впоследствии к нему обращались отдельно, отказался вести переговоры иначе, как коллективно через своих делегатов в Конгрессе.

8-е. Потому что бесчеловечный и весьма варварский образ ведения войны врагом настолько отдалил чувства народа от Короля и правительства Британии и наполнил их сердца столь глубоко укоренившимися и справедливыми обидами, что делает сердечное примирение, а тем более зависимость от них, совершенно невозможными.

9-е. Потому что доктрина, распространяемая в Америке слугами Короля Великобритании, о том, что никакой веры нельзя хранить с американцами, взявшимися за оружие против него, и единообразие, с которым они придерживались ее как на практике, так и в заявлениях, разрушили всякое доверие и не оставляют американцам места для сомнений в том, что, если бы они снова стали подданными Короля Британии на определенных условиях, эти условия так же мало препятствовали бы прогрессу будущего угнетения, как капитуляция Лимерика в 1691 году в отношении Ирландии.

10-е. Потому что договор с Францией, а следовательно, добродетель, честь и всякое обязательство, причитающееся репутации восходящей нации, чья слава не запятнана нарушенными договорами, запрещают это.

11-е. Потому что очевидным и хорошо известным интересом Северной Америки является оставаться независимой.

12-е. Потому что история человечества с самых ранних веков громким голосом призывает тех, кто обнажает свои мечи против Принца, глухого к мольбам своего народа, отбросить эти ножны.

13-е. Потому что они не считают поддержку своей независимости трудной. Страна очень обороноспособна и плодородна; народ — это все солдаты, которые с полным основанием считают свою свободу и жизни самыми ценными из оставшихся у них владений, и которые полны решимости не позволить вырвать или купить их у себя иначе, как ценой крови.

14-е. Потому что для поддержки своей независимости они прямо, самым торжественным актом, поклялись друг другу своими жизнями, своими состояниями и своей священной честью; так что их узы союза, сформированные именно для этой цели из всех связей общего интереса, общей безопасности, взаимной привязанности, общих обид и великих обязательств добродетели, чести, патриотизма и религии, могут с полным основанием считаться равными важности этой великой цели.

Существует ли какая-либо влиятельная партия в пользу Англии и какие последствия следует ожидать от нее? Позволяют ли лидеры этой партии соблазнить себя обещаниями британского правительства?

То, что уже было сказано по вопросу о союзе народа в Северной Америке, я полагаю, в значительной мере ответит на эти вопросы.

Если под партией в пользу Англии понимается партия за отказ от независимости Соединенных Штатов и возвращение под владычество Британии на любых условиях, то я отвечаю, что такой партии в Северной Америке нет; все открытые сторонники Короны Великобритании либо добровольно покинули страну, либо были изгнаны из нее.

То, что у Британии есть эмиссары и скрытые сторонники в Америке, усердные в своих маленьких сферах, чтобы запутывать общественные меры и нарушать общественное спокойствие, — это факт, в котором у меня нет ни малейшего сомнения, и столь же верно, что некоторые из этих нечестивых людей считаются немногими слабыми людьми патриотами, но их нельзя с какой-либо пристойностью назвать партией или даже фракцией. Главный вред, который они причиняют, — это сбор и передача разведданных, распространение ложных слухов и клеветы на общественных деятелей и меры; такие персонажи найдутся в каждой стране, находящейся в таком положении, и Америка не была небрежна в обеспечении законов для их наказания.

Очевидная политика Лондонского двора побуждала их постоянно хвастаться своей партией в Америке; но где она? из кого состоит? что она сделала или делает? — это вопросы, на которые они постоянно дают уклончивые ответы. Многое также они говорили о численности тех, кто присоединился к их оружию в Америке. Истина заключается в том, что в Бостоне, Род-Айленде, Нью-Йорке и Филадельфии они собрали часть того отребья человечества, которое можно найти и купить кем угодно во всех торговых городах. Также верно, что некоторые люди, имеющие вес и влияние в стране, которые присоединились к врагу при их первых успехах, увлекли за собой нескольких своих непосредственных иждивенцев, которых они убедили или иным образом склонили завербоваться на их службу. К ним можно также добавить пленных, которых в разное время они принуждали к службе голодом и другими суровостями, слишком многочисленными, а также варварскими, чтобы здесь их перечислять. Но у меня нет оснований полагать, что вся эта помощь вместе взятая когда-либо превышала три тысячи человек. Это дело, однако (за исключением пленных), давно закончилось, и до того, как я покинул Америку, многие из этих заблуждающихся людей вернулись и молили о прощении своей страны.

В Америке, как и во всех других народных правительствах, Ваше Превосходительство знаете, должны быть и всегда будут партии за и против конкретных мер и конкретных людей. Враг, обращая внимание на это обстоятельство, имел достаточно ловкости, чтобы приписать разногласия и временные трения, возникающие из этого источника, в которых они не были заинтересованы, причинам гораздо более высоким и более льстящим их важности; и это они сделали с таким искусством, что в некоторых случаях ввели в заблуждение доверчивость людей, имеющих высокую репутацию проницательности и рассудительности.

Если Ваше Превосходительство соблаговолите прочитать брошюру, помеченную № 6, которую вы найдете в приложении к другим документам, которые я здесь препровождаю, и озаглавленную «Замечания об американской революции», вы поймете, что от этой предполагаемой партии в Северной Америке нечего опасаться.

Отчет о доходах Штатов и их способности вносить вклад в общие расходы; будут ли они способны долго нести это бремя и увеличить его, если потребуется?

Конфедеративные Штаты не имеют фиксированных доходов, да и такие доходы не являются необходимыми, потому что вся частная собственность в стране находится на общественной службе. Единственное ограничение, наложенное народом, состоит в том, чтобы она бралась у них с мудростью и справедливостью, или, если быть более точным, чтобы требуемые суммы были соразмерны общественным нуждам и распределялись между лицами в соответствии с их соответствующими способностями.

Нация редко может быть лишена средств для продолжения войны, пока она остается непокоренной на поле боя и радостно посвящает все свое достояние этой службе. Они могут, конечно, испытывать большие бедствия, но поскольку никакое бедствие не сравнится с бедствием подчинения разъяренным угнетателям, чье самое нежное милосердие жестоко, американцам было нетрудно сделать свой выбор.

Отчет о государственных долгах.

Этот предмет Ваше Превосходительство найдете полностью обсужденным в обращении Конгресса к своим избирателям, в котором они подсчитывают свои долги и упоминают средства, которые они предприняли для сохранения общественного кредита. Оно также прилагается здесь и помечено № 7.

Отчет о долгах каждого отдельного штата.

Хотя точные отчеты об этих долгах содержатся в публичных печатных актах каждого штата, однако, поскольку у меня нет с собой ни одного из этих актов или выписок из них, а мои общие знания по этому вопросу весьма несовершенны, я воздерживаюсь от предоставления Вашему Превосходительству какой-либо информации по этому поводу из-за очень большого риска, которому я подвергся бы, введя вас в заблуждение по этому пункту.

Ресурсы для уменьшения этих долгов.

Налоги; иностранные и внутренние займы; продажи конфискованных поместий и невыделенных земель.

Возможность поддержания ими своего кредита во всех операциях правительства, в торговле их жителей и, прежде всего, в защите национальной промышленности.

Что касается возможности поддержания их кредита в упомянутых случаях, нет сомнения, что это вполне возможно. Насколько это вероятно, вопрос менее легкий для ответа. Если налоги, затребованные Конгрессом прошлой осенью, будут должным образом уплачены, все будет в безопасности. Но были ли они уплачены или нет, я совершенно не осведомлен, за исключением того, что я нахожу в одной публичной газете, что Вирджиния произвела свой первый платеж. Поскольку я ежедневно ожидаю получить известия из Америки по этому предмету, я отложу дальнейшие высказывания по нему в настоящее время, но Ваше Превосходительство можете положиться на то, что я сообщу вам полное состояние той информации, которую я могу иметь по этому поводу.

Что касается поддержания их кредита в торговле, то это сопряжено со значительными, хотя и не непреодолимыми трудностями. Они бывают двух видов: нехватка достаточного количества товаров для денежных переводов и риск их транспортировки. Северная Америка изобилует ценными товарами, такими как рыба, масло, лесоматериалы, мясные и зерновые продукты, железо, табак и военно-морские припасы, пушнина, индиго, поташ и другие статьи, все из которых значительно уменьшились со времени войны; рабочие, ранее занятые в их производстве, часто призывались на поле боя, а из-за других последствий войны им мешали регулярно заниматься своими обычными занятиями. Некоторые из этих товаров Америка все еще производит больше, чем необходимо для ее собственного потребления, но риск их транспортировки в Европу делает ее денежные переводы очень неопределенными. Убежище, которое все британские вооруженные суда находят в портах Португалии, позволяет им очень удобно и с большой выгодой крейсировать у Западных островов и в других местах, подходящих для беспокойства судов, идущих оттуда во Францию, Испанию или Средиземное море. Отсюда и происходит то, что торговля из Америки в Сент-Эстатиус в последнее время так сильно увеличилась, поскольку она ведется в основном на небольших, быстроходных судах с малой осадкой, и что основные денежные переводы в Европу осуществлялись векселями вместо продукции.

Что касается защиты национальной промышленности, я принимаю как должное, что она всегда будет процветать там, где она прибыльна и не подавляется, что было в Северной Америке, когда я покинул ее; каждый человек был тогда свободен по закону возделывать землю, как ему угодно, выращивать, что ему угодно, производить, что ему угодно, и продавать плоды своего труда, кому ему угодно, и по лучшим ценам, без каких-либо пошлин или сборов вообще. У меня действительно нет никаких опасений по этому предмету: я верю, что нет людей более трудолюбивых, чем жители Америки, и всякий, кто обратится к их населению, их прежнему экспорту и их нынешнему производству посреди ужасов огня и меча, будет в этом убежден.

Какими средствами или в каких отраслях торговли Штаты Америки будут иметь возможность возместить Испании, когда эта Держава сможет поддержать взгляды и операции американцев?

Америка возместит Испании двумя способами: сражаясь с врагом Испании и торговлей. Ваше Превосходительство соблаговолите заметить, что Испания, как и Америка, сейчас находится в состоянии войны с Британией, и поэтому в интересах обеих поддерживать и помогать друг другу против общего врага. Не может быть вопроса, будет ли Британия более или менее грозной, если она будет побеждена или победит в Америке; и не может быть сомнения, что каждая нация, заинтересованная в ослаблении ее мощи, будет компенсирована за любую помощь, которую она может оказать Америке, немедленным применением этой помощи для этой конкретной цели за счет американской крови.

Хорошо известные таланты Вашего Превосходительства избавляют меня от необходимости отмечать, что в интересах всей Европы объединиться для сокрушения непомерной мощи нации, которая высокомерно претендует на океан как на свое первородное право и считает всякое преимущество в торговле, как бы оно ни было приобретено насилием или использовано с жестокостью, данью, справедливо причитающейся ее хвастливому превосходству в искусствах и в оружии.

Установлением независимости Америки империя Британии будет разделена, а жилы ее мощи перерезаны. Американцы, расположенные в другом полушарии, стремящиеся только к возделыванию страны, более чем достаточной для удовлетворения их желаний, останутся вне связи с европейской политикой и, не будучи заинтересованы в ее целях, не будут участвовать в ее разногласиях. Счастливые тем, что имеют в качестве соседей народ, отличающийся любовью к справедливости и миру, им нечего будет бояться, но они могут льстить себя надеждой, что они и их потомство долго будут наслаждаться всеми благами того мира, свободы и безопасности, ради которых одних они терпеливо переносят бедствия, присущие жестокому состязанию, которое они ведут.

Пока война продолжается, торговля Америки будет незначительной; но после восстановления мира она вскоре станет очень ценной и обширной. Настолько велик простор страны в Северной Америке, еще подлежащей возделыванию, и настолько привлекателен для поселенцев, что труд очень долго будет оставаться слишком дорогим, чтобы допустить значительные мануфактуры. Разум и опыт говорят нам, что когда бедняки имеют возможность обрести достаток, возделывая землю, они откажутся от скудных заработков, которые могут предложить им мануфактуры. Из этого обстоятельства очевидно, что экспорт из Америки будет состоять из сырья, которое другие нации смогут производить для них по более дешевой цене, чем они сами. Для тех, кто рассматривает будущее и прогрессивное население этой страны, спрос, который она будет иметь на мануфактуры и продукцию Европы, как для удовлетворения своих нужд, так и для удовлетворения своей роскоши, покажется огромным и гораздо большим, чем любое одно королевство в ней может поставить. Вместо того чтобы платить деньги за рыбу и многие другие товары, как прежде, Испания тогда будет иметь возможность получать их в обмен на свои ткани, шелка, вина и фрукты; несмотря на что, уместно заметить, что торговля американских Штатов навсегда обеспечит им такое фактическое богатство, чтобы позволить им пунктуально возвращать любые суммы, которые они могут занять.

Насколько удобно для этих Штатов поставлять военные корабли, лесоматериалы и другие статьи для королевских арсеналов без промедления и, если в их силах, на каких условиях?

Я в большом затруднении определить это в настоящее время и поэтому ни в коем случае не буду выдавать Вашему Превосходительству свои догадки за сведения.

Несомненно, что в обычное время Америка может строить корабли так же хорошо и дешевле, чем любой другой народ, потому что материалы обходятся им дешевле. Военные корабли, находящиеся сейчас на ее службе, по прочности и конструкции не уступают никаким другим в океане. По этому предмету я напишу в Америку для получения информации и дам Вашему Превосходительству самое раннее уведомление об этом. Военно-морские припасы, и особенно мачты и рангоут, безусловно, могут быть получены там, и самого лучшего качества, и я не сомневаюсь, что американцы доставили бы их в Гавану или Новый Орлеан, хотя я подозреваю, что их почти полное отсутствие надлежащих конвоев для европейской торговли сделало бы их неохотными привозить их в Испанию на условиях, равных риску захвата, с одной стороны, и ожиданиям покупателей — с другой.

II. ВОЕННОЕ СОСТОЯНИЕ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКИ.

Численность и сила американских войск, их нынешнее положение и способность противостоять врагу, особенно в Джорджии и Каролине.

Прошло шесть месяцев с тех пор, как я покинул Америку, и я не видел отчета об армии некоторое время до этого периода. Она, я уверен, не достигала своего полного состава и, по моему мнению, в целом не превышала тридцати или тридцати пяти тысяч человек; я имею в виду регулярные войска.

Главнокомандующий, чьи способности, как и честность, заслуживают высочайшего доверия, был уполномочен проводить все военные операции в Соединенных Штатах по своему усмотрению, подчиняясь, тем не менее, таким приказам, которые Конгресс мог счесть уместным время от времени отдавать. Поэтому для меня невозможно (не получив ни одного письма из Америки по этим предметам с момента моего прибытия) решить, каким образом или в каких пропорциях эти войска используются или размещены, хотя я уверен, что это было сделано наилучшим образом.

Все мужчины соответствующего возраста в Америке обязаны нести военную службу в определенных случаях, а с немногими исключениями — во всех случаях. Ополчение по большей части разделено на определенное число классов, и всякий раз, когда требуются подкрепления для основной армии или любого ее отряда, они поставляются этими классами по очереди. Эти подкрепления, находясь в полевых условиях, подчиняются тем же правилам, что и регулярные войска, и вместе с ними подчиняются строжайшей дисциплине и службе. Отсюда следует, что народ Америки стал солдатами и что враг никогда не мог произвести глубокого впечатления в стране или долго удерживать какие-либо значительные позиции на расстоянии от своих флотов. Джорджия и Южная Каролина, действительно, пользуются этими преимуществами в меньшей степени, чем другие Штаты, их собственное ополчение не очень многочисленно, а быстрые подкрепления от их соседей из Северной Каролины и Вирджинии затруднены из-за дальности пути. Они, тем не менее, доказали свой дух различными и великими усилиями, и у меня есть основания полагать, что была принята вся возможная забота для обеспечения их безопасности, предоставив им надлежащий корпус войск под командованием генерал-майора Линкольна, очень хорошего офицера, а также очень хорошего человека.

Оружие все еще требуется в Америке, многие из импортированных экземпляров оказались непригодными для использования, а число жителей, которые были без надлежащего оружия в начале войны, требует больших поставок. Армия и значительная часть ополчения, особенно в Северных Штатах, в целом имеют хорошее оружие.

Статья об обмундировании была и остается очень интересной для американской армии. Невозможно описать и, действительно, почти невозможно поверить в те лишения, которые они перенесли из-за его нехватки. Были случаи, и я говорю из самых несомненных источников, когда значительные отряды маршировали босиком по пересеченным участкам льда и снега, отмечая путь, по которому они шли, кровью, которая текла из их ног; но ни эти ужасные крайности, ни заманчивые предложения врага не могли заставить их покинуть свое знамя или ослабить свой пыл. Их состояние, однако, в последнее время было значительно улучшено поставками из Франции и Испании, а также американскими каперами; но адекватное обеспечение еще не было сделано на предстоящую зиму, и я не могу скрыть от Вашего Превосходительства свою тревогу по этому поводу. Поставка обмундирования для двадцати тысяч человек, добавленная к тому, что законтрактовано для них во Франции, сделала бы эту армию и всю Америку счастливой.

Я не предвижу никаких других трудностей в обеспечении продовольствием американских армий на любой позиции, на которой они могут быть размещены, кроме тех, которые могут сопровождать его транспортировку. Но когда я размышляю о препятствиях такого рода, которые они уже встретили и преодолели, у меня мало беспокойства о будущих. Последний урожай в Америке обещал быть обильным, когда я покинул ее, но будет ли какой-либо и какой значительный излишек для экспорта, тогда было не определено, так как ущерб, нанесенный пшенице в Мэриленде, Вирджинии и Северной Каролине мухой, которая заразила эти страны, не был, насколько мне известно, в то время установлен.

Сколько военных кораблей принадлежит Конгрессу — это вопрос, на который я не могу ответить с уверенностью. Я думаю, их не более десяти или двенадцати в целом. Каперов великое множество, но сколько именно, не подсчитано. По моему мнению, их более ста, многие из них — очень прекрасные корабли. Губернатор Мартиники сказал мне, что только на этом острове американские каперы привезли и продали более пяти тысяч африканских рабов, которых они захватили у врага. Девять десятых всего рома и сахара, используемых в Северной Америке за последние три года, были получены таким же образом, и их успехам общество было обязано самыми своевременными и ценными поставками военных припасов, которые они получили. Я оставил несколько судов на стапелях в Филадельфии и слышал о других в других частях.

В целом, Его Величество может быть совершенно уверен, что американцы полны решимости, даже если их покинут все люди, поддерживать свою независимость и расстаться с ней только со своими жизнями; опустошения и бедствия войны слишком привычны для них, чтобы вызвать какие-либо иные страсти, кроме негодования и возмущения.

Что страна будет снабжать своих жителей продовольствием, некоторой одеждой и некоторыми предметами торговли.

Что в Америке нет партии в пользу возвращения под владычество Британии на любых условиях вообще.

Что Король Франции очень популярен в Америке, будучи во всех ее частях назван защитником прав человечества, и что они будут хранить договор, заключенный с ним, в неприкосновенности.

Что народ в Америке имеет очень высокие представления о чести и честности испанской нации и Его Католического Величества в особенности, и что это уважение и почтение объединяются с их интересом, делая их столь желающими его дружбы и союза.

Что величайшая трудность, под которой страдает Америка, проистекает из большого обесценивания ее кредитных билетов, что объясняется главным образом выпуском большей суммы, чем было необходимо для средства обращения, и невозможностью исправить это налогами до установления регулярных правительств.

Что были предприняты большие попытки, поддержанные общим голосом народа, вернуть кредит этих билетов путем налогообложения, исход которых был еще неопределенным, но в случае неудачи оставалось прибегнуть к налогам натурой, что и будет практиковаться, хотя это средство, которое только необходимость может сделать приемлемым.

Что если бы Франция и Испания объединили свои усилия для завоевания Британии в Америке, снабжая последнюю необходимыми средствами боеприпасов, обмундирования и некоторым количеством денег, есть основания полагать, что Дом Бурбонов нашел бы это самым верным и наименее затратным методом ослабления мощи их непримиримого врага и не только заслужил бы благодарность и вечную привязанность Америки, но и всеобщее одобрение всех, кто желает добра спокойствию Европы и правам человечества. Так этот прославленный Дом воздвиг бы славные и долговечные памятники своим добродетелям в сердцах целого народа.

Я боюсь, что Ваше Превосходительство сочтете информацию, данную здесь, менее полной и точной, чем вы ожидали. Я сожалею, что не в моих силах сделать ее более таковой, но это не так. Я надеюсь, однако, что она будет сочтена достаточной, чтобы открыть путь к тем дальнейшим обсуждениям, которые должны предшествовать мерам, необходимым для привязки Америки к Испании, а также к Франции, и тем самым завершить разделение и, следовательно, унижение Британской Империи; работа слишком славная и похвальная, чтобы не заслужить внимания столь великодушного Принца, как Его Величество, и привлечь внимание Министра с такими признанными способностями, как Ваше Превосходительство.

Я льщу себя надеждой, что важность предмета послужит извинением за то, что я так долго злоупотребляю терпением Вашего Превосходительства так скоро после вашего возвращения в Аранхуэс.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.


Это письмо дает повод для многих наблюдений, которые, я убежден, не ускользнут от внимания Конгресса, и поэтому я воздерживаюсь от их повторения. Ваше Превосходительство соблаговолите заметить, что по некоторым из его предметов я должен быть без промедления уведомлен о намерениях Конгресса и снабжен такой информацией и инструкциями, которые могут быть необходимы, чтобы позволить мне выполнить их.

27 апреля прошлого года я получил в Мадриде письмо от Комитета по иностранным делам, содержащее копии резолюций Конгресса от 23 и 29 ноября 1779 года о выдаче векселей на г-на Лоуренса и меня на сумму по 100 000 фунтов стерлингов на каждого. На следующий день я отправился в Аранхуэс, а на день позже написал графу де Флоридабланке в следующих словах, а именно:


Аранхуэс, 29 апреля 1780 г.

Милостивый государь,

Из обращения Конгресса к своим избирателям по предмету их финансов, которое я имел честь препроводить Вашему Превосходительству, вы, несомненно, заметили, что в сентябре прошлого года Конгресс принял резолюцию о выпуске не более того количества билетов, которое вместе с уже выпущенными и находящимися в обращении составило бы 200 000 000 долларов; что примерно в то же время они призвали своих избирателей собирать деньги путем налогов и назначили первый день января прошлого года для первого платежа, к какому дню предполагалось, что билеты, подлежащие выпуску, будут почти израсходованы.

Конгресс, осознавая, что сразу остановить великий канал поставок, который был открыт с самого начала войны, и заменить его другим, столь же продуктивным, не было одной из тех мер, которые действуют почти незаметно без риска или трудностей; и хорошо зная, что если первый платеж этих налогов будет отложен сверх ограниченного времени, казна останется без денег, а общественные операции будут затруднены всеми бедами, вытекающими из этого; они были того мнения, что побочные и вспомогательные меры необходимы для обеспечения успеха великой системы по восстановлению и поддержке общественного кредита. Поэтому еще 23 ноября прошлого года они приняли этот предмет к своему самому серьезному рассмотрению, и хотя у них были высочайшие основания полагаться на усилия своих избирателей, все же, получив неоднократные заверения в дружественном расположении Его Величества к ним и будучи хорошо убеждены, что они могли бы воспользоваться дружбой Его Величества по случаю, более приятному для него и выгодному для них, чем по случаю, столь интересному для Соединенных Штатов и важному для общего дела, они приняли меру, которая, если бы не эти соображения, могла бы показаться необычной, а именно: выдать векселя на меня на сумму 100 000 фунтов стерлингов, оплачиваемые через шесть месяцев после предъявления.

Выдача векселей до уведомления о получении денег для их оплаты может на первый взгляд показаться нескромной, но если учесть, что весь успех этой меры зависел от ее осуществления между 23 ноября и первым января прошлого года, в какой период было невозможно сделать обращение, великодушие Его Величества, я убежден, легко извинит это.

Поскольку я всегда буду считать своим долгом предоставлять Вашему Превосходительству всю информацию, находящуюся в моей власти, которая может позволить Его Величеству время от времени составлять верное суждение о состоянии американских дел, уместно, чтобы я сообщил Вашему Превосходительству, что Конгресс, имея основания полагать, что заем может быть получен в Голландии, вскоре после моего отъезда из Америки принял меры для этой цели и 23 ноября прошлого года постановил выдать векселя на г-на Генри Лоуренса, которому это дело было поручено, на сумму 100 000 фунтов стерлингов.

Я глубоко сожалею, что не имел возможности сообщить Вашему Превосходительству об этих делах раньше; но лишь 27-го числа сего месяца в Мадриде я получил письмо, которое меня о них известило.

Поскольку дальнейшие замечания сделали бы это письмо более пространным, чем то, что позволяет мне считать необходимым мое мнение о проницательности Вашего Превосходительства, я воздержусь от того, чтобы долее занимать Ваше время и внимание, кроме как с просьбой к Вашему Превосходительству представить его Его Величеству.

Взоры Америки ныне обращены к нему в силу их мнения о его добродетелях и положения их дел; и я льщу себя надеждой, что пройдет немного времени, прежде чем их сердца и привязанности также будут завоеваны такими знаками дружбы Его Величества, какие могут быть продиктованы его мудростью и великодушием и какие их нужды сделают целесообразными.

С глубоким уважением и почтением имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.


По предмету этого и моего предыдущего письма я имел совещание с графом 11 мая 1780 года, заметки о котором, сделанные сразу после его окончания, приводятся ниже.


Аранхуэс, 11 мая 1780 года.

Г-н Джей, посетив графа де Флоридабланку вследствие сообщения, полученного вечером 10-го числа, начал разговор с того, что выразил сожаление, будто незнание им английского языка мешает ему говорить с той легкостью и откровенностью, с какой он желал бы говорить на своих совещаниях с г-ном Джеем и что соответствовало бы его собственному нраву и характеру.

Он заметил, что намерен говорить по двум пунктам. Первый касался письма, которое г-н Джей написал ему по поводу векселей кредитного управления, выставленных на него Конгрессом, поскольку это дело наиболее неотложное и требующее немедленного рассмотрения. Он сказал, что в прошлом году он не нашел бы затруднений по этому вопросу, но что в настоящее время, хотя у Испании и есть деньги, она находится в положении Тантала, который, видя воду, не мог ею воспользоваться; намекая на доходы, поступающие из их владений в Америке, которые они не могли оттуда извлечь. Что их расходы в 1779 году были столь велики, особенно на флот, что вынудили их делать крупные займы, которые они ведут переговоры в настоящее время. Он привел краткий обзор этих расходов и детализировал огромные затраты на содержание тридцати пяти линейных кораблей и фрегатов в портах Франции. Он отметил, что для этого они подготовили очень дорогостоящий и многочисленный конвой в Ферроле и других портах Испании, груженный провизией, морскими припасами и всяким иным имуществом, необходимым для вышеупомянутой эскадры, который прибыл в Брест лишь в тот день, когда испанский флот отплыл оттуда. Что отправленные таким образом припасы опустошили их склады в Кадисе, Ферроле и других портах и часто вынуждали их покупать по огромным ценам необходимые припасы для снабжения флота под командованием адмиралов Кордовы и Гастона по их прибытии в порты Испании. Что они были вынуждены продавать эти припасы, отправленные таким образом во Францию, и другие, купленные для той же цели в Бордо, Нанте и иных местах, за полцены; и добавил, что их убытки по этому случаю едва ли поддаются исчислению. Это, в сочетании с другими расходами и большими потерями, которые они понесли в своем флоте и торговле, но главным образом в первом, а также большие расходы, которые они несли вследствие этого, затруднили для Короля сделать для Америки то, что он мог бы легко сделать в прошлом году, и что, как он неоднократно и самым решительным образом заявлял, входило в его намерения, о чем можно судить по его поведению в прошлом; слегка коснувшись помощи, отправленной нам из Испании, Гаваны и Луизианы, но остановившись на своем поведении при переговорах в прошлом году с Великобританией, в которых он ни при каких обстоятельствах не согласился бы пожертвовать интересами Америки.

Таковы были расположение и намерения Его Величества до войны, и г-н Джей мог легко судить, что он не менее решительно настроен в настоящее время поддерживать их интересы, независимо от того, связаны ли они формально с Америкой договором или нет. Что, несмотря на понесенные потери и несчастья, решимость, мужество и стойкость Короля побуждают его продолжать войну, и поэтому они вынуждены нести большие расходы, чтобы наполнить свои склады и сделать необходимые приготовления к этой кампании и следующей, однако намерение Его Величества состоит в том, чтобы оказать Америке всю помощь, находящуюся в его власти. Что в его интересах, как и в его долге, поддерживать эти намерения, и что он получил приказ Короля совещаться со своими коллегами по этому поводу. Он заметил, однако, что, хотя он является Первым государственным секретарем, он должен сначала посоветоваться с ними по этому вопросу; и, исходя из своих личных склонностей поддержать намерения Короля и послужить Америке, он желает согласовать с г-ном Джеем меры таким образом, чтобы избежать противодействия со стороны своих коллег, и поэтому он говорит с ним не как министр, а как частное лицо.

Чтобы облегчить это, он сказал, что необходимо сделать некоторые предложения для заключения контракта, на случай если г-н Джей не наделен абсолютными полномочиями для его заключения; и затем он указал на объект, наиболее существенный для интересов Испании в нынешней конъюнктуре. Он сказал, что для их флота нужны легкие фрегаты, куттеры или быстроходные суда такого размера. Что линейные корабли они могут добыть сами; что если Америка сможет поставить им первые, их можно будет отправить в их порты в Бискайе, груженными табаком или иной продукцией, и, выгрузив свои грузы, оставить в распоряжении Испании. Он также упомянул лесоматериалы для судов, но сказал, что это статья не столь неотложной необходимости, хотя она может стать объектом важности в будущем. Он отметил, что упоминает об этом сейчас, чтобы г-н Джей мог как можно скорее обдумать этот предмет, и что он, чтобы объясниться более точно, пришлет ему в субботу или воскресенье заметки, содержащие его идеи по этому вопросу, добавив, что надеется, что один, а именно Джей, поможет другому, имея в виду себя, уладить дела таким образом, чтобы изыскать средства для получения Америкой помощи в настоящее время.

Что касается векселей кредитного управления, которые могут быть предъявлены, он сказал, что в конце текущего года или в начале следующего он будет иметь возможность авансировать двадцать пять, тридцать или сорок тысяч фунтов стерлингов, а в промежутке, если эти векселя будут предъявлены к оплате, он примет меры, которые удовлетворят их владельцев, а именно путем обязательства от имени Его Величества оплатить их, заметив, что добрая воля и кредит Короля столь хорошо известны, что он не полагает, будто это будет трудным делом. Он также сказал, что вследствие того, что г-н Джей написал относительно обмундирования для американской армии, у него может появиться возможность отправить поставки сукна и т. д., что он постарается сделать.

Г-н Джей в ответ заверил его в своем глубоком понимании той откровенности и чистосердечия, с которыми он был столь любезен сообщить намерения Короля и свои собственные чувства, и дал ему самые твердые заверения в том, что он, со своей стороны, с той же откровенностью и чистосердечием окажет ему всю помощь и предоставит всю информацию, находящуюся в его власти, для содействия его великодушным намерениям в пользу своей страны, и что он может положиться на то, что, делая это, он не обманет его в своей информации и не введет в заблуждение необоснованными ожиданиями.

Граф затем выразил свою уверенность в этих заверениях, сказал, что был хорошо осведомлен о характере как г-на Джея, так и г-на Кармайкла (который присутствовал на совещании), и сказал, что считает их честными людьми (les hommes honnêtes) и что никакие соображения не могли бы побудить его вести переговоры с людьми, которые не поддерживают такую репутацию.

Затем граф перешел ко второму пункту, а именно к вопросу о предполагаемом договоре между Испанией и Америкой. Он начал с того, что теперь говорит как министр и как таковой будет столь же чистосердечен и откровенен, как только что говорил как частное лицо; и что он всегда был склонен поступать так с теми, от кого ожидает такого же поведения. Затем он перешел к замечанию, что существует лишь одно препятствие, в котором он усматривает какие-либо большие трудности при заключении договора с Америкой, и прямо намекнул, что это проистекает из претензий Америки на судоходство по Миссисипи. Он повторил информацию, которую граф получил от г-на Миралеса, о том, что Конгресс в одно время отказался от этого объекта; что он также знает из того же источника, что впоследствии они сделали его существенным пунктом договора. Он выразил свое беспокойство по этому поводу и подробно остановился на взглядах Испании в отношении границ. (Он упомянул мыс Антонио и мыс —— и выразил их решимость, если возможно, полностью исключить англичан из Мексиканского залива.) Они желали закрепить их договором, который, как он надеялся, будет вечным между двумя странами. Он пространно говорил о тревоге, решимости и твердости Короля по этому пункту и внушил пожелание, чтобы был найден какой-либо метод для устранения этого препятствия. Он отметил, что Король получил все свои впечатления относительно необходимости этой меры до того, как он вступил в должность, и, казалось, рассматривал это как пункт, от которого Его Величество никогда не отступится, повторяя, что, тем не менее, он по-прежнему склонен оказать Америке всю помощь, находящуюся в его власти, совместимую с положением его дел, чтобы причинить вред общему врагу; что, поскольку на этом пункте настаивают, Испанскому двору необходимо получить наиболее точное знание местных обстоятельств, о которых, как он полагал, г-н Джей и его доверители осведомлены более полно, чем могли быть министры Его Величества. Что для этой цели они уже написали в Гавану и Луизиану, чтобы получить всю необходимую информацию, которую, как он дал понять, они еще не получили. Он остановился на необходимости этой информации до заключения какого-либо договора и выразил свое собственное сожаление, что нельзя найти способы и средства для устранения или преодоления этого препятствия.

Г-н Джей здесь воспользовался возможностью упомянуть, что многие штаты граничат с этой рекой и крайне заинтересованы в судоходстве по ней, но заметил, что они в равной степени склонны вступить в любые дружественные правила, которые могли бы предотвратить любые неудобства в отношении контрабанды или иных объектов, которые могли бы вызвать беспокойство Испании.

Граф, однако, по-прежнему придерживался мнения, что это объект, который Король принимает столь близко к сердцу, что никогда не откажется от него, добавив, однако, что надеется, что может быть найден какой-то срединный путь, который проложит дорогу к преодолению этой трудности, и попросил г-на Джея обратить свои мысли и внимание на этот предмет, в чем, как он заверил его, он столь же склонен помочь ему, как и в средствах получения помощи и поддержки для Америки, упомянутых ранее; постоянно повторяя о благоприятном расположении Короля, его нерушимом уважении к своим обещаниям и т. д. По этому предмету он также добавил, что всякий раз, когда г-н Джей пожелает отправиться в Мадрид, он просит предварительно уведомить его об этом; ибо в таких случаях он оставит свои соображения в письменном виде для него у г-на Кармайкла, или, если он также отправится в Мадрид, он тогда напишет г-ну Джею туда, на что тот может дать ответ через Parle (почта, которая ходит из Мадрида и обратно) в Аранхуэс каждые двадцать четыре часа.

Г-н Джей выразил свое полное доверие тому, что граф имел честь сообщить ему, и заверил его в своем удовлетворении и счастье иметь удачу вести дело, столь важное для обеих стран, с министром, столь либеральным и чистосердечным в своем образе мышления и действий.

Совещание закончилось с большой любезностью с той и другой стороны и с намеком графа на то, что он воспользуется случаем иметь удовольствие видеть г-на Джея у себя за обедом и быть на той дружеской ноге, на которой он желал бы быть с ним.


То, что произошло в ходе этого совещания, не нуждается в комментариях, хотя и требует информации и инструкций. Если Конгресс останется твердым, в чем у меня нет оснований сомневаться, в отношении Миссисипи, я думаю, Испания в конечном итоге удовлетворится справедливыми правилами, и я желаю знать, будет ли Конгресс считать какие-либо правила, необходимые для предотвращения контрабанды, несовместимыми с их идеями о свободном судоходстве. Я желаю, чтобы как можно меньше было оставлено на мое усмотрение, и чтобы, поскольку я полон решимости строго придерживаться их мнений и указаний, я мог быть полностью и своевременно ими обеспечен.

Граф де Флоридабланка во всех случаях относился ко мне с такой справедливостью, чистосердечием и откровенностью, что между доверием, причитающимся ему, и положением, в котором я был и должен был быть с французским послом, я был чрезвычайно смущен, тем более что нет почти никаких оснований сомневаться в том, что они находятся в доверительных отношениях друг с другом. Поэтому я был вынужден действовать с изысканной двуличностью — поведение, которое я презираю как аморальное и не одобряю как неразумное, — или упомянуть о своих трудностях графу и получить его ответы. Я предпочел последнее и написал следующее письмо графу де Флоридабланке.


Аранхуэс, 12 мая 1780 года.

Милостивый государь,

С величайшей неохотой я могу заставить себя отвлечь внимание Вашего Превосходительства от великих объектов, которые постоянно занимают его. Но либеральность, откровенность и чистосердечие, которые отличали Ваше поведение по отношению ко мне вчера вечером, внушили мне такие чувства соответствующей деликатности, что поставили меня в весьма неприятное положение.

Глубоко осознавая блага, полученные моей страной от их прославленного союзника, побуждаемый долгом и склонностью действовать не только с высочайшей честностью, но и с величайшей откровенностью по отношению к нему и его министру, и находясь под влиянием хорошего мнения, которое я составил о талантах, привязанности и благоразумии графа де Монморена, я дал ему и его двору заверения, что он получит от меня все то доверие, которое диктуют эти соображения. Эти заверения были искренними; я самым строгим образом придерживался их, и, поскольку никакие обстоятельства деликатности не запрещают этого, я сообщил ему информацию, которую дал Вашему Превосходительству относительно американских дел и решения Конгресса о выставлении на меня векселей, будучи единственными сделками в пределах моего знания и ведомства, которые относились к той предполагаемой связи между Испанией и Америкой, для осуществления которой Король Франции был любезен приложить свои добрые услуги перед Его Католическим Величеством.

Но, милостивый государь, мои чувства не позволяют мне допустить, чтобы доверие, причитающееся одному джентльмену, мешало тому, которое может причитаться другому. Честь предписывает пределы каждому, которые никакие соображения не могут искусить меня нарушить. Вы говорили со мной вчера вечером в качестве частного джентльмена, а также как официальный министр, и в обоих случаях без оговорок. Посему умоляю Ваше Превосходительство сообщить мне, следует ли мне рассматривать Ваши совещания со мной, полностью или частично, как конфиденциальные. Я осведомлен о деликатности этого вопроса. Я хотел бы знать Ваши чувства, не задавая его. Уверяю Вас, мое почтение и уважение слишком искренни и слишком велики, чтобы не заставить меня сожалеть о любой мере, которая может причинить Вам неприятное ощущение. В этом случае меня побуждает справедливость к Вам, как и к самому себе, и это должно быть моим оправданием.

Неискушенный в придворных путях, я радуюсь тому, что мне предстоит вести порученное мне дело с джентльменом, который украшает свое высокое положение добродетелями, а также талантами, и смотрит свысока на ту систему интриг и крючкотворства, которую, как бы она ни была распространена, мудрость отвергает, а честность не одобряет.

С чувствами привязанности и почтения имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



На это я получил следующий ответ.


Перевод.

Аранхуэс, 14 мая 1780 года.

Милостивый государь,

Осознавая благоприятное мнение, которое Вы изволите иметь о моем поведении, как министра и частного джентльмена, имею честь заверить Вас, что во всех случаях Вы встретите с моей стороны лишь откровенность и чистосердечие. Помимо того, что мои собственные принципы неизменны в этих пунктах, я уверен, что тем самым следую примеру и добрым намерениям Короля, моего господина.

Деликатность, которая побудила Вас усомниться, будет ли уместным сообщать послу Франции объяснения, которые мы имели в ходе нашего последнего совещания, хорошо согласуется с представлением, которое я впервые составил о Вашем характере, и я доволен этим знаком Вашего внимания. Кроме того, мне кажется, что Вы можете делать это свободно, тем более что эти объяснения основаны на принципах справедливости и мудрости на благо общего дела. Но если в дальнейшем обстоятельства потребуют более явной сдержанности в силу случайностей, которые мы сейчас не можем предвидеть, у нас всегда будет время договориться о тех пунктах, которые необходимо хранить в секрете.

Я, милостивый государь, с самой искренней привязанностью и самым совершенным почтением, Ваш покорнейший и послушнейший слуга,

ГРАФ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКА.





Я еще не получил от Его Превосходительства заметки, упомянутые на совещании, и поэтому не могу иметь удовлетворения отправить их копии в Конгресс при этой возможности.

9 апреля 1780 года сэр Джон Далримпл прибыл сюда из Португалии со своей супругой. Вечером 10-го числа я услышал об этом, а на следующее утро отправил французскому послу в Аранхуэс следующую записку, а именно:


Г-н Джей свидетельствует свое почтение Его Превосходительству графу Монморену и сообщает ему, что сэр Джон Далримпл прибыл сюда позавчера из Лиссабона и, как говорят, намерен быть в Аранхуэсе сегодня. Какие дела могли вызвать этого джентльмена сюда или позволить ему получить разрешение на приезд — вопросы, которые, я убежден, встретят со стороны Вашего Превосходительства все внимание, подобающее их масштабу и важности.

Мадрид, 11 мая 1780 года.


На это я немедленно получил следующий ответ по данному предмету, а именно:


Перевод.

Г-н де Монморен получил сегодня утром записку г-на Джея и благодарит его за информацию. Г-н де Монморен полностью осознает ее важность, и, хотя он далек от того, чтобы питать малейшее сомнение в чувствах испанского министерства, он не преминет принять меры предосторожности, чтобы быть информированным обо всем, что связано с прибытием сэра Джона Далримпла. Он советует г-ну Джею следовать тем же курсом. Дворы настолько окружены интригами, что не следует пренебрегать ничем, что может способствовать их раскрытию. Он повторяет, что у него нет ни малейшего повода подозревать испанское министерство, но, напротив, имеет самые веские причины доверять его честности и достоинству. Г-н де Монморен просит г-на Джея принять его комплименты и представить его почтительное почтение г-же Джей.


Узнав, что сэр Джон получил разрешение отправиться во Францию по пути в Англию, я уведомил об этом г-на Адамса в письме от 26 апреля 1780 года, из которого приводится следующий отрывок:


Сэр Джон Далримпл здесь; он приехал из Португалии ради здоровья своей супруги, как говорят. Он сейчас в Аранхуэсе. Он видел имперского посла, губернатора города, сеньора Кампоманеса, герцога Альбу и нескольких других, названных ему, полагаю, лордом Грэнтэмом, которого, как я обнаружил, здесь очень уважали. Он вернется через Францию в Британию. Я отправлюсь в Аранхуэс послезавтра и составлю некоторое суждение об успехе этого джентльмена по поведению двора по отношению к Америке.


Посетив графа де Флоридабланку несколько дней спустя в Аранхуэсе, он сказал мне, что сэр Джон обратился к нему с просьбой получить разрешение проехать через Испанию во Францию, а к французскому министру — за паспортом через это королевство в Англию. Недомогание его супруги было причиной, названной для того, чтобы не ехать из Португалии по воде. Что в разговоре сэр Джон воспользовался случаем сказать несколько вещей относительно войны и способа ее завершения. Что граф попросил его изложить письменно то, что он хотел бы сказать по этому предмету, и что сэр Джон после этого прислал ему бумагу под названием «Исторический анекдот», копия которого приводится ниже.


Проект лорда Рочфорда по предотвращению войны.

До объявления Франции в пользу Америки лорд Рочфорд, бывший посол в Испании и Франции, сформировал проект по предотвращению войны. Он состоял в том, чтобы Англия предложила великий договор о конфедерации между Францией, Испанией, Португалией и Англией, объектами которого должны были стать три следующих: первый — взаимная гарантия между этими четырьмя державами их владений в Америке и обеих Индиях, с оговоркой, что война в Европе никогда не должна быть войной в тех отдаленных регионах ни под каким предлогом, устанавливая также количество войск и судов, которые должны быть предоставлены договаривающимися державами против державы, которая нарушит мир в тех отдаленных частях. Второй объект состоял в предоставлении участия в торговле Америки Франции, Испании и Португалии, насколько такое участие не могло быть несовместимым с общими интересами и без соперничества английской Америки и Англии. Третий объект состоял в урегулировании оспариваемых привилегий американцев на принципах, справедливых и почетных для них. Лорд Рочфорд был в то время государственным секретарем. Он сказал мне, что первым лицом, которому он сообщил этот проект, был покойный принц Мазарано, посол Испании, и что, хотя он был стар и нездоров, он встал, обнял его и сказал: «Ах! мой лорд, какое божество вдохновило вас?» Лорд Рочфорд также сообщил его своему другу, который был тогда и остается одним из министров Короля Англии, который одобрил его; но лорд Рочфорд вскоре после этого покинул министерство и удалился в деревню, из-за чего проект не был представлен кабинету Короля.

Я привел изложение этого анекдота, потому что я один из четырех или пяти человек, которые одни знают правду о нем, и потому что я придерживаюсь мнения, что еще не слишком поздно возродить проект, который спасет миллион христиан от того, чтобы стать вдовами и сиротами. Что касается первого объекта такой конфедерации, лорд Рочфорд не сомневался, что предложение будет принято всеми державами, потому что в интересах всех принять его. Потери Франции в обеих Индиях в прошлую войну и их несчастья в Ост-Индии в нынешней, где за шесть недель они потеряли все, чем владели; потери испанцев в прошлую войну в обеих Индиях и даже удар на днях в заливе Гондурас, нанесенный молодым капитаном с горсткой солдат; легкость, с которой Португалия потеряла остров Св. Екатерины в Бразилии, и несчастья английских армий за последние три года в Америке — все доказывает, что Франция, Испания, Португалия и Англия имеют свои уязвимые места в Америке и обеих Индиях и, следовательно, что все они имеют интерес во взаимной гарантии своих владений в этих трех частях света.

Что касается второго объекта конфедерации, я осознаю, что идея участия других трех держав в торговле Америки, при ограничении того, что это не должно быть несовместимым с общими интересами английской Америки и Англии, является идеей несколько расплывчатой и подверженной спорам. Но, к счастью для человечества, в этих пяти странах есть пять человек, характеры которых делают их подходящими для того, чтобы набросать контуры некоторых определенных правил, которые не допустят споров и могут обогатить Францию, Испанию и Португалию, не обедняя Англию и ее колонии. В Америке есть доктор Франклин, возможно, первый гений века, который хорошо знаком с коммерческими связями между Америкой и Англией; Франция имеет своего генерального контролера, который с юности воспитывался в практике торговли; в Испании мы находим г-на Кампоманеса, который посвятил зрелость своей жизни исследованиям, дающим ему превосходство в дискуссиях такого рода; Португалии будут помогать советы герцога Браганса, который собрал знания почти во всех областях, при дворах, в библиотеках и даже на биржах купцов Европы; а что касается Англии, то у нее есть министр, который, будучи досконально сведущим в истинных интересах торговли, не откажет Америке в том, что он только что предоставил Ирландии.

Что касается третьего объекта конфедерации; Англия, которая так хвастается своей собственной Великой хартией, не сделает затруднений в предоставлении Великой хартии свободам Америки. Возможно, лучшим средством для ускорения этой меры было бы дать карт-бланш д-ру Франклину. Великодушное доверие — вернейшее средство обеспечить великодушного человека. Испания имеет два очень солидных интереса в успехе такой конфедерации и против независимости Америки. Первый состоит в том, что если английская Америка станет независимой, испанская Америка будет наводнена контрабандой американцев, таким образом независимых от Англии. 1. Англия связана договорами с Испанией не вести контрабандную торговлю. 2. Она сдерживается страхом того, что эта контрабанда навлечет на нее войну в Европе, что было ее следствием во времена сэра Роберта Уолпола. 3. Дороговизна английских и европейских товаров устанавливает естественные границы количеству этой контрабанды. Но когда американцы станут независимыми, они скажут: во-первых, они не связаны договорами англичан; во-вторых, они не будут сдерживаться страхом, будучи столь далеко от Испании и защитившись от восьмидесяти тысяч английских солдат и моряков, они мало будут страшиться сил Испании; и в-третьих, низкая цена американских товаров покроет испанские колонии контрабандой. Действительно, сама необходимость заставит американцев либо вести эту контрабанду, либо начать войну с испанскими и португальскими Америкой и их островами. У них нет ни золота, ни серебра среди себя, и без этих драгоценных металлов они не могут ни возделывать свои земли, ни вести торговлю. У них будет только четыре источника, откуда их черпать; во-первых, их торговля с Европой; во-вторых, пенсии от Франции и Испании; в-третьих, контрабандная торговля с провинциями Испании и Португалии в Новом Свете; и в-четвертых, война в этих провинциях.

Пока американцы остаются в состоянии, которое англичане называют мятежом, их торговля с Европой будет прерываться английскими крейсерами. Таким образом, они будут извлекать лишь небольшое количество этих драгоценных металлов из этого первого источника. Пенсии Франции и Испании будут слишком незначительны, чтобы поддерживать сельское хозяйство и мануфактуры столь обширной страны. Их единственным оставшимся источником для этих металлов тогда будет контрабанда или войны с испанскими и португальскими провинциями. Чтобы предотвратить эту контрабанду, договор о конфедерации мог бы предусмотреть меры против контрабанды как англичан, так и американцев. Для англичанина это деликатный пункт — предлагать средства, но если бы две нации были искренне расположены к миру, я мог бы за четверть часа предложить безошибочные средства.

Испания имеет другой интерес, возможно, еще больший, против независимости американцев и, следовательно, в пользу рассматриваемого договора. Американцы, которые смогут летать со своими парусами куда угодно, будут делать поселения в Новой Зеландии, на островах Отаити или некоторых других островах в Южном море, откуда они будут мучить испанцев в том море, и даже англичан, французов, португальцев и голландцев в морях Ост-Индии. Будучи независимыми, никакой договор не помешает им делать такие поселения. Они могут делать их в соответствии с законами наций. Капитан Кук в своих последних печатных путешествиях говорит, что на одном только острове Отаити сорок семь тысяч мореплавателей; и капитан Уоллис, который открыл эти острова, сказал мне в Лиссабоне несколько дней назад, что жители Отаити поднимались на мачту английских кораблей и бегали по реям так же хорошо за три дня, как английские матросы, и привел мне две причины для этого. Первая была та, что, питаясь рыбой, они все мореплаватели; и вторая, что те, кто не носит обуви, всегда наиболее ловки в лазании по верхним частям корабля. Капитан Кук также в том же путешествии дает описание порта и города в Новой Зеландии, которые могли бы за несколько недель быть сделаны неприступными, и нужно только взглянуть на форму островов в Южных морях на картах, которые у нас есть, чтобы убедиться, что они имеют немалое число этих неприступных портов.

Я показываю себя таким же другом Испании, Франции, Португалии и Голландии, как и Англии, раскрывая следующую идею, которая могла ускользнуть от других. Раньше было невозможно отправиться в Южные моря с какой-либо безопасностью, кроме как в декабре и январе, и через ужасные широты вокруг мыса Горн. Но недавние открытия капитана Кука и других англичан продемонстрировали осуществимость отправления туда в любой месяц года, вокруг мыса Доброй Надежды и прекрасной широты Новой Зеландии, и почти в то же время; одно является проходом в четыре, а другое в пять месяцев. Потому что тот же западный ветер, который дует почти весь год и задерживает суда, проходящие мимо мыса Горн, несет их с быстротой мимо мыса Доброй Надежды и Новой Зеландии. Отсюда следует, что когда американцы поссорятся с Испанией, возможно, по поводу контрабанды, они отправят свои корабли к берегам Чили из своих поселений в Южных морях, через широты Новой Зеландии и с западными ветрами, которые всегда дуют в той части. Это путешествие всего в пять недель; ибо капитан Кук в одном путешествии, а капитан Фурно в другом, прошли от Новой Зеландии до мыса Горн за меньшее время, и журнал ветров, приложенный к путешествию капитана Кука, показывает, что западные ветры в тех широтах относятся к восточным в пропорции десять к одному. Когда их суда будут у берегов Чили, они воспользуются преимуществом берегового ветра, который, дуя постоянно с юга на север, понесет их вдоль берегов Чили и Перу. С этим ветром они дойдут за четырнадцать дней до Панамского залива, и в ходе этого путешествия они разорят морские берега и захватят призами все суда, которые встретят. Военно-морские силы Испании в Лиме не будут иметь возможности помешать им, ибо тот же южный ветер, который будет толкать американцев вперед, помешает флотам Испании идти им навстречу. Из Панамского залива они вернутся с великим ветром тропиков, который никогда не перестает дуть с востока на запад, либо к своим поселениям в Южных морях, либо чтобы продать свои призы в морях Китая или Индии, откуда они, возможно, снова вернутся с новыми судами, вновь укомплектованными экипажами, чтобы повторить свои разорения. Их возвращение будет либо через Новую Зеландию при приходе из Индии, либо через широту сорок градусов северной широты при приходе из Китая. В этом последнем случае они нападут на Мексику и, пользуясь береговыми ветрами, которые всегда дуют там с севера к Панамскому заливу, они разорят Мексику, как прежде разоряли Чили и Перу. Из Панамского залива они вернутся с великим тропическим ветром, либо к своим собственным домам в Южных морях, либо в моря Азии, чтобы возобновить войну, оскорбляя, мучая и без всякого средства к исправлению.

С другой стороны, находясь в состоянии войны с Англией, Францией, Португалией или Голландией, они направят свой курс из своих поселений в Южных морях и нападут на владения этих держав в Ост-Индии. У них будет два великих маршрута для следования туда и обратно; один к западу от Новой Зеландии, другой через острова между Китаем и Новой Голландией, и в этом у них будет столько проходов, сколько есть островов. Отсюда следует невозможность перехвата их судов, как при следовании туда, так и при возвращении. Эти последствия могут быть предотвращены договором, предложенным лордом Рочфордом, в котором можно было бы оговорить, что эти острова навсегда будут принадлежать их нынешним обитателям и их потомству, ибо, безусловно, нация, которая первой овладеет ими, будет командовать торговлей Южных морей и морей Азии.

Европа, желающая независимости Америки, напоминает человека, спящего на льду и не осознающего, что лед тает, и поэтому, чтобы придать больший вес конфедерации, Голландия и Дания, имеющие интересы в обоих новых мирах, могли бы быть приглашены стать договаривающимися сторонами тех статей договора, которые касаются взаимной гарантии.

Причина частого нарушения договоров в том, что они заключаются без обеспечения будущих взаимных интересов договаривающихся наций. Единственные, о которых я знаю, что они уделяют внимание этому объекту, — это договоры между Португалией и Англией; по которым Португалия получает предпочтение для продажи своих вин в Англии, а Англия — для продажи своих сукон в Португалии. Следствие в том, что никогда не было и, по-видимому, никогда не будет войны между Португалией и Англией. Было бы не трудно, либо в общей конфедерации, либо отдельными торговыми договорами между Англией с одной стороны и тремя королевствами Испании, Португалии и Франции соответственно с другой, бесконечно продвинуть коммерческие интересы всех трех через их связи с Англией. Испания имеет вина, масло, фрукты, соль, тонкие шерсти и некоторые другие статьи, которых нет у Англии, а Англия имеет железо, с углем в тех же месторождениях для его производства, и благодаря влажности своего климата длинную шерсть для сукон по низкой цене, также олово, рыбу и некоторые другие статьи, которых нет у Испании, из чего следует, что когда Англия богата, она будет покупать больше статей Испании, а когда Испания богата, она будет покупать больше статей Англии, и, следовательно, что одна не может обогатиться, не обогащая другую. То же рассуждение применимо к естественным связям между Англией и Португалией. Существует даже естественная связь между Англией и Францией во многих статьях торговли, если бы ревность дураков и плохо информированных лиц не прерывала ее постоянно. Я слышал из достоверного источника, что если бы аббат Терре продолжал оставаться в министерстве Франции, был бы тариф между Францией и Англией для ввоза на самых благоприятных условиях вин и предметов моды одной нации, а также изделий из железа и пшеницы другой, и Англия могла бы получить согласие Португалии на уменьшение ее торговли винами с Англией за счет других компенсаций. Англия в пользу Франции, Испании и Португалии могла бы, без ущерба для себя, даже разрешить вывоз этих шерстей, уплачивая пошлину при их вывозе. Вывоз излишков шерсти был бы преимуществом для владельцев земель в Англии, для Короля в предоставлении ему нового дохода, и для тех трех наций в предоставлении им статьи, необходимой для их мануфактур.

К несчастью для человечества, аббат Терре больше не с нами; но к счастью для человечества, д-р Франклин, генеральный контролер Франции, г-н Кампоманес, герцог Браганса и лорд Норт — все они еще живы, и Король Испании с графом де Флоридабланкой могут привести всех этих пятерых в движение.

Со своей стороны, я не имею полномочий от английских министров представлять этот проект, но, живя в дружбе с большей частью из них и на близкой ноге с остальными, я уверен, что некоторые из чувств в этом меморандуме соответствуют их образу мышления по этому предмету. Признаюсь, я получил письмо в Португалии, за четырнадцать дней до моего отъезда в Испанию, от лорда Рочфорда, который в настоящее время не в министерстве, но который настолько поглощен проектом, делающим ему столько чести, что он посоветовал мне прощупать почву на предмет возможности его успеха, и что у меня есть письмо по тому же предмету от герцога Браганса, который вошел во взгляды моего лорда Рочфорда не как политик, а как друг человечества.

Ободренный такими людьми, и еще более велениями моего собственного сердца, я написал одному из английских министров, что если я не найду умы слишком разгоряченными и не будет опасности вызвать неудовольствие, я намерен воздать должное проекту моего лорда Рочфорда в Испании и во Франции, и умолял его прислать мне ответ в Париж, одобряет или не одобряет министерство Англии мои намерения.

Мне остается только добавить, что, поскольку мои взгляды направлены на объединение, а не на разделение наций, я не имею возражений против того, чтобы министры Франции и д-р Франклин каждый имели копию этого меморандума.


Граф говорил о сэре Джоне и его анекдоте весьма подобающе и закончил заверениями в твердости Короля.

То, как сэр Джон говорит о д-ре Франклине, как бы справедливо это ни было, я приписываю замыслу подорвать доверие, оказываемое ему его доверителями.

Дом Гардоки в Бильбао богат, пользуется расположением министерства и является другом Америки. Военно-морской совет отправил им заказ на товары для нужд флота и перевел им лишь незначительную часть суммы, которой они будут равны, желая остаток в кредит и обещая скорую оплату. Один из членов дома, находящийся сейчас здесь, говорил со мной по этому предмету; я посоветовал ему выполнить заказы. Крайне важно, чтобы Военно-морской совет был пунктуален в своих переводах. Американский кредит невысок и должен быть выше. Я тем более обеспокоен по этому предмету, так как этот дом чрезвычайно хорошо расположен, и разочарование было бы не только вредным для них, но и гораздо более для нас. Возможно, было бы хорошим правилом, если бы Соединенные Штаты заключали долги только с правительствами, а никогда с частными лицами за границей.

На прошлой неделе я получил письмо от капитана Хокинса в Кадисе, извещающее меня, что американцы, которые бежали из плена и собрались там, оснащают судно для Америки, которое они вооружают, и желают получить возможность действовать наступательно и оборонительно на своем пути домой, имея от меня надлежащий патент для этой цели. Поскольку у меня не было ни бланков патентов, ни полномочий выдавать их, я направил его к д-ру Франклину.

Конгрессу будет угодно рассмотреть, насколько уместно устранить эти препятствия, прислав мне и то, и другое. Это побуждает меня снова напомнить Вашему Превосходительству о нескольких письмах, которые я писал Вам из Кадиса относительно американских моряков, прибывающих в Испанию из плена в Гибралтаре и других местах. Поскольку копии этих писем были отправлены разными судами, я полагаю, некоторые из них достигли Вас. Безусловно, необходимо, чтобы для этих людей было сделано обеспечение, и регулярным установленным образом. Я очень желаю получить инструкции по этому предмету.

Кредит, предоставленный мне Конгрессом на д-ра Франклина, исчерпан, и я не имею иных средств получения поставок, кроме как через частный кредит, который я затрудняюсь удовлетворить. Обращаться к двору и содержаться им, по моему мнению, слишком унизительно, чтобы быть на пользу обществу; и до сих пор я не получал и не слышал о переводах из Америки. Мне было бы приятно узнать, каким образом Конгресс намерен меня снабжать и были ли приняты какие-либо меры для этой цели.

Я очень затруднен средствами передачи и получения информации. Находясь на большом расстоянии от моря, все мои письма оттуда и обратно сюда должны передаваться либо частными курьерами, либо государственной почтой. Все мои письма последней, будь то во Франции или Испании, вскрываются. Поэтому этим способом передачи не всегда было бы уместно писать ни в Конгресс, ни д-ру Франклину, г-ну Адамсу или другим с той свободой, которая часто была бы полезна, а иногда и необходима. Жалование, назначенное мне, настолько далеко от того, чтобы допускать расходы на частных курьеров, что оно неадекватно для обычных целей, для которых оно было дано. Это деликатный предмет, и я хотел бы, чтобы не было моим долгом говорить что-либо относительно него. Это место — самое дорогое в Европе. Двор никогда не бывает стационарным, проводя часть года не менее чем в пяти разных местах, а именно: Мадриде, Пардо, Аранхуэсе, Сент-Ильдефонсо и Эскуриале; отсюда возникают значительные расходы. Я воздержусь от перечисления подробностей, мой замысел — лишь упомянуть об этом деле Конгрессу, а не настаивать на нем. Я всегда буду жить сообразно своим обстоятельствам; и если из-за их узости возникают неудобства для общества, они должны быть об этом информированы. Я надеюсь, что то, что я сказал, будет рассматриваться только в этом свете; насколько я лично заинтересован, я доволен.

Г-н Харрисон, джентльмен из Мэриленда, ныне здесь, будет подателем этого письма в Кадис. Поэтому я пользуюсь этой хорошей и необычной возможностью быть столь подробным и откровенным в нем.

Семья Гальвесов многочисленна и имеет вес. Тот, что на Миссисипи, писал благоприятно об американцах своим братьям здесь, трое из которых находятся на службе. Было бы хорошо культивировать это расположение всякий раз, когда представляются возможности для этого.

Резолюция, предусматривающая обеспечение испанских пленных в Нью-Йорке, была хорошо обдуманной.

Д-р Франклин находится в более выгодном положении, чем я, чтобы получать и передавать в Конгресс информацию о расположении Голландии и Северных держав.

По поведению их министров здесь у меня нет оснований предсказывать много в нашу пользу. Они холодны, и я не получил ничего, кроме обычной вежливости, ни от кого из них, кроме министров Голландии и Швеции, да и от них не намного больше. Возможно, они стали необычайно осторожными из-за отрывка письма из Мадрида в лейденской газете, упоминающего драгоценный прием, который г-н Кармайкл встретил здесь, и внимание, которое он получил от иностранных министров. Вы, вероятно, видели его в Courier de l'Europe.

Из того, что я слышу о характере Императрицы России, я не могу не думать, что благоразумный агент там был бы очень полезен. Говорят, она разумна, горда и амбициозна. Отсюда я делаю вывод, что такой знак внимания был бы приятен и, следовательно, полезен.

Я должен был бы дать Вашему Превосходительству своевременную информацию об испанском флоте и вооружении, которые недавно отплыли из Кадиса, как я полагаю, в Гавану, и чьи объекты, как я подозреваю, — Флориды или Ямайка, или, вероятно, оба, но я упустил написание по этому предмету до отплытия флота из убеждения, что любые письма по почте, содержащие такие известия, не будут допущены к отправке, и поэтому я счел это ненужным; не буду я и теперь раздувать страницы этого письма, уже очень объемного, вникая в подробности относительно него, тем более что это вооружение, вероятно, уже начало свои операции до того, как это письмо попадет в руки Вашего Превосходительства.

Слухи о разногласиях в Конгрессе, которые преобладали здесь до моего прибытия, и причины, к которым они приписывались, наполнили этот двор опасениями; и мне приятно заверить Вас, что нынешнее проявление единства в Конгрессе сопровождается здесь очень счастливыми эффектами.

Люди в этой стране находятся почти в полной темноте относительно нас. Едва ли какие-либо американские публикации дошли до них, и они не информированы о самых недавних и важных событиях в той стране. О делах при Стоуни-Пойнте, Паулюс-Хуке и т. д. здесь никогда не слышали, за исключением, возможно, великих государственных чиновников, и они едва ли могли поверить, что римско-католическая религия даже терпима там.

Среди них существуют сильные предубеждения против нас. Многие из них даже серьезно сомневаются в том, что мы цивилизованный народ, и упоминают странную историю о судне, которое около тридцати лет назад из-за бедствия зашло в Виргинию, было разграблено местными жителями, а часть экипажа убита таким образом и при таких обстоятельствах, которые, если это правда, безусловно свидетельствуют о варварстве. Король и министерство настроены благосклонно, однако у меня есть основания полагать, что большая часть нации холодна к нам; мне кажется, что они симпатизируют англичанам, ненавидят французов и питают предубеждения против нас.

Я упоминаю об этом, чтобы подчеркнуть необходимость пунктуальности в отправке мне время от времени всех важных американских сведений, а также необходимость придерживаться в отношении испанцев в целом такого поведения, которое могло бы способствовать формированию у них более благоприятного мнения о нас. Среди торговых людей в Кадисе наблюдалось некоторое беспокойство в связи с захватом нескольких испанских судов каперами. Надеюсь, что первым была воздана полная справедливость; безусловно, крайне важно, чтобы у них были основания остаться довольными.

Ваше Превосходительство можете заметить, что я писал весьма подробно. Как этот двор, так и двор Франции располагают весьма детальной информацией о деятельности Конгресса.

Полагаю, что причина кроется в недостатке благоразумия, а не добродетели. Тем не менее я считаю своим долгом время от времени предоставлять Конгрессу полную информацию об их делах здесь и не буду сдерживаться опасениями относительно любых последствий, которые могут возникнуть из-за отсутствия секретности там. Я взял за правило писать по этим вопросам только Конгрессу и притом весьма подробно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.

P. S. Конгресс может счесть необычным, что почерк г-на Кармайкла не фигурирует в этом письме. С моего одобрения он сейчас находится в Аранхуэсе, и я должен отдать ему должное, сказав, что он всегда готов и желает исполнять свой долг в качестве секретаря.

Д. Д.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[18] См. выше, от 26 января, стр. 194.



[19] См. это письмо в «Переписке Артура Ли», том II, стр. 276.



[20] См. выше, стр. 195.



[21] См. выше, стр. 199.



[22] См. стр. 203.



[23] См. стр. 210.






В КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 27 мая 1780 г.

Господа,

27-го числа прошлого месяца я имел удовольствие получить ваше письмо от 11 декабря 1779 года с копиями резолюций Конгресса о выставлении на г-на Лоуренса и на меня векселей на сумму сто тысяч фунтов стерлингов на каждого.

Я имел честь писать Конгрессу вчера весьма подробно относительно их дел в этом королевстве и, в частности, по предмету этих резолюций.

Я еще не имел удовольствия услышать о прибытии г-на Лоуренса, о чем я беспокоюсь. Будьте добры заверить Конгресс, что г-н Лоуренс получит от меня всяческое внимание и всю помощь, которую я в состоянии оказать. Боюсь, последняя будет невелика.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Мадрид, 27 мая 1780 г.

Сэр,

Восемь дней назад я имел удовольствие получить пакет, содержащий журналы и газеты.

По пометке я предполагаю, что обязан им вам. Внутри не было письма. Я очень признателен за это внимание. Американские сведения здесь (где их мало) имеют большее значение, чем можно себе представить.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Аранхуэс, 27 мая 1780 г.

Дорогой сэр,

После моего письма от 25-го числа текущего месяца у меня есть веские основания полагать, в результате бесед с лицами, которые должны быть хорошо осведомлены, что флот и войска, вышедшие из Кадиса 28-го числа прошлого месяца, направляются в первую очередь к Наветренным островам, чтобы действовать совместно с эскадрой графа де Гишена, а оттуда, в зависимости от обстоятельств, они направятся на Ямайку или во Флориду; ибо представляется, что намерение испанского, как и французского двора, состоит в том, чтобы перебросить часть своих сил с островов на континент, как только сезон ураганов в Вест-Индии сделает опасным для них действовать против врага в той части света. Я не упоминаю в письме источник моей информации, потому что не хочу рисковать потерей сведений, которые могу получить от тех же лиц, из-за пропажи писем. Однако я упомяну об этом вам устно, чтобы позволить вам судить о доверии, заслуживаемом моей информацией.

Имею честь быть и т. д.

УИЛЬЯМ КАРМАЙКЛ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 28 мая 1780 г.

Сэр,

После отправки моего письма от 26-го числа текущего месяца я получил от г-на Кармайкла интересные сведения, содержащиеся в прилагаемом документе [24]. Он сейчас здесь и сообщил мне канал, через который он их получил, в связи с чем я считаю, что его информация заслуживает доверия, а его ловкость в ее получении — признания.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРИМЕЧАНИЕ:

[24] См. предыдущее письмо.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 28 мая 1780 г.

Сэр,

В журнале заседаний Конгресса за ноябрь 1779 года я нахожу, что 8-го числа того же месяца они соизволили принять следующую резолюцию: «Решено, что последнему и бывшим президентам Конгресса надлежит сдать, как только они смогут, в секретариат копии всех официальных писем, написанных ими соответственно во время их президентства». После того как я сложил полномочия председателя и сразу после избрания Вашего Превосходительства, я передал книгу, содержащую копии официальных писем, написанных мною во время моего президентства, Вашему Превосходительству, которое обещало сдать ее в секретариат, что, я убежден, было сделано. Поэтому меня беспокоит, что эта резолюция распространяется и на меня, и я льщу себя надеждой, что Конгресс окажет мне справедливость, позволив отразить в своих журналах запись о получении этого письма, что я выполнил эту часть своего долга своевременно и без их специального запроса.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 30 мая 1780 г.

Сэр,

26-го числа текущего месяца я имел честь написать весьма длинное и подробное письмо Вашему Превосходительству через Кадис, дубликат которого также был отправлен. К содержанию того письма мне нечего добавить, кроме того, что два из векселей, которые было предписано выставить на меня, прибыли.

Завтра я отправлюсь в Аранхуэс, откуда воспользуюсь первой же возможностью сообщить Конгрессу о дальнейшем ходе их дел здесь.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Без даты.

Сэр,

Судами, недавно прибывшими с континента и из Сент-Эстатиуса, сюда поступили некоторые векселя, выставленные казначеем кредитного управления в Америке на Генри Лоуренса, уполномоченного штатов в Амстердаме. Все были удивлены этим, а мы в особенности, так как обратились непосредственно к нам. Мы сразу сказали, что ожидаем г-на Лоуренса в городе в самое ближайшее время, попросив их придержать эти векселя две недели, и что, в любом случае, мы их акцептуем. С тех пор мы видели других, более готовых ждать; но, не зная, на какие суммы уже могли быть выставлены векселя, мы надеемся вскоре избавиться от этого беспокойства с прибытием министра. Поскольку мы полагаем, что Ваше Превосходительство можете располагать какими-то сведениями по этому вопросу и в то же время иметь возможность спасти кредит Америки, если г-н Лоуренс по какой-либо случайности не прибудет, мы просим оказать любезность и сообщить, как нам себя вести. Тем временем мы сделаем все, что в наших силах, чтобы предотвратить всякий шум и неприятности вокруг них. В случае, если г-н Лоуренс не прибудет, у Вашего Превосходительства останется время, чтобы произвести или предусмотреть переводы, так как векселя выставлены со сроком оплаты через шесть месяцев после предъявления.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН.



ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Амстердам, 1 июня 1780 г.

Сэр,

Ссылаясь на наше последнее письмо, имеем честь предложить Вашему Превосходительству условия, на которых, по нашему мнению, можно предотвратить все трудности из-за отсутствия Генри Лоуренса в качестве уполномоченного Конгресса здесь. Мы написали то же самое д-ру Франклину во Францию, предложив ему акцептовать все эти векселя при условии, что он даст нам разрешение выставить обратные векселя непосредственно на него за счет Конгресса, и сделать это даже на семь или восемь месяцев, пока с прибытием г-на Лоуренса или каким-либо иным образом этот вопрос не будет урегулирован, ибо, безусловно, должно быть обеспечено покрытие этих векселей, и мы не думаем, что суммы превысят двести или триста тысяч гульденов до того, как о прибытии г-на Лоуренса сюда станет известно в Америке и дела будут улажены. Мы даже предложили эти операции без всякого вида на проценты, как за комиссионные. Важность дела должна повлиять на каждого, кто имеет хоть какое-то уважение к Соединенным Штатам; и это придало нам смелости даже побеспокоить Ваше Превосходительство этим изложением, не сомневаясь, что вы могли бы в равной степени найти средства, чтобы облегчить положение в любом случае; ибо ужасный убыток, который был бы по таким векселям в случае протеста, должен быть предотвращен, а честь кредита Америки должна быть спасена. Мы надеемся, что наше стремление к этому может быть одобрено и иметь желаемый результат.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН.





ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Амстердам, 8 июня 1780 г.

Сэр,

В соответствии с тем, о чем мы вас информировали, что мы обязались акцептовать некоторые векселя, выставленные на Генри Лоуренса, поскольку о нем до сих пор ничего не слышно, мы акцептовали их первого числа текущего месяца, и мы надеемся, что Ваше Превосходительство, как и д-р Франклин, можете одобрить наши действия и предложенный нами метод нашего возмещения в случае, если г-н Лоуренс не появится или если они не будут обеспечены вовремя. Несомненно, что эти векселя должны быть оплачены ради кредита Америки. В то же время торговый дом не в силах отвечать за все; однако предложенная мера может облегчить положение, поскольку суммы будут не столь велики, чтобы их нельзя было легко обеспечить в Испании и Франции полномочными министрами. А от себя мы лишь желаем быть должным образом уполномоченными выставлять векселя снова на любые суммы, которые мы можем акцептовать. Поскольку не было времени урегулировать вопрос предварительно, мы будем продолжать и посмотрим, как наш план будет согласован и одобрен.

Имеем честь быть всегда с самым преданным уважением и т. д.

ДЖОН ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН.



КОМИТЕТ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 16 июня 1780 г.

Сэр,

Затруднения, которые обесценивание валюты создало в государственных делах во время вашего отъезда в Европу, были, как вы хорошо помните, весьма тягостными и до недавнего времени продолжали расти. Конгресс, крайне стремясь воспользоваться всеми возможными средствами для сдерживания этого зла, 23 ноября прошлого года решился на меру выставления векселей на вас на сумму сто тысяч фунтов стерлингов, о чем вы уже были уведомлены письмом от 11 декабря следующего года. Это они сочли возможным рискнуть, учитывая важность объекта. Но поскольку время вашего прибытия в Европу нельзя было рассчитать с уверенностью, и поскольку переговоры могли быть не сразу осуществимы, и, более того, поскольку разочарование было бы крайне вредным для общественного доверия, они решили выставить векселя со сроком оплаты через шесть месяцев после предъявления, что, как мы надеемся, даст достаточный досуг для всякой подготовки.

Нелишне будет заметить, что Конгресс не предпринял эту меру без некоторых обстоятельств, обнадеживающих в том, что фонд для удовлетворения тратты будет достижим. После приятных новостей о вашем прибытии и для достижения цели большой национальной пользы Конгресс своей резолюцией от 19-го числа текущего месяца распорядился выставить векселя на дополнительную сумму двадцать пять тысяч долларов, подлежащие оплате через шестьдесят дней после предъявления. Усилия, необходимые в этот кризис, требуют распоряжения значительной суммой денег; но эти тратты, мы надеемся, не будут увеличены, пока мы не получим от вас сведения относительно ваших перспектив и заверений. Мы имеем удовольствие сообщить вам, что благодаря мерам, которые были недавно приняты и с которыми вы ознакомлены через журналы, финансы начинают принимать лучший вид, и наши государственные дела в целом, мы надеемся, будут избавлены от многих затруднений, под которыми они страдали, но мы настоятельно просим вас приложить все возможные усилия для получения денежной помощи от двора Испании, без чего мы опасаемся, что меры Конгресса по полному восстановлению валюты и ведению войны с хорошим эффектом не достигнут желаемого успеха.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН, УИЛЬЯМ К. ХЬЮСТОН.






ДЕ НЁВИЛЛЮ И СЫНУ, В АМСТЕРДАМ.

Мадрид, 18 июня 1780 г.

Господа,

Примите мою благодарность за ваши любезности по предмету векселей, выставленных на г-на Лоуренса. Доброе участие, которое вы принимаете в кредите и процветании Соединенных Штатов, заслуживает их признательности, и я воспользуюсь первой же возможностью сообщить Конгрессу ваши весьма дружественные предложения относительно акцепта векселей.

Находится ли д-р Франклин в обстоятельствах, позволяющих согласиться с этими предложениями, я не знаю. Они, безусловно, весьма великодушны и либеральны и сопровождались бы весьма счастливыми эффектами. Я убежден, что Конгресс напряг бы все силы, чтобы выполнить их. У меня нет никаких сведений о г-не Лоуренсе, и я в большом затруднении предположить, что могло его задержать.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЕ НЁВИЛЛЮ И СЫНУ.

Мадрид, 25 июня 1780 г.

Господа,

Ваше письмо от 8-го числа текущего месяца получено вчера. Получение писем, упомянутых в нем, было подтверждено с последней почтой. Ваш план оплаты векселей, выставленных на г-на Лоуренса, благороден и великодушен. Я искренне желаю, чтобы он удался и чтобы дела могли быть улажены так, чтобы вы не подверглись из-за этого убыткам или неудобствам. Но, господа, что касается этого дела, у меня нет ни инструкций, ни средств предотвратить упомянутые вами беды. Если бы у меня были деньги или я мог бы их достать, я бы без колебаний обязался вернуть вам их пунктуально, но это не так. Что Конгресс вернет вам их с благодарностью, я уверен, но будет ли это так скоро, как того могут потребовать ваши удобства, более сомнительно, потому что отсутствие г-на Лоуренса — это событие, которое они не предвидели и, следовательно, не предусмотрели. Если бы вы могли сделать заем для Соединенных Штатов в вашей стране, деньги могли бы быть применены для погашения этих векселей. Я уверен, что вы оказали бы Конгрессу весьма приемлемую услугу этим. Я еще не слышал от д-ра Франклина по этому предмету. Вы можете полагаться на всю помощь, которую я в состоянии оказать, и я был бы весьма счастлив, если бы она могла быть равна нынешней потребности. Я не лишен трудностей относительно векселей, выставленных на меня. Если эти трудности прекратятся и я буду в состоянии помочь вам, я немедленно дам вам знать, но на это пока нет больших перспектив.

Как человек, я восхищаюсь и уважаю ваше поведение, а как американец, я благодарю вас. Будьте уверены, поэтому, что я не упущу ни одной возможности убедить вас в том уважении и привязанности, с которыми имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 10 июля 1780 г.

Сэр,

Поскольку недавнее и подробное письмо от меня Вашему Превосходительству сейчас находится на пути в Америку, и поскольку я намерен написать снова весьма подробно через преемника г-на Миралеса, я воздерживаюсь от многого в этом письме, которое я отправлю окольным и опасным путем.

Я акцептовал векселя на сумму от одиннадцати до двенадцати тысяч долларов. Они прибывают медленно, и я очень рад этому. Никаких новостей о г-не Лоуренсе; я сожалею о его отсутствии. Надеюсь, условия продажи векселей на меня не будут снижены. Переводы действительно стали необходимы. Бедствующие американские моряки стоят больших денег. Дом Ле Кутоль продвинул деньги для них в Кадисе.

Вчера я получил обращение от директора госпиталя в Сантандере с просьбой сообщить, буду ли я ответственен за обычные расходы по приему и лечению капитана судна из Новой Англии, который сбежал из плена без гроша, имея одну из ног настолько поврежденной железными оковами, что есть опасность ее потерять. Это призывы гуманности, и я умоляю Конгресс дать мне возможность подчиниться им и установить конкретные правила для ведения этих дел.

Сдача Чарльстона является предметом многих спекуляций и многих неблагоприятных предположений. Я не получал никаких официальных писем с тех пор, как покинул Америку, кроме одного от Комитета, содержащего резолюции о выставлении векселей на меня.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Амстердам, 13 июля 1780 г.

Сэр,

Ни одно письмо не могло быть более желанным, чем любезность, которой Ваше Превосходительство удостоили нас 25-го числа прошлого месяца, поскольку она выразила истинное беспокойство по поводу векселей, выставленных на г-на Лоуренса, и ваше одобрение нашего поведения. Поскольку мы с самого начала действовали из принципа в американском деле и никогда не будем кривить душой, это только из того же мотива, но нам будет жаль, если нас не поддержат и если это вне власти Вашего Превосходительства сделать это. Мы не можем судить, как далеко могут зайти эти тратты, и если бы мы не ожидали, что Ваше Превосходительство, как и д-р Франклин, будете готовы и способны ответить за пустяк (одна или две сотни тысяч гульденов) в таком деле, как это, было бы безумием браться за него.

Д-р Франклин писал нам, что люди будут удовлетворены тем, что векселя будут зарегистрированы, но мы обнаружили обратное; многие из них хотели бы, чтобы они были должным образом опротестованы, и до сегодняшнего дня мы снова акцептовали их все; но как дело пойдет дальше, мы не знаем. Мы были очень чувствительны к намеку, который Ваше Превосходительство соизволили дать нам, о совершении займа здесь. Мы могли бы время от времени получать некоторые деньги таким образом, если бы были должным образом уполномочены; и наша добрая воля и влияние, безусловно, привели бы к большему, чем это было сделано домом, которому это было поручено ранее, и мы давно желали, чтобы заем был открыт в наших руках, но мы никогда не могли должным образом получить его. Пустяковое вознаграждение и, главным образом, величина суммы, за которую от нас требовалось отвечать сразу, предотвратили это; поэтому мы не сочли уместным упоминать об этом снова. Мы можем и должны работать ради славы, но в большом масштабе мы не можем жертвовать собственным интересом. Каждая катастрофа в пользу или против Америки имеет у нашей публики большое влияние. Так, захват Чарльстона был бы очень против нас в этот момент для такой цели; и хотя мы не могли льстить себя надеждой зайти далеко с этим, весьма специфическое обстоятельство могло бы возродить американский дух; и потребовалось бы даже некоторое время, прежде чем такая сила была бы приведена к должным условиям, на которых мы могли бы обязаться чем-либо.

Это верно, что в момент столь критический, как настоящий, небольшая сумма спасла бы честь Конгресса, и в этом свете ее нельзя было бы переплатить; что заставило нас подумать о методе, чтобы Ваше Превосходительство могли нанять банкира, а также д-р Франклин; что мы, выставляя векселя на любого из Ваших Превосходительств, если бы мы были уверены, что вы одобрите это, могли бы продлить сроки по всей вероятности, и без сомнения так долго, как это было бы нужно, и до прибытия г-на Лоуренса, и что его средствами и инструкциями можно было бы принять надлежащие меры.

Мы должны также ожидать, что Конгресс (поскольку в первые дни мая они были информированы, что г-н Лоуренс не отплыл) был внимателен к обеспечению этих векселей и учел последствия, как мы делаем в Европе. Мы пишем ту же идею д-ру Франклину и предлагаем ему, если он не одобрит такой метод или не найдет лучший, уполномочить нас на заем, так как мы знаем, что он имел ранее инструкции по этому поводу. Мы слишком щепетильны и обеспокоены кредитом Конгресса, чтобы использовать это, если бы это повредило делам каким-либо образом; но невозможно знать, что может быть сделано до надлежащей попытки; и мы вынуждены наконец говорить прямо, что какие бы векселя теперь в дальнейшем ни предлагались, мы не можем акцептовать больше ни одного. Мы желаем, чтобы наши предложения не показались несообразными; мы делаем их с тем большей уверенностью, что не руководствуемся никаким иным мотивом, кроме самого широкого желания предотвратить всякую трудность, которая могла бы каким-либо образом повлиять на репутацию Соединенных Штатов.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН.



ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Амстердам, 28 июля 1780 г.

Сэр,

С тех пор как мы имели честь писать Вашему Превосходительству, справедливо, чтобы мы информировали вас об успехе наших действий по акцепту векселей, выставленных на Генри Лоуренса, за которые д-р Франклин, своей последней любезностью, поручился, предложив акцептовать дальнейшие векселя, когда они будут отправлены ему, до прибытия г-на Лоуренса или пока не появится какая-то веская причина для обратного. Поскольку это послужит той же цели, и мы считаем лучшим, чтобы не казалось, что есть какое-либо изменение, мы предлагаем сегодня продолжать наш акцепт до запрета, под гарантию того, что мы будем возмещены вовремя. Мы очень довольны, что дело до сих пор улажено ради чести Конгресса.

Имеем честь быть и т. д.

ДЖОН ДЕ НЁВИЛЛЬ И СЫН.



ДЕ НЁВИЛЛЮ И СЫНУ.

Мадрид, 29 июля 1780 г.

Господа,

Ваше письмо от 13-го числа текущего месяца было доставлено мне вчера вечером. Я восхищаюсь великодушными принципами, которые побуждают вас принять столь решительное и дружественное участие в пользу Америки. У меня слишком большое доверие к чести, справедливости и благодарности Конгресса, чтобы подозревать, что они позволят вам пострадать из-за ваших усилий в их пользу. Напротив, я убежден, что они будут питать надлежащее чувство вашей бескорыстной привязанности и с удовольствием воспользуются всякой возможностью признать ее.

Отсутствие г-на Лоуренса весьма прискорбно; его усилия, подкрепленные вашей помощью, вероятно, предотвратили бы затруднения, которые имели место. Я еще не получил никаких известий о том, что он отплыл, и ваша информация о том, что он не покидал Америку в мае, верна. Из письма джентльмена из Кадиса от 21-го числа текущего месяца я узнаю, что судно из Северной Каролины прибыло за сорок девять дней и оставило г-на Лоуренса там на пути в Филадельфию. Я в затруднении объяснить это, не имея сведений из Америки по этому предмету. Возможно, его замысел был отплыть из Филадельфии. Если так, мы все еще можем ожидать его. Благоразумие, однако, требует, чтобы каждый возможный шаг был предпринят для облегчения неудобств, возникающих из-за его отсутствия. Если бы моя власть распространялась на этот случай, я бы без колебаний уполномочил вас надлежащим образом сделать заем в Голландии и был бы очень обязан вам за то, что вы взялись за это. Но мои инструкции не доходят так далеко; все, что я могу сделать, это советовать как частное лицо и как государственный служащий, представить в истинном свете Конгрессу ваши благожелательные усилия по сохранению их кредита. Если д-р Франклин имеет такие инструкции, как вы предполагаете, и его обстоятельства допустят это, я в настоящее время не вижу возражений против того, чтобы он принял какие-то такие меры, как вы предлагаете, до прибытия г-на Лоуренса; но об этом он один может должным образом судить. Я напишу ему по этому предмету, и вы можете полагаться на то, что я сделаю все, что в моих силах. Уверяю вас, я чувствую себя, как американец, настолько обязанным вашим великодушным рвением служить моей стране, что я буду счастлив быть инструментом того, чтобы сделать исход его столь же приятным и почетным для вас, как принципы, на которых вы действуете, являются достойными и благородными.

Я льщу себя надеждой, что неблагоприятное влияние, которое захват Чарльстона имеет на публику, будет недолгим. Когда они поразмыслят, что Америка благородно выдержала шестилетнюю войну, вела тяжелые битвы с переменным успехом, теряла и возвращала несколько своих городов, они сочтут смешным верить, что судьба Тринадцати Штатов вовлечена в судьбу одного или двух городов. Подобные впечатления были произведены, когда Нью-Йорк, Филадельфия и Тикондерога попали в руки врага; и те впечатления были снова удалены битвой при Трентоне, эвакуацией Филадельфии, битвой при Монмуте, поражением и захватом генерала Бергойна и его армии и другими победами с нашей стороны. Многие из этих великих событий произошли, когда Америка не имела союзника и когда Британия не имела других объектов, чтобы разделить свои силы. Неразумно, поэтому, воображать, что сила Британии была увеличена присоединением двух грозных врагов, или что сила Америки была уменьшена пропорционально тому, как число ее друзей увеличилось.

Положитесь на то, что, поскольку дух Америки всегда поднимался с успехами ее врагов, они не будут, по этому случаю, бросать свое оружие и бесславно проходить под ярмом нации, чье поведение по отношению к ней было отмечено несправедливостью и угнетением в мирное время, а также злобой и бессмысленным варварством на войне.

С чувствами искреннего уважения и почтения имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЕ НЁВИЛЛЮ И СЫНУ.

Мадрид, 16 августа 1780 г.

Господа,

Мое последнее письмо вам было датировано 29 июля в ответ на ваше от 13-го числа того же месяца. С тех пор я имел удовольствие получить ваше письмо от 28 июля и счастлив слышать, что д-р Франклин смог сделать шаг, который вы упоминаете. Я не могу не повторить снова чувство, которое я имею относительно вашего весьма дружественного поведения по этому случаю. Уверяю вас, я буду радоваться каждой возможности признать обязательства, которые вы возложили на мою страну. Такие бескорыстные акты дружбы не являются обычными и никогда не должны быть забыты.

С чувствами большого и искреннего почтения и уважения имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.





САЙЛАСУ ДИНУ.

Сент-Ильдефонсо, 8 сентября 1780 г.

Дорогой сэр,

Если бы я мог легко сердиться на старого друга, я был бы таким с вами. Ваше молчание нелюбезно, и тем более, что вы могли бы, вероятно, сообщить вещи полезные, а также занимательные. Перед тем как мы расстались в Америке, вы дали мне шифр, и я действительно обещал себе многое от него по вашему прибытию в Европу. Я почти хотел бы, чтобы ветры дули вас в эту сторону. Я отдал бы многое за день разговора с вами, но это невозможно. Переписка — единственная замена, и, возможно, вы отстранились слишком сильно от общественных забот и общественных людей, чтобы беспокоиться ею. Надеюсь, это не так. Было бы неправильно распространять на целую нацию негодование, вызванное немногими. Возможно, другие причины могли побудить ваше молчание; каковы бы они ни были, я сожалею о них.

Прощайте. Я, дорогой сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сент-Ильдефонсо, 16 сентября 1780 г.

Сэр,

Это письмо и несколько его копий должны быть отправлены с ближайшей почтой в Бильбао, Кадис, Нант и т. д. Объект его — информировать вас, что необходимо немедленно прекратить выставление векселей на меня в настоящее время.

Ваше Превосходительство можете вскоре ожидать полную детализацию подробностей; вы тогда получите ответ на каждый вопрос, который может быть поднят по этому письму.

Его Католическое Величество соизволил предложить свою ответственность для облегчения займа в сто пятьдесят тысяч долларов для нас, подлежащего оплате через три года, и обещать нам некоторое количество одежды. Это не нужно держать в секрете. Я написал несколько писем Вашему Превосходительству, но получил только одно от Комитета с тех пор, как покинул Америку. Оно покрывало резолюции относительно этих векселей.

Филадельфийский банк, подписки дам и другие признаки союза и общественного духа имеют прекрасный эффект здесь.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ИНСТРУКЦИИ ДЖОНУ ДЖЕЮ.

В Конгрессе, 4 октября 1780 г.

По докладу комитета, которому были переданы определенные инструкции делегатам Виргинии их избирателями, и письму от 26 мая от достопочтенного Джона Джея, Конгресс единогласно согласился на следующие инструкции достопочтенному Джону Джею, полномочному министру Соединенных Штатов Америки при дворе в Мадриде.

Чтобы упомянутый министр придерживался своих прежних инструкций относительно права Соединенных Штатов Америки на свободную навигацию по реке Миссисипи в море и из моря; которое право, если прямое признание его не может быть получено от Испании, не должно быть уступлено никаким условием со стороны Америки. Чтобы сделать договор, который должен быть заключен между двумя нациями, постоянным, ничто не может более эффективно способствовать, чем надлежащее внимание не только к настоящим, но и к будущим взаимным интересам договаривающихся держав.

Река Миссисипи, являясь границей нескольких штатов союза, и их граждане, будучи связанными с Великобританией, а после революции привыкшими к свободному использованию ее, наравне с подданными Испании, и ни одного случая жалобы или спора не возникло из этого, нет причин опасаться, что будущее взаимное использование реки подданными двух наций, движимыми дружественными расположениями, вызовет какое-либо прерывание той гармонии, которая, как желает Америка, так и Испания, должна быть вечной. Что если неограниченная свобода навигации по реке Миссисипи, со свободным портом или портами ниже 31-го градуса северной широты, доступными для торговых судов, не может быть получена от Испании, упомянутый министр в этом случае волен войти в такие справедливые правила, которые могут показаться необходимой безопасностью против контрабанды; при условии, что право Соединенных Штатов на свободную навигацию по реке не будет уступлено, и свободный порт или порты, как описано выше, будут оговорены для них.

Что относительно границы, упомянутой в его письме от 26 мая прошлого года, упомянутый министр должен, и настоящим инструктируется, придерживаться строго границ Соединенных Штатов, как уже установленных Конгрессом. Испания, уступив по Парижскому договору Великобритании всю страну к северо-востоку от Миссисипи, люди, населяющие эти штаты, будучи связанными с Великобританией, а также после революции, поселились в различных местах к западу около Миссисипи, дружественны революции, и будучи гражданами этих Соединенных Штатов и подчиняясь законам тех, к которым они соответственно принадлежат, Конгресс не может передать их как подданных никакой другой державе.

Что упомянутый министр должен быть далее информирован, что в случае, если Испания в конечном итоге будет владеть Восточной и Западной Флоридой по окончании войны, для этих Соединенных Штатов величайшей важности иметь использование вод, текущих из Джорджии через Западную Флориду в Мексиканский залив, для целей навигации; и что он должен быть проинструктирован стремиться получить то же самое, при условии таких правил, которые могут быть согласованы между договаривающимися сторонами; и что в качестве компенсации за это он должен быть, и настоящим уполномочен, гарантировать владение упомянутыми Флоридами короне Испании.



ДЕ НЁВИЛЛЮ И СЫНУ.

Мадрид, 4 октября 1780 г.

Господа,

Я недавно имел удовольствие получить ваше письмо от 7 сентября. После доказательств, которые вы дали бескорыстного рвения в деле свободы и Америки, я не могу питать сомнения в вашем противодействии мерам двора, усердно занятого попытками уничтожить и то, и другое.

Ваши чувства относительно целесообразности связи между Соединенными Штатами и вашей Республикой совпадают с моими, и я убежден, что те, кто знает и желает добра интересам обеих, будут усердно способствовать этому.

Поскольку я не получил дальнейших сведений относительно г-на Лоуренса, я не могу добавить ничего по этому предмету. Я не могу сомневаться, что веские причины задержали его, хотя я не знаю, какие они. Конгресс, я уверен, продолжит свое внимание к объектам его назначения и будет счастлив в культивировании дружественной связи с народом, чья история демонстрирует многие примеры героических и славных усилий в деле, подобном их собственному. Те среди вас, кто знает историю и чтит имена и характеры своих предков, не могут согласиться быть инструментами деспотизма, чтобы лишить других тех прав, которые были куплены для них самих кровью их собственных предков.

Когда или насколько может соответствовать взглядам Конгресса делать торговые назначения в вашей стране, я не могу определить; если бы они когда-либо стали необходимы, я не могу сомневаться в том, что о вас вспомнят. Самая мощная рекомендация, которую я могу дать им, будет путем отправки нашей переписки; и для этой цели копии всех писем, которые прошли между нами, сейчас готовятся и будут, вместе с дубликатами и трипликатами, отправлены с первыми судами.

Что касается недавнего указа Испании об установлении бумажной валюты, это предмет, по которому я не делаю замечаний, и по этой весьма веской причине, что политика и уместность этой меры являются объектами вне моей сферы, на которые я не могу иметь влияния и которые не были бы изменены ничем, что я мог бы сказать или написать о них.

Мексиканские доллары, упомянутые в векселях, выставленных на меня, я понимаю как только другое название для испанских чеканных долларов, которые, вы знаете, проходят здесь по двадцать реалов веллона. Насколько продажа или оплата этих может быть затронута бумагой, о которой идет речь, я не знаю, хотя должен признаться, что не предвижу так много зла от этого, как некоторые другие. Эти векселя будут на равных основаниях со всеми другими, выставленными на Испанию, и вы легко предположите, что не в моей власти поставить их на лучшие.

Король Испании был так любезен, что предложил стать ответственным до определенной суммы за деньги, которые я могу занять для Конгресса, подлежащие оплате через три года. Будьте так любезны информировать меня, может ли это быть сделано в вашей стране, на их совместный кредит, насколько и на каких условиях.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЖЕЙМСУ ЛОВЕЛЛУ.

Мадрид, 27 октября 1780 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо от 11 июля доставило мне большое удовольствие. В нем есть степень легкости и сердечности, которой, как простые деловые письма не требуют, я тем более обязан вам.

Это правда, что я мог бы писать Конгрессу очень часто, действительно с каждым судном, а их много. Но как мои письма должны попасть к морскому берегу? Почтой? Они были бы все проверены, и многие подавлены. Едва ли есть человек в любом из портов, кроме г-на Харрисона в Кадисе, с которым я доверил бы их; так что если, под разными обложками, я должен был бы доставить их туда, опасность не закончилась бы. Писать часто и писать ничего существенного было бы бесполезно; и когда вы увидите мои официальные письма, по этой возможности, вы заметите, что, чтобы быть хорошо понятым, я должен писать очень много.

Я бросал бы камни тоже, всем сердцем, если бы думал, что они попадут только в комитет, не повреждая членов его. До сих пор я получил только одно письмо от них, и то не стоящее фартинга, хотя оно передавало тратту на сто тысяч фунтов стерлингов на банк надежды.

Один хороший частный корреспондент стоил бы двадцати комитетов, сделанных из самых мудрых голов в Америке, для целей разведки. Что с умными женами, или хорошенькими девушками, или приятными прогулками, или слишком устал, или слишком занят, или вы делаете это, очень мало сделано, многое отложено и больше заброшено. Если вы естественно трудолюбивы и любите свою страну, вы часто брали бы свое перо и свои шифры и говорили бы мне, как колесо политики бежит и какие меры оно время от времени выбрасывает. Я был бы лучше информирован, а Конгресс лучше обслужен. Я теперь получаю больше сведений о ваших делах от французского посла, чем от всех членов Конгресса вместе взятых.

Я написал до сих пор, когда получил письмо от г-на Ле Кутоля в Кадисе, прилагающее письмо от 16 сентября, написанное в Сент-Ильдефонсо от меня Конгрессу. Оно было вложено в одно к г-ну Харрисону, и то снова положено под обложку к г-ну Ле Кутолю, и, под этими двумя обложками, оно было положено в почтовое отделение. Теперь отметьте его судьбу. Директор почтового отделения в Кадисе показал его г-ну Ле Кутолю, голым и лишенным его двух обложек, о которых он не сделал никакого упоминания. Он сказал, что оно пришло из Байонны, но г-н Ле Кутоль, зная мой почерк, оплатил почтовый сбор и вернул его мне. Это только один среди многих случаев судьбы, которой подвергаются мои письма. Чтобы избежать этого, я должен теперь быть при расходах отправки полковника Ливингстона к морскому берегу с моими депешами.

Когда в Кадисе, я слышал некоторых наших соотечественников, которые были пленниками в Лиссабоне, говорить лестно о г-не Дормере. Они упоминали о том, что он снабжал их необходимым, но в то же время сказали мне, что он был нанят для этой цели д-ром Франклином. Отсюда случилось, что я отказался упоминать его полезность Конгрессу. Я считал его агентом д-ра Франклина, который выполнял свой долг добросовестно, и думал, что было бы более уместно для него рекомендовать свои услуги вниманию Конгресса, чем для меня.

Я, дорогой сэр, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 6 ноября 1780 г.

Сэр,

Последнее частное письмо, которое я имел честь написать Вашему Превосходительству, было датировано 26 мая; вместе с дубликатом оно было доставлено в Кадис г-ном Харрисоном, который отправил один экземпляр на судне «Павлин» (капитан Дэвис) в Бостон, а другой — на судне «Генерал Арнольд» (капитан Дженкинс) в Александрию, штат Виргиния. Оба они отплыли в июне прошлого года, и, как я слышал, первое благополучно прибыло после короткого перехода.

С тех пор я написал Вашему Превосходительству несколько писем, но поскольку они отправлялись в морские порты почтой, ни одно из них не содержало ничего существенного, за исключением письма из Сан-Ильдефонсо от 16 сентября, в котором я уведомлял Конгресс о необходимости приостановить дальнейшую выставку векселей на мое имя на данный момент.

Конгресс, вероятно, помнит, что мое письмо от 26 мая содержало заметки о конференции, которую я провел с Министром 11-го числа того же месяца по вопросам моих двух предыдущих писем к нему: первое — в ответ на его вопросы, а второе — касающееся резолюции о выставлении векселей на мое имя. Можно также вспомнить, что на этой конференции Министр обещал предоставить мне свои соображения в письменном виде через несколько дней как по вопросу о предлагаемом договоре, так и по поводу векселей, которые ожидались ежедневно. Первого я до сих пор не получил, а вторые были любезно предоставлены мне лишь 7 июня.

В этот промежуток времени сюда из Англии через Лиссабон прибыл аббат Хасси. Он приехал в Лиссабон в компании г-на Камберленда, одного из секретарей лорда Джорджа Жермена, который вместе со своей семьей намеревался, получив разрешение, приехать в Мадрид. Этот священник был известен многим, являясь пенсионером испанского двора и ранее состоя в семье покойного принца Массарано. В самом деле, он не прилагал никаких усилий, чтобы скрыть себя или цель своего визита, которая заключалась в получении разрешения для своего друга проследовать дальше из-за плохого состояния здоровья его дочери. Г-н Кармайкл с успехом и усердием следил за его действиями и был первым, кто сообщил мне о его прибытии. Он нанял жилье и карету для г-на Камберленда и посетил нескольких лиц при дворе, в частности г-на дель Кампо, первого секретаря Министра.

Первого июня я получил записку от Министра с просьбой встретиться со мной в девять часов следующего вечера. Я явился к нему согласно приглашению. Ниже приведены заметки о том, что происходило по этому случаю.


[Заметки о конференции между Его Превосходительством графом де Флоридабланка и г-ном Джеем в кабинете первого в Аранхуэсе, 2 июня 1780 г., составленные в письменном виде сразу после окончания конференции г-ном Кармайклом, который на ней присутствовал.]

Вследствие записки, полученной г-ном Джеем вчера от Его Превосходительства графа де Флоридабланка с назначением встречи на девять часов вечера, г-н Джей явился к нему в указанный час. Разговор со стороны Министра начался с вежливых расспросов о состоянии здоровья г-на Джея, которое, по его словам, побудило его не присылать заметки, обещанные на предыдущей встрече, в назначенное время, так как он был проинформирован о его недомогании. Он приписал собственное частое плохое состояние здоровья (нервное расстройство, вызванное необходимостью заниматься делами) разочарованию и задержкам, которым, без всякого намерения с его стороны, иногда подвергались дела, проходившие через его руки. Затем он сказал, что в следующее воскресенье, в одиннадцать часов до полудня, если г-н Кармайкл навестит его, он передаст г-ну Джею ранее обещанные заметки.

Он добавил, что причина, по которой он хотел видеть его в настоящее время, проистекает из того, что было упомянуто ему французским послом, о чем, как он полагал, тот был осведомлен. Он повторил то, что упоминал ранее о доброй воле и благоприятном расположении Короля к Америке, и более подробно остановился на своем поведении в ходе переговоров с Великобританией, когда испанский двор предложил перемирие между этой страной и Соединенными Штатами, заметив, что, поскольку Король в тот период был полон решимости не жертвовать нашими интересами, нельзя было предположить, что теперь, находясь в состоянии войны с Великобританией, Его Величество будет менее склонен их отстаивать. После этих размышлений и заверений он сказал г-ну Джею, что лицо, недавно прибывшее из Англии через Португалию, было капелланом их бывшего посольства в Лондоне; что он находился там некоторое время по своим частным делам и в то же время имел инструкции относительно обмена пленными, что делало их страдания целесообразными; что смерть дяди, капеллана двора, вынудила его вернуться; что английский джентльмен и его семья прибыли в Лиссабон вместе с ним под предлогом, или действительно из-за плохого здоровья дочери, к которой герцог Дорсет был очень привязан; что противодействие, оказанное его друзьями этому браку, повлияло на ее здоровье, и что эта семья желала проехать через Испанию в Италию. Он добавил, что этот джентльмен был одним из секретарей лорда Джорджа Жермена и, возможно, будет иметь некоторые предложения по обмену пленными, а возможно, и другие, иного характера, которые, как он заверил г-на Джея, будут сообщены ему так же откровенно, как он сообщил об экстравагантной схеме, представленной сэром Дж. Далримплом. Поэтому он попросил г-на Джея не беспокоиться по этому поводу, вновь дав заверения в строгом уважении Короля к справедливости и доброй воле, а также в его готовности помочь Америке.

Г-н Джей попросил его быть уверенным в полном доверии Америки и его лично, а также в их уповании на добрую волю, справедливость и честь Его Католического Величества; что у него нет иных опасений по поводу того, что англичане прибегают к этому двору, кроме того, что враг, как и в прежних случаях, воспользуется этим, пытаясь встревожить и обмануть наш народ.

Граф де Флоридабланка заверил г-на Джея, что вскоре предоставит ему такие доказательства намерений Короля, которые позволят ему предотвратить любые дурные последствия от подобных искажений и убедить Америку в благоприятном расположении и доброй воле Его Величества. Повторив заверения в своем полном доверии, г-н Джей упомянул, что получил два переводных векселя, выставленных по приказу Конгресса на его имя, и что он не будет предпринимать никаких мер по этому вопросу, как уже имел честь сказать ему, пока не проконсультируется с Его Превосходительством. Граф, спросив о сумме и получив ответ, что векселя были на сумму от шести до семисот долларов, с улыбкой сказал ему, что он может принять их, и он надеется уладить дела так, чтобы в скором времени избавить его от беспокойства по этому поводу. Затем он сказал, что ему была предложена экспедиция, в которой американцы могли бы принять участие; но, не вдаваясь в подробности, он спохватился и сказал, что пришлет проект г-ну Джею через г-на Кармайкла в то же время, когда передаст ему другие бумаги. Конференция закончилась взаимными любезностями.

4 июня. Сегодня утром шевалье де Бургонь, секретарь французского посольства, навестил г-на Джея, а затем г-на Кармайкла, и сказал им, что посол сообщил ему, что граф де Флоридабланка получил депеши из Версаля, которые требовали его немедленного внимания, и что поэтому он не сможет принять г-на Кармайкла до 5-го числа, в час, упомянутый на конференции 2-го числа. Г-н Джей, однако, не получив прямого сообщения от Министра, счел правильным, чтобы г-н Кармайкл явился к нему в назначенное место и час. Соответственно, он отправился в Бюро иностранных дел, где ему по приказу Министра сказали, что тот просил посла уведомить г-на Джея, что не сможет принять г-на Кармайкла в этот день, но желает видеть его в следующий понедельник в одиннадцать часов.

5 июня. Г-н Кармайкл навестил Министра согласно договоренности; тот при его входе немедленно выразил свою обеспокоенность тем, что прибытие курьера, сообщившего ему о намерениях правительства Великобритании ускорить выход их большого флота, отвлекло его внимание настолько, что помешало выполнить обещание прислать заметки, упомянутые на предыдущих конференциях; он сказал, что обязательно сделает это в следующую среду, и попросил г-на Кармайкла навестить его в тот день в тот же час, чтобы получить их. Затем он упомянул экспедицию, предложенную ему из Бильбао, с целью перехвата судов Ост-Индской компании, направлявшихся домой, путем оснащения нескольких фрегатов в Америке за счет Его Католического Величества, попросив г-на Кармайкла сообщить об этом г-ну Джею, чтобы тот мог обратить свое внимание на этот объект и оценить вероятность его успеха. Он слегка коснулся темы переводных векселей и единственной трудности договора, а именно навигации по Миссисипи, которую, по его словам, он надеется разрешить с помощью каких-либо посреднических средств. Он закончил словами, что изложит свои соображения по этому и другим вопросам г-ну Джею в письменном виде в вышеупомянутое время, и выразил надежду, что тот поверит, что задержка до сих пор проистекала не из иных мотивов, кроме тех, что он упомянул. Г-н Кармайкл заверил его, что г-н Джей слишком хорошо осознает важность его других занятий и его откровенность, чтобы приписывать задержку какой-либо другой причине, и после обычных любезностей он удалился.



Этот разговор не нуждается в комментариях. Он обещал многое. Примерно 19 июня г-н Камберленд, его жена и две дочери прибыли, появились на публике и были открыто приняты и посещены знатными особами. Но хотя было несложно узнать, кто он такой и с кем общается, его дела и меры остаются по сей день лишь предметом догадок, за исключением того, что он или Министр сочли нужным сообщить. Впечатление, произведенное его прибытием на умы людей, заслуживает внимания. Они полагали, что его миссия — тайные предложения о мире, и, насколько я могу судить, были очень рады этому. Есть основания полагать, что он с самого начала поощрял эти догадки. С тех пор он публично заявлял, что был уполномочен предложить Испании Гибралтар и другие выгодные условия.

7 июня я получил от Министра его заметки по вопросу о помощи. Они гласят следующее.


Перевод.

Аранхуэс, 7 июня 1780 г.

«Его Католическое Величество был бы очень рад иметь возможность предоставить в нынешний критический момент средства для оплаты ста тысяч фунтов стерлингов, которые предлагается адресовать г-ну Джею, чтобы продемонстрировать заботу, которую Король проявляет о процветании и облегчении положения Соединенных Штатов Северной Америки, а также о личном удовлетворении вышеупомянутого джентльмена. Но требования нынешней войны и огромная трудность транспортировки сюда сокровищ из владений Короля в той части света делают невозможным предоставление здесь указанной суммы в звонкой монете, как того хотелось бы. Однако можно найти некое средство, чтобы исправить это неудобство. Например, если владельцы переводных векселей согласятся на гарантию или ответственность Его Католического Величества выплатить уже упомянутую сумму в течение двух лет. Король охотно согласится на такое соглашение, даже если потребуется добавить умеренный процент. Эта гарантия, данная таким сувереном, как Король Испании, побудит владельцев этих переводных векселей и кредиторов Конгресса согласиться на меру, столь выгодную, и в равной степени послужит поддержанию кредита и доброго имени того же органа.

Поэтому г-на Джея просят поразмыслить над только что изложенной идеей и в ответ сообщить нам, какие меры он считает подходящими для этой схемы, чтобы они могли быть представлены Королю и по ним были приняты его распоряжения. Если рассматриваемое средство будет принято, в то же время необходимо будет принять согласованные меры для возмещения Королю этой значительной суммы, а также других, уже потраченных в пользу Соединенных Штатов. Первая идея, которая приходит на ум для взаимного удобства, заключается в том, что Конгресс должен обязаться без промедления построить несколько красивых фрегатов и других небольших военных судов, установив цену каждого из них и время, когда они будут закончены.

Как только этот момент будет урегулирован, будет уместно немедленно принять меры по оснащению этих судов, как только они будут готовы; указать, какие статьи необходимо отправить из Испании для этой цели и в каком порту они будут уведомлены об их получении. После этого целесообразно узнать, согласятся ли сами американцы прийти в порты Бильбао, Сантандера, Ферроля или Кадиса за указанными статьями, которые они найдут готовыми, и впоследствии перевезти их на своих собственных военных судах или каперских судах в Америку. В этом предположении предполагается, что в Америке было бы легко найти достаточно рук для укомплектования этих новых построенных судов, которые будут ходить под испанским флагом. Среди подданных указанных Соединенных Штатов, безусловно, есть много тех, кто совершал плавание и знаком с обычным маршрутом судов английской Ост-Индской компании, и кто прекрасно знает порты и места, в которых они останавливаются. Этот факт установлен, и предлагается оснастить в портах Соединенных Штатов четыре хороших фрегата и несколько других более легких судов товарами, которые будут отправлены отсюда за счет Испании. Эта небольшая эскадра под испанским флагом будет использоваться для перехвата конвоев указанной компании путем крейсирования в соответствующих широтах. Только что указанные меры представляются наиболее подходящими для возмещения в какой-то форме расходов, уже понесенных Его Католическим Величеством, и для обеспечения такой гарантии, которая была предложена в этом меморандуме. При этом всегда подразумевается, что доля призов, захваченных у англичан этой небольшой эскадрой, будет отдана экипажам и даже Конгрессу, пропорционально той помощи, которую они предоставят для оснащения судов.

Запрашивается быстрый и решительный ответ на все перечисленные здесь пункты, и г-н Джей слишком просвещен, чтобы не заметить, что общее дело в этом заинтересовано».



На этот документ, который заслуживает большого внимания, я дал следующий ответ.


«Аранхуэс, 9 июня 1780 г.

Сэр,

Предложения, которые Ваше Превосходительство имели честь направить мне 7-го числа сего месяца, были рассмотрены со всем вниманием, которого требует их огромная важность.

Доказательства дружественного расположения Его Величества к Соединенным Штатам, которые они содержат, я убежден, произведут соответствующие впечатления на граждан Америки; и позвольте мне заверить вас, что желание Его Величества способствовать моему личному удовлетворению мерами, способствующими благополучию моей страны, вызвало мою самую теплую признательность и привязанность.

Расширенные представления, которые мои избиратели имеют о мощи, богатстве и ресурсах Испании, равны тем, что они почерпнули о мудрости и честности Его Католического Величества, а также о той благородной и щедрой системе политики, которая побудила его покровительствовать их делу и, завершив их отделение от Великобритании, эффективно обезоружить последнюю. Столь мудрые и либеральные замыслы, за которыми следуют столь великие и обширные последствия, добавили бы яркую страницу в анналы правления, уже отмеченного важными событиями. Поэтому Конгресс с глубоким сожалением воспринял бы информацию о том, что помощь, которую они запрашивают — малую по сравнению с их представлениями о ресурсах Испании, — стало невозможным оказать из-за расходов на войну, которая со стороны Испании является недавней. И их разочарование будет не меньше их сожаления, когда они обнаружат, что их кредит уменьшился из-за провала меры, от успеха которой они ожидали его поднять.

Доброе расположение Его Величества стать ответственным по истечении двух лет за сумму обсуждаемых векселей, и это даже с процентами, является доказательством его доброты, за что, я уверен, Соединенные Штаты сочтут себя весьма обязанными. Но когда принимается во внимание, что переводные векселя, как только они выставлены и проданы, становятся средством в торговле и проходят через различные руки в удовлетворение различных торговых контрактов; что векселедатель и каждый индоссант становятся ответственными за их кредит при каждой передаче; и что целью купцов, последних держателей векселей, как и всех других купцов, являются деньги на руках или активно используемые в торговле, а не деньги, лежащие без движения под процент, значительно уступающий обычной прибыли, которую можно получить в торговле; я говорю, при рассмотрении этих вещей мне кажется, что, хотя нельзя сделать никаких возражений против доброй воли Его Величества, которая признана всем миром, все же последние держатели векселей предпочтут получить их сумму с обычными убытками по протестам, чем отсрочку платежа на два года с процентами.

Если, следовательно, эти векселя постигнет такая участь, Его Величество легко поймет ее влияние на кредит, операции и чувства Соединенных Штатов; на общее дело; на надежды и дух врага. Необходимость или благоразумие, которые удерживают сокровища Его Величества в его американских владениях, являются прискорбным обстоятельством в то время, когда они могли бы быть так полезно использованы. Тем не менее, есть надежда, что огромное превосходство союзных флотов и вооружений в американских морях в течение года или восемнадцати месяцев сделает их транспортировку безопасной и легкой, и что большая их часть может прибыть до того, как обсуждаемые векселя станут подлежащими оплате. Это покажется более вероятным, когда время, необходимое для продажи этих векселей, время, которое будет потрачено на их прохождение из Америки, и время, которое будет затрачено на их путь из различных портов Европы в это место, будут добавлены к полугоду, который отведен на их оплату после того, как они были предъявлены. Я уполномочен и готов обязаться и заложить веру Соединенных Штатов в пунктуальную выплату с процентами и в разумный срок любых сумм денег, которые Его Величество будет так любезен одолжить им.

Что касается помощи, предоставленной Соединенным Штатам до настоящего времени, я не располагаю информацией относительно точных условий, на которых она была предоставлена, а также ее суммы. Когда я покидал Конгресс, мне казалось, что они не обладают полной и позитивной информацией по этим пунктам. Я приписываю это не упущениям их уполномоченного, который тогда руководил этими делами, а тем неудачам и случайностям, которым подвержена передача информации в отдаленную страну в военное время. Если Вашему Превосходительству покажется уместным, чтобы я был снабжен точной и полной отчетностью об этих транзакциях, я буду иметь честь немедленно передать их в Конгресс; и, поскольку они произошли до моего назначения, я запрошу особые инструкции по этому предмету.

Что касается плана, предложенного для погашения сумм, которые Испания может одолжить Соединенным Штатам, а именно путем предоставления последними первым фрегатов и т. д., я позволю себе представить на рассмотрение Вашего Превосходительства следующие замечания. В Соединенных Штатах есть древесина, железо, мачты, судостроители, смола, деготь и скипидар; и Испания может предоставить другие необходимые компоненты. Но ни древесину, ни железо, ни мачты, ни другие статьи нельзя получить без денег. Конгресс испытывает большую нужду в деньгах для непосредственных целей самообороны, для содержания своих армий и военных судов, а также для всех других расходов, связанных с военными операциями. Конгресс, прижатый своими нуждами, выпустил кредитные билеты, пока их обесценивание не запрещает дальнейшие эмиссии. Они получили займы от своего великого и доброго союзника и, в дополнение к системе получения поставок путем налогообложения и внутренних займов, они, по причинам, которые я уже имел честь объяснить Вашему Превосходительству, выставили на меня вышеупомянутые векселя. Эти векселя будут проданы в Соединенных Штатах за бумажные деньги, и эти деньги будут немедленно востребованы для целей, которые я перечислил. Если бы, следовательно, эти деньги были превращены во фрегаты, очевидные цели выставления этих векселей не были бы достигнуты. Война против Соединенных Штатов бушует без перерыва уже шесть лет, и они не будут в состоянии выплатить свои долги во время ее дальнейшего продолжения, ни до тех пор, пока возвращение мира и бесперебойной торговли не предоставит им средства для этого.

Что отличные фрегаты и другие суда могут быть построены в Америке дешевле, чем в Европе, я убежден. И я знаю, что Конгресс с радостью окажет любую помощь в своих силах, чтобы облегчить выполнение любого плана такого рода, который Его Величество может принять, но, сэр, их нужды не позволят им предоставить деньги на эти цели, и я обманул бы Ваше Превосходительство ложными ожиданиями, если бы заставил вас думать иначе. Я бы предпочел, чтобы Соединенные Штаты были без денег, чем без доброго имени; и поэтому ни мои собственные принципы действий, ни уважение, причитающееся Его Величеству и репутации моей страны, никогда не позволят мне (если бы мои полномочия простирались так далеко) вступать в какие-либо контракты, которые, как я не имел бы высочайших оснований полагать, не были бы полностью, честно и пунктуально выполнены со стороны моих избирателей. Также, в случае, если Его Величество сочтет уместным распорядиться о строительстве фрегатов в Америке, я не могу обнадежить Ваше Превосходительство, что их можно было бы легко укомплектовать там для крейсирования. Дело в том, что американские фрегаты часто испытывают трудности с завершением своих экипажей, главным образом потому, что моряки предпочитают идти на каперские суда, которые многочисленны и слишком полезны, чтобы их обескураживать.

Замысел подготовки вооружения для перехвата английских ост-индских судов представляется мне очень разумным. Враг черпает свои ресурсы из торговли; следовательно, досаждать одной — значит вредить другой. До нынешней войны было несколько, но не очень много американцев, хорошо знакомых с маршрутом ост-индских судов. Но можно ли сейчас тайно собрать какое-либо количество этих людей, неизвестно; ибо если при особом отборе и запросе о них враг узнает о замысле, он, естественно, примет меры, чтобы сорвать его. Со своей стороны, я бы предположил, что многие из этих людей не нужны и что необходимое число может быть получено из Франции, если не из Америки.

Идея участия Соединенных Штатов в выполнении этого плана лестна, а предложенные условия щедры. Но поскольку это сотрудничество будет зависеть от строительства фрегатов там, как предлагается, оно не может быть осуществлено из-за нехватки у них денег. Могли бы американские фрегаты быть использованы в таком предприятии, то есть, допустят ли это службы, для которых они могут быть уже предназначены, — это, наряду с другими подобными обстоятельствами, необходимо знать, прежде чем на этот вопрос можно было бы ответить. Расстояние от Америки и продолжительность времени, необходимого для запроса и получения информации и инструкций оттуда, таковы, что, вероятно, было бы более целесообразно, чтобы обязательства для этих целей обсуждались и заключались там, а не здесь. Обстоятельства Соединенных Штатов, пока они подвергаются вторжению, будут более изменчивы, чем обстоятельства Испании, и меры, в которые они могли бы удобно вовлечься в один период, могут вскоре после этого стать невыполнимыми из-за превратностей войны. Далее следует заметить, что народ, поднимающийся среди столь ужасных потрясений, с обширной страной для защиты, причем эта страна подвергается вторжению и, так сказать, горит в нескольких местах одновременно, не находится в хорошем состоянии для иностранных предприятий; но, напротив, что в их интересах, как правило, и, следовательно, в их политике, держать свои силы и мощь дома, пока изгнание их врагов не предоставит им досуг и возможности для дальних и наступательных операций.

Когда бы этот период ни наступил, Его Величество может быть уверен, что Соединенные Штаты не останутся в бездействии, но что, движимые негодованием, слишком глубоким и слишком справедливым, чтобы быть преходящим, а также непоколебимой привязанностью к своим друзьям, они будут упорствовать с твердостью и постоянством в общем деле и с радостью объединят свои усилия с усилиями Франции и Испании, принуждая общего врага принять разумные условия мира. Я могу также с большой уверенностью заверить Ваше Превосходительство, что Соединенные Штаты будут счастливы любой возможности, которая может представиться во время войны, присоединить свое оружие к оружию Испании и сотрудничать с ними в любых экспедициях, которые обстоятельства могут сделать целесообразными против Флорид или других объектов. Американцы с величайшей радостью сражались бы бок о бок с испанцами и, проливая свою кровь в том же деле и по тому же случаю, убедили бы их в своем горячем желании стать их верными друзьями и стойкими союзниками.

Я не могу удержаться от того, чтобы не выразить Вашему Превосходительству свое опасение по поводу беспокойства и болезненной озабоченности, с которыми Конгресс воспринял бы известие о провале их векселей, особенно после ожиданий, которые они были вынуждены составить о успешном исходе своих дел здесь. Какие выводы враг сделал бы из неспособности Испании авансировать обсуждаемую сумму даже людям, фактически находящимся в состоянии войны против Великобритании, я воздержусь упоминать, и мне не подобает указывать на различные злые последствия, вытекающие из такого события, тем, кто обладает от природы и опыта большей проницательностью, чем я.

Я все еще тешу себя надеждой, что могут быть найдены какие-то средства для преодоления нынешних трудностей и что урожай лавров, ныне созревающий для Его Величества в Америке, не будет позволено увянуть из-за недостатка полива.

Движимый этой надеждой, я отложу передачу какой-либо информации по этому вопросу в Конгресс, пока Вашему Превосходительству не будет угодно сообщить мне дальнейшее соизволение Его Величества по этому предмету.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Ваше Превосходительство, несомненно, заметите, что этот ответ не охватывает всех возражений, которым подвержен план Министра, таких, например, как предложение о том, чтобы суда, предлагаемые к постройке в Америке на деньги Америки и управляемые американцами, ходили под испанским флагом и т. д. Я счел наиболее благоразумным избегать упоминания этих и подобных обстоятельств, опасаясь, что возражения, которые можно было бы приписать гордости, а также разуму, могли бы потерять свою силу в этом предположении и, вместо того чтобы убеждать, послужили бы лишь раздражению.

Ничего более между Министром и мной не произошло, за исключением одного или двух сообщений относительно здоровья друг друга, до 19 июня, когда я отправил ему следующую записку.


«Г-н Джей выражает свое почтительное почтение Его Превосходительству графу де Флоридабланка и берет на себя смелость приложить копию записки, которую он только что получил относительно векселя, выставленного на его имя на триста тридцать три доллара. Из этого Его Превосходительство поймет болезненную ситуацию, в которой находится г-н Джей. Он воздерживается от каких-либо размышлений по этому поводу, будучи убежден, что мудрость и чуткость Его Превосходительства делают их ненужными.

Мадрид, 19 июня 1780 г.»



20-го числа я получил следующий ответ.


Перевод.

«Граф де Флоридабланка не встретит затруднений в оплате векселя на триста тридцать три доллара, упомянутого в записке г-на Джея от вчерашнего дня, как из-за его небольшой стоимости, так и вследствие того, что он имел честь предложить ему на их последней конференции; но он не может не заметить г-ну Джею, что невозможно проявить такую же любезность к другим векселям, не посоветовавшись с волей Короля.

Поскольку средства, предложенные до сих пор, не были сочтены приемлемыми для Конгресса, стало необходимым искать другие, и г-ну Джею было бы хорошо серьезно подумать над этим вопросом и сообщить графу де Флоридабланка все, что его мудрость и информация могут ему подсказать».



Это выглядело сухо и указывало на степень раздражения, хотя и поддерживало идею о дальнейших средствах.

Я ответил на него 22 июня следующим образом.


«Мадрид, 22 июня 1780 г.

Сэр,

Я получил записку, которую Ваше Превосходительство имели честь написать мне 20-го числа сего месяца, и я пользуюсь первой же возможностью, чтобы выразить свою благодарность за разрешение Вашего Превосходительства принять векселя, упомянутые в ней, что я соответственно и сделал.

Согласно рекомендации Вашего Превосходительства на первой конференции, я очень серьезно обратил свои мысли к объектам, которые были предметами ее обсуждения, касающимся векселей, выставленных на мое имя; их было два.

1-е. Средства оплаты этих векселей.

2-е. Предлагаемый контракт с Америкой на легкие суда и т. д.

Что касается первого, мне показалось, что главная трудность была устранена тем, что Ваше Превосходительство сообщили мне: «что в конце нынешнего года в вашей власти будет авансировать двадцать пять, тридцать или сорок тысяч фунтов стерлингов». Отсюда я сделал вывод, что, поскольку много времени уйдет на продажу, переговоры и передачу этих векселей, и поскольку для их оплаты после предъявления был отведен такой долгий срок, как шесть месяцев, суммы, которые Ваше Превосходительство могли бы авансировать в конце года, вероятно, будут равны сумме векселей, которые тогда станут подлежащими оплате; и что тем временем могут быть предусмотрены такие дальнейшие средства, которые устранят трудности в отношении тех, которые могут стать подлежащими оплате позже. Когда я размышлял о том, что я чужд ресурсам Испании и что признанные способности Вашего Превосходительства охватывают все объекты и комбинации, необходимые для определения того, какие поставки они способны предоставить, а также манеру и средства, наиболее подходящие для этой цели, мне показалось самонадеянным рисковать предлагать Вашему Превосходительству какие-либо предложения по этому предмету.

2-е. При рассмотрении предлагаемого контракта стало важным различать строительство этих судов на деньги Соединенных Штатов или на деньги Испании. Последнее было вполне осуществимо, и я высказал Вашему Превосходительству это мнение в своем письме от 9-го числа сего месяца. Первое, напротив, показалось мне не находящимся в пределах возможностей Соединенных Штатов, и откровенность обязала меня сделать это известным Вашему Превосходительству в том же письме.

Я знал, что Конгрессу невозможно, в соответствии с доброй верой, заключить контракт; что, несмотря на их большую нужду в деньгах, травмы шестилетней войны и то, что они фактически подверглись вторжению, они немедленно вернут одолженные им деньги, будь то судами или иным образом. Не редкость для древних и богатых наций находить необходимым занимать деньги во время войны, но я полагаю, что очень редко случается, чтобы они находили удобным выплачивать эти долги до возвращения мира. Если это так с могущественными и давно установившимися нациями, нельзя ожидать большего от молодой нации, порожденной угнетением и поднимающейся среди всех видов насилия и опустошения, которые огонь, меч и злоба могут предоставить для их уничтожения.

Если бы, заботясь только о получении оплаты этих векселей и тем самым облегчая мою страну от сложных зол, которые должны возникнуть в результате их протеста, я вступил бы в предлагаемые обязательства по немедленному погашению путем строительства судов и т. д., если бы я сделал это, несмотря на полное убеждение, что контракт, так составленный, не может быть выполнен, мое поведение, как бы удобно оно ни было в своих непосредственных последствиях, было бы в высшей степени предосудительным. Это размышление, поэтому, я надеюсь, убедит Ваше Превосходительство в чистоте моих намерений и побудит вас приписать мои возражения против контракта недостатком способности, а не недостатком склонности Соединенных Штатов выполнить его. Никакое соображение никогда не заставит меня практиковать обман, и я счастлив в убеждении, что, хотя истины иногда могут не нравиться, все же, когда они излагаются с приличием и уважением, они никогда не оскорбят ни Его Величество, ни Ваше Превосходительство.

Поверьте мне, сэр, Соединенные Штаты не смогут выплатить свои долги во время войны, и поэтому любой план, рассчитанный на противоположную позицию, должен быть бесплодным. Я готов заложить их веру в погашение Его Величеству в разумный срок после войны и с разумным процентом любых сумм, которые он будет так любезен одолжить им. Что еще я могу предложить? Что еще они могут сделать? Если есть какие-либо услуги, которые они могут оказать Его Величеству, совместимые с их безопасностью и обороной, они готовы и будут счастливы оказать их. Они уважают Короля и нацию, и в то самое время, когда они просят его помощи, они ходатайствуют о том, чтобы быть объединенными с ним узами вечной дружбы и союза. Против его врагов, как и против своих собственных, они сейчас находятся в состоянии войны; и поставки, которые они просят, не для целей роскоши или возвеличивания, а для единственной и прямой цели досаждать этим врагам и позволить Франции, Испании и им самим получить мир, почетный и выгодный для каждого.

О добром расположении Его Величества к ним они получили не только заверения, но и доказательства. Отсюда они прониклись не только благодарностью, но и доверием к его дружбе. Движимые этим доверием и особым стечением обстоятельств, уже объясненным Вашему Превосходительству, они выставили обсуждаемые векселя. Исход этой меры будет в высшей степени критическим и повлечет за собой череду последствий, очень важных и обширных. Одно лишь обстоятельство того, что Ваше Превосходительство позволили мне принять первый из этих векселей, будет рассматриваться нашими врагами как прискорбное предзнаменование. Предсказывая из него дальнейшую помощь, их представления о ресурсах Испании и сопротивлении Америки естественно возрастут, а их надежды на покорение одной или уменьшение мощи другой естественно уменьшатся. Они припишут эту помощь плану Дома Бурбонов, мудро задуманному и твердо проводимому, чтобы обезопасить себя и всю Европу против амбиций Британии, завершив раздел ее империи, и они перестанут тешить себя надеждой, что Америка, таким образом поддержанная, станет лишенной ресурсов для ведения войны. С другой стороны, Америка почерпнет свежую энергию из этого знака дружбы, и их привязанность к Его Величеству станет пропорционально более сильной. Взаимными добрыми услугами дружба между нациями, как и между индивидуумами, только и может быть установлена; и это всегда счастливое обстоятельство, когда она существует между теми, кого природа поместила в непосредственной близости друг к другу. Но время Вашего Превосходительства слишком важно, чтобы занимать его столь очевидными размышлениями.

Позвольте мне, сэр, все еще предаваться приятному ожиданию возможности проинформировать Конгресс, что великодушие и дружба Его Величества побудили его, хотя это и неудобно для его собственных дел, обеспечить кредит их векселей; и я убежден, что доброжелательность расположения Вашего Превосходительства будет удовлетворена тем, что вы станете инструментом в мере, которая произвела бы столь приятные впечатления на сердца и умы столь большого числа стойких друзей испанской монархии.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Поскольку это письмо, среди прочего, было предназначено для закрепления ожиданий и поощрения, данных мне Министром относительно денег на последней конференции, путем принуждения его либо отрицать их вопреки истине, либо признать их, по крайней мере, своим молчанием, я попросил г-на Кармайкла доставить его собственноручно, что он соответственно и сделал. Оно все еще остается без ответа.

Ваше Превосходительство не затруднитесь заметить, что это был неподходящий сезон для продвижения договора и что было бы неблагоразумно придавать остроту чувствам Министра по поводу потери его фрегатов и хлопот с нашими векселями спорами о Миссисипи и т. д. Поэтому я не напоминал ему о заметках, которые он обещал, и, по правде говоря, вообще ничего не говорил по этому поводу.

Примерно в это время я встретил печатную копию акта штата Коннектикут, цитирующую и принимающую резолюции Конгресса от 18 марта прошлого года относительно прежних и новых бумажных эмиссий. Это было первое известие, которое я получил об этих резолюциях. Обещание ежегодного процента в Европе показалось мне смелой мерой, хотя, на мой взгляд, это самая слабая сторона плана.

Обнаружив, что сердце и воображение Министра сильно привязаны к его любимой идее получения американских фрегатов за счет Соединенных Штатов, я дал ему следующий намек.


«Мадрид, 28 июня 1780 г.

Сэр,

Имею честь передать Вашему Превосходительству при сем приложенную копию акта штата Коннектикут, только что полученную, в которой цитируются определенные резолюции Конгресса, принятые 18 марта прошлого года.

Эти резолюции рассчитаны на то, чтобы поставить американские финансы на постоянную основу. Они предписывают, среди прочего, выпуск векселей, погашаемых в звонкой монете, с процентами по истечении шести лет. Проценты должны выплачиваться при погашении векселей или, по выбору держателя, ежегодно в американских кредитных управлениях в стерлинговых переводных векселях на комиссаров в Европе.

Ваше Превосходительство заметите, что когда этот план, столь хорошо согласованный, будет полностью выполнен, он предоставит Соединенным Штатам ресурсы, равные всем требованиям войны, и, вероятно, позволит им снабжать Его Католическое Величество судами и т. д.

Поэтому я беру на себя смелость представить на рассмотрение Вашего Превосходительства, не было бы для блага обеих наций, если бы Его Величество, с одной стороны, взял на себя ответственность за кредит определенной доли суммы, подлежащей выпуску; и чтобы Соединенные Штаты, с другой стороны, не только заложили свою веру в возмещение Его Величеству, но и предоставили ему определенную помощь судами и т. д.

Если Ваше Превосходительство сочтете этот намек достойным вашего внимания, его будет легко улучшить и скорректировать детали.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Это письмо сопровождалось следующим, по поводу еще нескольких векселей, которые только что прибыли.


«Г-н Джей выражает свое почтительное почтение Его Превосходительству графу де Флоридабланка и имеет честь сообщить ему, что к нему обратились с требованием принять векселя на сумму от десяти до одиннадцати тысяч долларов; что подавляющая их часть принадлежит г-нам Джойс из этого города, которые согласились ждать ответа до следующего понедельника.

Г-н Джей чрезвычайно сожалеет, что вынужден доставлять Его Превосходительству столько хлопот, но все еще тешит себя надеждой, что, когда Его Превосходительство рассмотрит это как свой долг, который налагает на него эту необходимость, его доброта извинит это.

Мадрид, 28 июня 1780 г.»



Я должен также добавить, что отправил графу представление по поводу очень высокомерного злоупотребления властью губернатором Тенерифе в отношении приза, доставленного туда некоторыми американцами. На следующий день я получил следующий ответ на эти три бумаги.


Перевод.

«Аранхуэс, 29 июня 1780 г.

Граф де Флоридабланка имел честь получить три последних письма, которые г-ну Джею было угодно написать ему.

Первое касается каперского судна, задержанного на Канарских островах. По этому пункту он ничего не может сказать, пока не получит некоторую дальнейшую информацию по этому поводу.

Второе касается некоторых новых переводных векселей, только что представленных г-нами Джойс, на сумму от десяти до одиннадцати тысяч долларов. Граф не может дать положительного ответа по этому поводу, не приняв сначала распоряжений Короля, своего господина, и не проведя встречи с другими Министрами, а поскольку некоторые из них уже уехали в Мадрид, решение не может быть принято немедленно, что делает необходимым для г-на Джея потребовать от г-н Джойс подождать еще несколько дней ответа по обсуждаемому вопросу.

Третье содержит проект соглашения, по которому Его Величество обязался бы своей ответственностью за определенные суммы в пользу Конгресса, а они, со своей стороны, за возмещение указанных сумм в определенный период путем предоставления некоторых судов и т. д. Поэтому г-на Джея просят составить более ясный и точный план по этому предмету, отметив в нем сумму, до которой должна простираться ответственность Короля, и о чем они могут побеседовать на их первой встрече.

Тем временем граф имеет честь заверить его в искренности своего уважения и привязанности».



Конгресс заметит, что Министр все еще поддерживал идею вмешательства в пользу этих векселей. 3 июля, после того как граф переехал в Мадрид, он написал мне записку, выражающую ту же идею. Она гласит следующее


Перевод.

«Граф де Флоридабланка выражает свое почтение г-ну Джею и просит сообщить, когда последние переводные векселя, о которых он упоминал на днях как находящиеся в руках г-н Джойс и составляющие около десяти или одиннадцати тысяч долларов, станут подлежащими оплате. Во дворце, 3 июля 1780 г.»



Таким образом, дела, по-видимому, были на хорошем пути, когда известие о потере Чарльстона стало достоверным. Эффект от этого был заметен на следующий день, как эффект от сильного ночного мороза на молодых листьях.

Я запросил конференцию с Министром и провел ее вечером 5 июля. Ниже приведены заметки о ней.


Мадрид, 5 июля 1780 г.

Г-н Джей явился к графу де Флоридабланка согласно договоренности, сделанной последним, о встрече в его доме в половине девятого вечера.

После обычных любезностей плохие новости относительно сдачи Чарльстона, только что полученные, стали темой разговора. Граф упомянул каналы, через которые он получил их, а именно: через курьера, отправленного испанским послом в Лиссабоне, вследствие информации, которую губернатор Джонсон получил и опубликовал в этом городе, и через письма от графа д'Аранда с отчетами, напечатанными в Лондоне об этом деле. Он выразил свою скорбь по этому поводу, но заметил, что граф д'Аранда обнадежил его, что прибытие шевалье де Терне в ту часть света полностью изменит положение дел, особенно поскольку там будет восемь линейных судов и более пяти тысяч солдат вместо трех тысяч, и три линейных судна, которые, как он был проинформирован, были затребованы генералом Вашингтоном.

Он, по-видимому, счел странным, что это место не было лучше защищено и что не было принято более решительных мер для сдерживания продвижения противника, и заметил, что если город не был готов к осаде, было бы лучше вывести войска и запасы и приберечь их для обороны страны. Г-н Джей ответил, что, вероятно, когда станут известны все обстоятельства, связанные с этим делом, могут найтись причины, объясняющие поведение американцев в данном случае; с истинностью этого замечания граф, по-видимому, согласился. Затем он упомянул о смерти г-на Миралеса и выразил сожаление по поводу его потери в это время. Он сказал, что рекомендовал Его Величеству преемника, которого мы знали, который говорил по-английски, которого он ожидал в скором времени и которому он разъяснит свои идеи по поводу векселей и по другим вопросам, о которых г-н Джей писал ему, и который также обсудит эти темы с г-ном Джеем.

Г-н Джей упомянул, что если Его Превосходительству будет угодно разрешить г-ну дель Кампо (доверенному секретарю графа, который говорит по-английски и который переводил все письма графа и письма к нему) присутствовать, он сможет более полно и ясно изложить свои соображения. Хотя граф не возражал против этого предложения, он выказал нежелание и сказал, что с помощью г-на Кармайкла, который тогда присутствовал, они смогут прекрасно понять друг друга.

Затем он перешел к разговору о векселях, находящихся у господ Джойс, и, по-видимому, был удивлен тем, что у этого торгового дома их оказалось так много. Он посоветовал г-ну Джею быть осторожным с этими господами, сказав, что в душе они такие же англичане, как и министерство той страны; что он давно их знает и считает их поведение необычным в том, что они так настойчиво требуют акцепта этих векселей. Затем г-н Джей сообщил Его Превосходительству, что нанес этим господам визит, чтобы получить отсрочку, и что они согласились подождать до следующего понедельника. Граф упомянул, что необходимо две недели или три недели, чтобы у него была возможность встретиться с человеком, за которым он послал, и договориться с ним о некоторых мерах. Он сказал, что Его Величеству было бы приятнее оплатить эти векселя в Кадисе, Бильбао или Амстердаме, чем здесь; посетовал на поспешность, с которой Конгресс пошел на эту меру, сказав, что если бы они предварительно обратились к королю по этому вопросу, можно было бы найти способы и средства либо для перевозки звонкой монеты из их владений в Америке для нужд Конгресса, либо для того, чтобы дать им возможность выставить векселя с более коротким сроком предъявления, что предотвратило бы потерю одной трети суммы, на которую Конгресс обрек себя условиями, на которых были проданы нынешние векселя. Г-н Джей заверил Его Превосходительство, что из писем, полученных им из Америки от членов Конгресса и других лиц, он был проинформирован, что условия были сочтены настолько невыгодными для покупателей, что векселя, выставленные на него, продавались вяло исключительно по этой причине, а не из-за каких-либо сомнений в их кредитоспособности и оплате.

Это, однако, не убедило Его Превосходительство, который много говорил о расстроенном состоянии наших финансов и кредита; о преимуществах, которые извлекают из Конгресса купцы и другие лица, пользующиеся этим обстоятельством, что он назвал жестоким вымогательством, часто выражая желание короля и свое собственное оказать Америке всю возможную помощь в этот критический момент их дел; но заметил, что невозможно получить много денег в Европе, пока Франция, Англия и Испания используют все ресурсы для покрытия огромных военных расходов, и пока канал, через который европейские купцы получали поставки звонкой монеты, перекрыт, а именно: прибытие обычного количества из Америки. Это побудило его упомянуть о прибытии в Кадис трех миллионов пиастров, все из которых предназначались купцам, и снова остановиться на том, что он говорил ранее о возможности пересылки звонкой монеты в Штаты из испанских владений за рубежом и о том эффекте, который это произвело бы для восстановления кредита наших денег. Г-н Джей в ответ заметил, что если бы поставка звонкой монеты могла быть отправлена в Америку, и Его Превосходительство счел бы эту меру более удобной и целесообразной, чем векселя, Конгресс, по его мнению, охотно приостановил бы выставление векселей, получив эту информацию; на что граф ответил, что когда прибудет человек, за которым он послал, этот вопрос можно будет обсудить более подробно.

Затем г-н Джей перешел к замечанию, что из бумаг, которые он передал Его Превосходительству, тот увидит, что Конгресс принял систему погашения и уничтожения прежних выпусков и выпуска других векселей, подлежащих оплате в Европе с процентами в течение определенного срока лет, и при полном установлении этой системы они, вероятно, смогут не только поддержать кредит своих денег, но и в некоторой степени способствовать оказанию помощи Испании предложенным Его Превосходительством способом, а именно: строительством фрегатов и т. д. Он добавил, что, поскольку казна Его Величества задержана в Америке и поскольку Испания несет большие расходы на вооружения, используемые там, векселя на Гавану в пользу Соединенных Штатов могли бы быть более удобны для Испании и в равной степени способствовать достижению предложенной цели. Граф, по-видимому, не одобрил эту идею, но не стал развивать ее. Он спросил г-на Джея, не может ли Америка снабжать Испанию мачтами и корабельным лесом. Г-н Джей ответил, что эти товары можно получить там. Затем граф сказал, что отложит дальнейшие замечания по этому вопросу до прибытия человека, который, как он ожидал, сменит г-на Миралеса, и выказал желание оставить эту тему, да и все другие вопросы, касающиеся американских дел, для обсуждения, когда он приедет.

В ходе дальнейшего разговора он вернулся к теме обсуждаемых векселей и сказал г-ну Джею, что если будет настаиваться на их немедленном акцепте, то он может акцептовать их с оплатой в Бильбао, но скорее выразил пожелание, чтобы их акцепт был отложен до приезда вышеупомянутого лица. Г-н Джей пространно говорил о том впечатлении, которое акцепт этих векселей и любой другой знак дружбы произведут в Америке в этот особый кризисный момент, и граф в очень прочувствованной и теплой манере заверил его, что его желание служить Штатам возрастает вследствие их бедствий. Вся его беседа была направлена на то, чтобы показать, насколько он заинтересован в процветании наших дел, не раз призывая г-на Джея не падать духом, ибо со временем и терпением все наладится, распространяясь о характере короля, его религиозном соблюдении и приверженности своим обещаниям, а также о своем собственном желании иметь полное доверие г-на Джея. Г-н Джей воспользовался этой возможностью, чтобы заверить его в своем полном доверии к справедливости и чести короля, а также в своем особом и полном доверии к Его Превосходительству, уверяя его, что все его письма в Конгресс дышат этими чувствами. Граф остался очень доволен этим заявлением и, по-видимому, говоря без обиняков, намекнул на свои надежды, что объединенные флоты вскоре будут в состоянии диктовать свою волю флоту Англии в морях Европы, повторяя, что по прибытии ожидаемого лица будут приняты меры для обеспечения оплаты векселей и что с этим же лицом будут достигнуты другие договоренности, которые будут способствовать облегчению, насколько это в силах Его Величества, нынешних бедствий Америки, о которых он часто и очень прочувствованно говорил в ходе этого разговора.

Г-н Джей деликатно напомнил Его Превосходительству о поставках обмундирования и т. д., которые были обещаны на предыдущей конференции, и сказал, что если бы их можно было отправить осенью, они были бы крайне полезны. Граф заверил его, что меры для этой цели будут приняты с лицом, о котором так часто упоминалось в ходе конференции; что, вероятно, эти товары будут отправлены из Бильбао, так как в Кадисе все очень дорого. Он также еще раз сказал г-ну Джею, что в любом случае он может акцептовать векселя, представленные господами Джойс, с оплатой в Бильбао, хотя, по-видимому, хотел, чтобы эта мера была отложена на две недели, если это возможно. Конференция закончилась взаимными комплиментами и заверениями, причем граф пытался убедить г-на Джея в желании Его Величества помочь Штатам, а г-н Джей заверял его в своем доверии к Его Превосходительству и в хороших последствиях, которые такие доказательства дружбы Его Величества будут иметь в Америке в нынешней ситуации.



На этой конференции ничего не удалось добиться. Все должно было быть отложено до прибытия лица, назначенного преемником г-на Миралеса.

11 июля я написал графу следующую записку.


«Г-н Джей выражает свое почтение Его Превосходительству графу де Флоридабланке и имеет честь сообщить ему, что дон Карлос Мария Марачи из этого города представил ему для акцепта векселя на общую сумму одна тысяча шестьсот шестьдесят пять долларов. Господа Джойс согласны на то, чтобы их векселя были оплачены в Бильбао, но сообщили г-ну Джею, что название торгового дома там, которым они должны быть оплачены, должно сопровождать акцепт векселей, поскольку это необходимо для их дальнейшего обращения.

Мадрид, 11 июля 1780 г.



На эту записку был получен следующий ответ.


Перевод.

«В ответ на записку, которую граф де Флоридабланка только что получил от г-на Джея, датированную вчерашним днем, он имеет честь сообщить ему, что намерен написать в Бильбао по поводу векселей, находящихся у господ Джойс, которые подлежат акцепту, поэтому необходимо подождать несколько дней, чтобы определить торговый дом, в котором будет произведен акцепт.

Что касается векселей, представленных доном Карлосом Марачи на сумму одна тысяча шестьсот шестьдесят пять долларов, граф рекомендует г-ну Джею таким же образом запросить отсрочку на пятнадцать дней для их акцепта, так как это время необходимо графу для встречи с лицом, которое в настоящее время не находится в Мадриде.

Во дворце, 12 июля 1780 г.



Я был вынужден ждать с терпением и пытаться удержать держателей векселей от их возврата с протестом в неакцепте. Граф уехал в Сан-Ильдефонсо; срок, отведенный для прибытия ожидаемого лица, истек, и я написал графу три записки по поводу векселей, а в одной попросил его разрешения г-ну Харрисону из Мэриленда остаться в Кадисе, откуда ему угрожали высылкой в соответствии с королевским указом против ирландцев. На них я получил следующий ответ, датированный 29 июля.


Перевод.

«Граф де Флоридабланка выражает свое почтение г-ну Джею и сообщает ему, что должным образом получил три его последних письма.

«К удовлетворению г-на Джея, будут отданы распоряжения о том, чтобы г-н Харрисон остался в Кадисе, несмотря на общие правила, установленные королем.

«По вопросу об акцепте векселей граф может лишь сказать, что он все еще ждет упомянутое лицо, которое сообщило ему, что находится на пороге отправления в путь.

«Он, кроме того, очень признателен за внимание, проявленное при сообщении ему последних известий, полученных относительно дела в Чарльстоне, и убежден, что г-н Джей всегда будет проявлять такую же любезность.

Суббота, 29 июля.



Я немедленно написал ему письмо с благодарностью за его любезность по отношению к г-ну Харрисону, и больше ничего не происходило между нами до 11 августа, когда я отправил ему следующую записку.


«Г-н Джей выражает свое почтение Его Превосходительству графу де Флоридабланке и имеет честь сообщить ему, что со времени даты его последнего письма ему были представлены для акцепта векселя на сумму шесть тысяч шестьсот долларов. Г-н Джей убедил держателей этих векселей подождать шесть или восемь дней для получения ответа, под обещание, что срок их оплаты, если они будут акцептованы, будет исчисляться со дня, когда они были представлены.

Мадрид, 11 августа 1780 г.



На это был написан следующий ответ.


Перевод.

«Граф де Флоридабланка только что получил записку г-на Джея от вчерашнего дня по поводу новых векселей, которые были ему представлены. Он огорчен тем, что не может дать положительный ответ сегодня относительно акцепта указанных векселей, и должен повторить, что он все еще ждет лицо, о котором упоминалось в предыдущих записках.

Сан-Ильдефонсо, 12 августа 1780 г.



Болезнь миссис Джей и смерть ребенка задержали меня в Мадриде, я попросил графа уведомить меня, когда мне будет необходимо явиться к нему, а тем временем г-н Кармайкл отправился в Сан-Ильдефонсо.

Конгрессу будет угодно вспомнить, что на конференции 5 июля министр, говоря о лице, назначенном преемником г-на Миралеса, сказал, что он говорит по-английски и что мы его знаем. Я предположил, что он намекал на одного из Гардоки, трое из которых говорят по-английски, и я был хорошо знаком с одним из них. Но поскольку другой из них ранее был на службе у двора, казалось наиболее вероятным, что именно он и имелся в виду. Они братья и имеют сильное семейное сходство.

10-го числа г-н Кармайкл написал мне, что видел графа и был проинформирован им, что лицо, которое так долго ожидали, еще не прибыло, и когда он прибудет, он даст знать об этом. 12-го числа он написал мне, что прибыл человек, которого он подозревает в том, что это тот самый, которого так долго ожидали. По-видимому, человек, очень похожий на семью Гардоки, прибыл в ту же гостиницу, где остановился г-н Кармайкл, и был им замечен.

Держатели векселей начали проявлять крайнее беспокойство, и я написал графу следующий ответ на его последнюю записку.


Мадрид, 16 августа 1780 г.

Сэр,

Письмо, которое Ваше Превосходительство оказали мне честь написать 12-го числа текущего месяца, было доставлено мне вчера.

Доброе участие, которое Вы изволили выразить по поводу задержки, препятствующей получению мною положительного ответа относительно векселей, требует моей признательности и является дополнительным доказательством той великодушной чуткости, которая побудила Ваше Превосходительство сказать мне, что Ваша дружба к Америке должна возрастать вместе с ее бедствиями. Чувство, столь свидетельствующее о великодушии, будет принято Конгрессом со всем восхищением и благодарностью, которых оно заслуживает, и не перестанет внушать мне то доверие к Вашему Превосходительству, которое величие духа редко не вызывает.

Я должен упомянуть, что держатели векселей здесь начинают проявлять нетерпение и часто повторяют свои обращения ко мне с требованием акцепта.

С чувствами глубокого уважения и почтения я имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Ответа нет.

На следующий день я получил карточку от торгового дома Джойс, в которой сообщалось о получении ими категорических распоряжений вернуть свои векселя и что они не могут откладывать это дольше, чем до следующей почты. Копию этого я отправил графу без каких-либо комментариев.

Ответа нет.

18 августа я написал графу следующее письмо.


Мадрид, 18 августа 1780 г.

Сэр,

Я никогда не оказываюсь в более неприятном положении, чем когда мой долг принуждает меня быть обременительным для тех, кому я желаю доставлять только удовольствие и удовлетворение. Такова моя нынешняя ситуация. Понедельник, как я вижу, должен стать критическим днем. В этот день должны быть повторно представлены другие векселя, помимо векселей господ Джойс.

Г-н Гардоки из Бильбао пишет мне, что получил векселя на меня на сумму тринадцать тысяч триста тридцать пять долларов с распоряжением немедленно отправить эту сумму товарами в Америку. Они будут представлены завтра, и он ожидает ответа с почтой в понедельник. Если кто-либо из них будет настаивать на немедленном акцепте или отказе, последует протест, и американский кредит будет сведен к самому низкому уровню. Что мне делать? Если Ваше Превосходительство прикажете мне акцептовать эти векселя с оплатой в Бильбао, они, как и прежде, потребуют указать, в каком торговом доме они должны быть оплачены.

Я должен умолять Ваше Превосходительство избавить меня и мою страну от этой мучительной ситуации и простить беспокойство, которое я вынужден Вам причинять.

С глубоким уважением и почтением я имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



P. S. В приложении содержатся сведения из Америки.



Ответа нет.

Сначала посетив держателей векселей и получив отсрочку до следующего понедельника, 24-го числа я отправился в Сан-Ильдефонсо. Я прибыл на следующий день и написал графу следующее письмо.


Сан-Ильдефонсо, 25 августа 1780 г.

Сэр,

Я прибыл сюда сегодня утром, но усталость и недомогание помешали мне немедленно оказать себе честь засвидетельствовать свое почтение Вашему Превосходительству.

В письме, которое я имел честь написать Вашему Превосходительству 16-го числа текущего месяца, я упомянул, что держатели векселей начали проявлять нетерпение. 18-го числа я сообщил Вашему Превосходительству другим письмом, что их обращения ко мне с требованием акцепта стали настолько настойчивыми, что я оказался вынужден снова просить Ваших указаний.

Я акцептовал векселя господ Джойс с оплатой в Бильбао, согласно указаниям Вашего Превосходительства от 5 июля прошлого года, и они согласились подождать некоторое время, пока не будет назван торговый дом там, который может быть использован для их оплаты. Другие господа были убеждены отложить требование от меня решительного ответа до следующего понедельника, после моих заверений, что тогда они его получат.

Побуждения и причины, которые подтолкнули Конгресс к этой мере, известны Вашему Превосходительству, и было бы не менее излишним, чем неуместным, перечислять последствия, которые должны последовать за успехом или неудачей этого дела.

Я боюсь, что Ваше Превосходительство считаете меня слишком назойливым, слишком докучливым. Но если учесть, что держатели этих векселей не подвластны мне и что они требуют от меня ответа, я льщу себя надеждой, что беспокойство, которое я причиняю Вашему Превосходительству по этому вопросу, покажется проистекающим из чувства моего долга, а не из порыва нетерпения.

Я искренне поздравляю Ваше Превосходительство с недавним важным военно-морским успехом против общего врага и имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Ответа нет.

На следующее утро я отправился засвидетельствовать свое почтение министру, но, услышав, что он болен, оставил карточку. Французский посол, однако, и другие были у него утром, а после обеда он, как обычно, выезжал верхом.

Г-н Кармайкл сообщил мне, что, проходя мимо калитки частных садов короля, он видел человека, которого до этого видел в гостинице, гуляющим в них, и что его слуга узнал от знакомого цирюльника, что тот бреет джентльмена, который говорит по-английски и остановился у г-на дель Кампо. Он также сообщил мне, что французский посол недавно получил письмо от графа де ла Люзерна, датированное 12 мая; что он присутствовал, когда его вскрыли, что оно было написано шифром и что посол сказал, что предполагает, что он нетерпелив услышать новости; что он впоследствии выразил желание увидеть это письмо и что посол направил его за ним к секретарю; что секретарь дал ему несколько важных бумаг, добавив, что он затерял письмо. Отсюда кажется, будто посол сначала намеревался сообщить содержание письма, но его содержание после расшифровки запретило это.

Мне показалось уместным упомянуть о своих затруднениях французскому послу, который всегда был дружелюбен, и попросить его совета и помощи по этому вопросу. На следующий день у меня была конференция с ним, и ниже приведены заметки о ней.


Сан-Ильдефонсо, 27 августа 1780 г.

Г-н Джей посетил графа де Монморена сегодня утром в девять часов, согласно договоренности накануне. Первый начал разговор с замечания, что в его первых конференциях с министром Испании в Аранхуэсе министр разделил предмет на две части и много говорил о векселях, выставленных на г-на Джея, и о договоре, который предлагается заключить между Испанией и Америкой. Г-н Джей повторил заверения министра относительно первого и проинформировал посла, что результатом этой конференции было обещание министра прислать ему письменные заметки по обоим пунктам несколько дней спустя. Что касается заметок относительно договора, г-н Джей их еще не получил. Что по другому пункту он получил заметки, которые, как и свой ответ, он показал послу. Что 5 июля у него была еще одна конференция с министром в Мадриде, на которой он пытался перевести разговор на различные объекты своих дел и миссии здесь, но министр отложил их обсуждение до прибытия лица, за которым он послал с целью сменить г-на Миралеса, когда будут сделаны все необходимые приготовления. Он действительно сказал г-ну Джею, что если господа Джойс будут настаивать, он может акцептовать их векселя с оплатой в Бильбао, и на протяжении всей конференции давал г-ну Джею теплые и неоднократные заверения не только в доброй воле и дружественном расположении короля к Америке, но и в своей личной привязанности к ее интересам, на что, как и на его искренность и обещания, он просил его возлагать самые большие надежды.

Г-н Джей далее сообщил послу, что, будучи крайне притесняемым господами Джойс и другими держателями векселей в требовании решительного ответа, который они требовали дать в прошлый понедельник, он уведомил об этом министра тремя письмами, прося его указаний, ни на одно из которых не получил ответа. Что он акцептовал векселя господ Джойс с оплатой, как было указано министром, и убедил других подождать до следующего понедельника. Что по прибытии сюда в пятницу он написал еще одно письмо министру по тому же вопросу, а на следующий день зашел к нему домой засвидетельствовать свое почтение, но, не имея возможности его увидеть, оставил карточку; что, будучи в таком положении, он был вынужден просить его об одолжении поговорить с графом и получить от него ответ.

Посол сказал г-ну Джею, что он должен просить аудиенции у министра. На это г-н Джей ответил, что не может надеяться получить ответ на эту просьбу, так как не смог получить его на различные обращения, которые уже сделал. Посол сказал, что охотно поговорит с министром, но боится, что не сможет полностью войти в суть дела с ним до среды, так как и министр, и он сам заняты делами, которые в настоящее время и в течение некоторого времени в прошлом поглощали много их внимания. Затем он спросил г-на Джея, писал ли он в Конгресс, чтобы остановить выставление векселей на него. Г-н Джей ответил, что не может с приличием дать такую информацию Конгрессу после общих и неоднократных заверений, сделанных ему графом де Флоридабланкой с момента его прибытия сюда, и особенно заявления министра, что он сможет предоставить ему тридцать или сорок тысяч фунтов стерлингов в конце текущего или начале следующего года, и что тем временем могут быть приняты другие меры для оплаты таких векселей, срок которых может наступить после этого периода. Он добавил, что если бы граф откровенно сказал ему, что не может предоставить ему деньги для оплаты векселей, он бы тогда немедленно сообщил об этом Конгрессу, который, конечно, принял бы надлежащие меры по этому случаю, но если бы он сейчас отправил правдивый отчет обо всем, что произошло между графом де Флоридабланкой и им самим по этому поводу, он не мог бы отвечать за неприятные последствия, которые произведет такая информация. Граф, по-видимому, думал, что испанский министр оплатит векселя, которые уже были представлены, и, вероятно, откладывал дачу ответа г-ну Джею до прибытия лица, которого он ожидал, которое, как он понял, было задержано необходимостью сделать некоторые приготовления в своей семье, прежде чем покинуть ее.

На это г-н Джей заметил, что это не согласуется с информацией, которую министр дал ему почти три недели назад, что указанное лицо тогда собиралось отправиться в путь.

Конференция закончилась обещанием графа де Монморена, что он постарается поговорить с графом де Флоридабланкой по этому вопросу, но что он боится, что не сможет сделать это полностью до следующей среды.



Обнаружив, что посол не может ничего сделать до следующей среды и что решительное молчание министра не оставляет надежды на что-либо в скором времени, я отправил письма экспрессом держателям векселей и попросил еще немного времени. Я опасался, что если я акцептую их без согласия министра, это может стать возражением для него против обеспечения их оплаты, и внешние обстоятельства заставляли меня подозревать, что любое сносное оправдание для такого отказа было бы очень желанным.

Французский посол, как обычно, не нанес ответный визит. Тем не менее, я обедал с ним; но его поведение, хотя и вежливое, было сухим, а не сердечным и открытым, как прежде. Он не упомянул ни слова о том, что получил письмо из Филадельфии. Эти обстоятельства усилили мои опасения, что его письмо содержит что-то неприятное.

В среду днем, 30 августа, я посетил посла, чтобы узнать результат разговора, который он обещал провести с министром по нашим делам. Он не выглядел очень рад меня видеть. Я спросил его, видел ли он министра и разговаривал ли с ним о наших делах. Он сказал, что видел министра, но так как граф д'Эстен присутствовал, у него был только общий и беглый разговор с ним, и, ускользнув от этой темы, перешел к замечанию, что мне было бы хорошо написать еще одно письмо министру, упомянув количество писем, которые я уже написал, мое прибытие сюда и мое желание конференции с ним. Я сказал послу, что пока четыре письма по этому вопросу остаются без ответа, не может быть необходимости писать пятое. Что эти письма были написаны с большой вежливостью и осмотрительностью; что последнее было написано в день моего прибытия в Сан-Ильдефонсо; что я также заходил в дом министра, чтобы засвидетельствовать свое почтение, и, услышав, что он болен, оставил карточку; и что, несмотря на эти знаки внимания и уважения, я все еще остаюсь без ответа и незамеченным. Я заметил ему далее, что такое поведение плохо согласуется с заверениями министра; что если бы я не встретил больше мягкости со стороны держателей векселей, они были бы возвращены с протестом в неакцепте; что если такое событие в конце концов произойдет, после неоднократных обещаний и заявлений министра, это неизбежно положит конец доверию Америки к двору Испании.

Он ответил, что надеется, что дела примут более благоприятный оборот; что, насколько ему известно, министр в последнее время был очень занят и озадачен делами; что я не должен принимать близко к сердцу невнимательность его поведения; что я должен продолжать вести дела гладко, всегда имея в виду важность Испании и помня, что мы пока только растущие Штаты, не твердо установленные или общепризнанные и т. д., и что он всячески советовал бы мне написать министру еще одно письмо с просьбой об аудиенции.

Я ответил, что целью моего приезда в Испанию было делать предложения, а не мольбы, и что я воздержусь от беспокойства министра дальнейшими письмами, пока он не будет более расположен уделять им внимание. Что я считаю Америку независимой по факту и продолжающей оставаться таковой, и что ее становление таковой по названию не имеет большего значения, чем то, как это касается общего дела, в успехе которого заинтересованы все стороны; и что я не представляю, чтобы Конгресс согласился купить у Испании признание неоспоримого факта по цене, которую она требует за него; что я намерен терпеливо ждать судьбы векселей и передам в Конгресс отчет обо всех делах, связанных с ними; что я затем напишу министру еще одно письмо по вопросу о договоре, и если с ним будут обращаться с таким же пренебрежением, или если мне сообщат, что Его Католическое Величество отказывается идти на эту меру, я тогда сочту свои дела законченными и приступлю к принятию необходимых мер для возвращения в Америку; что я знал, что мои избиратели искренне желают договора с Испанией, и что их уважение к дому Бурбонов, желание Франции, выраженное в Секретной статье, и благоприятное мнение, которое они питали об испанской нации, были самыми сильными побуждениями, которые у них были, чтобы желать его; что политика умножения договоров с европейскими нациями была для меня сомнительной и могла быть таковой для других; что, со своей стороны, я был склонен думать, что в интересах Америки довольствоваться договором с Францией и, избегая союзов с другими нациями, оставаться свободной от влияния их споров и политики; что положение Соединенных Штатов, по моему мнению, диктовало эту политику; что я знал, что в их интересах, и, конечно, в их расположении, быть в мире со всем миром; и что я знал также, что в их силах, и я надеялся, в их склонности, всегда защищать себя.

Посол был в замешательстве; после небольшой паузы он сказал, что надеется, что моя миссия будет иметь более приятный исход. Он спросил меня, доволен ли я поведением Франции. Я ответил, безусловно; ибо она проливает свою кровь, а также тратит сокровища ради нас. Этот ответ был слишком общим для него. Он возобновил вопрос, спросив, доволен ли я поведением Франции относительно нашего предложенного договора с Испанией. Я ответил, что, насколько мне известно, доволен. Это потребовало объяснения, и я дал его ему, заметив, что по Секретной статье Испания вольна присоединиться к нашему договору с Францией, когда ей будет угодно, и с такими изменениями, на которые обе стороны могут согласиться; что Конгресс назначил меня предложить это присоединение сейчас и уполномочил меня вступить в необходимые дискуссии и аргументы; что, чтобы придать их обращению лучший шанс на успех, они поручили мне просить о благоприятном посредничестве короля Франции у короля Испании; что я сделал это письмом к графу де Верженну, который в ответ заверил меня в готовности короля выполнить просьбу Конгресса; и сообщил мне, что инструкции, аналогичные этому расположению, будут даны послу в Мадриде; что мне приятно признать, что его поведение по отношению ко мне всегда было вежливым и дружелюбным, но что я все еще остаюсь в неведении, был ли достигнут какой-либо прогресс в посредничестве и какой именно. Он, по-видимому, не ожидал этого; но заметил, что все, что он может сделать, это быть готовым оказать мне любую дружескую услугу, которая в его силах, ибо он не видит, как его посредничество может быть уместным, за исключением случаев, когда пункты договора обсуждаются и не могут быть согласованы. На это я ответил, что это лишь второстепенные объекты ожидаемого посредничества, а первичным является побудить короля Испании начать переговоры и приступить к этим дискуссиям; но что я остаюсь неинформированным о том, что он мог сделать по этому вопросу. Посол не дал прямого ответа на эти замечания, но снова продолжил повторять свой совет, что я должен попробовать написать еще одно письмо министру. Я сказал ему, что после долгих размышлений принял решение по этому вопросу и что мне кажется нецелесообразным следовать его совету в данном случае; и что когда он увидит письма, которые я уже написал, он, вероятно, будет того же мнения. Я пообещал показать ему письма на следующий день и откланялся. Насколько тон этого разговора можно счесть благоразумным, я не знаю. Однако он не был принят, а после предварительного и зрелого размышления. Я размышлял, что мы потеряли Чарльстон, что слухи были против нас, и поэтому сейчас не время облачаться в смирение.

Рассматривая настойчивость, с которой посол убеждал меня написать еще одно письмо министру, я начал подозревать, что это может быть желанием последнего, который, осознавая, что зашел несколько дальше, чем следовало, может желать таким образом отступить. Поэтому я решил придерживаться своего решения не писать, но если посол подтвердит мои подозрения, снова настаивая на этой мере, в этом случае согласиться отправить г-на Кармайкла к министру с моими комплиментами и просьбой, чтобы он оказал мне честь конференцией в такое время, которое может быть наиболее удобным для него.

На следующий день, в четверг, 31 августа, я посетил французского посла и показал ему четыре последних письма, которые я написал министру. Он признал, что они совершенно безупречны, но снова посоветовал мне написать еще одно; я сказал ему, что не могу об этом думать, но что я в такой степени последую его совету, что отправлю г-на Кармайкла просить министра об одолжении конференции. Посол выразил большое удовлетворение этим предложением и немедленно пообещал поговорить с министром по этому вопросу. Он посоветовал, однако, отложить эту меру до субботы из-за некоторых неотложных дел, которыми в то время был занят министр. На это я согласился. Я намекнул ему, что лицо, ожидаемое в качестве преемника г-на Миралеса, находится в городе. Он сказал, что не знает, и уклонился от темы. Я подумал, что если это действительно так, то не повредит, если министр узнает, что я подозреваю это. После обеда секретарь посла нанес мне визит и, по-видимому, желал вступить в частный разговор по поводу наших дел, но так как я не одобрял разговоров с послом через его секретаря, я избежал этого, переведя разговор на легкие и общие темы. Он задал мне несколько наводящих вопросов, и среди прочих, есть ли в городе г-н Гардоки. Я сказал ему, что многие люди приезжают и уезжают, о чем я не знаю, и перешел к другой теме. Два человека при дворе упомянули г-ну Кармайклу этим вечером, что этот человек прибыл.

В субботу утром, 2 сентября, я поручил свое послание для министра г-ну Кармайклу с указаниями сначала зайти к французскому послу и спросить его, не произошло ли чего-либо нового, что делает его доставку неуместной. Он сказал г-ну Кармайклу, что упомянул министру о моем желании видеть его в тот день, но что министр сказал, что он настолько занят, что это будет невозможно. Он, тем не менее, сказал г-ну Кармайклу, что он может пойти и увидеть его. Когда это было упомянуто мне, я сказал г-ну Кармайклу продолжать.

После долгого ожидания в прихожей он имел возможность передать свое послание и получил ответ, что министр никак не может видеть меня до вечера следующего вторника и что г-н Кармайкл должен снова зайти во вторник утром, чтобы узнать, будет ли в его силах видеть меня тогда; что лицо, которое так долго ожидали, прибыло; что он готовил для него инструкции и постарается тем временем отправить его поговорить со мной.

В воскресенье, 3 сентября, дон Диего Гардоки из Бильбао представил мне записку от графа де Флоридабланки следующего содержания.


Перевод.

«Граф де Флоридабланка выражает свое почтение г-ну Джею и рекомендует ему познакомиться с подателем этого письма, являющимся тем самым лицом, которое он ожидал со дня на день.



Примечательно, что имя г-на Гардоки не упоминается в этом письме, что кажется тем более странным, так как граф никогда не упоминал мне имени ожидаемого лица. Это было проявлением большой осторожности. Г-н Кармайкл сказал мне, что считает его тем же человеком, которого он видел сначала в гостинице, а затем гуляющим в частных садах.

Отсюда следует, что эти странные задержки не были неизбежными. Вероятно, желание получить больше сведений об операциях противника в Америке и нерешенное состояние переговоров г-на Камберленда могли дать повод к ним. К этому можно, пожалуй, добавить ожидание того, что наши бедствия сделают нас более податливыми и менее привязанными к Миссисипи. Но это догадки, и так как люди иногда действуют без какой-либо устоявшейся системы, может быть неблагоразумно оценивать их поведение по предполагаемому плану, как бы вероятен он ни был.

Г-н Гардоки начал разговор с заверений в своей личной привязанности к нашему делу и стране, что дало повод для взаимных и комплиментарных заверений, слишком неважных, чтобы их повторять. Я сказал ему, что держатели векселей, проявив ко мне большое терпение и деликатность, наконец совершенно устали; что торговый дом Каса Майор прислал свои векселя вслед за мной, но так как я не должен ожидать чести конференции с министром до вечера вторника, самое раннее, я попросил времени до среды, чтобы дать свой ответ. Поэтому я попросил его об одолжении упомянуть об этом министру и получить его указания, что мне делать. Он спросил, на какую сумму Конгресс решил выставить векселя. Я сказал ему. Он заметил, что к двору следовало обратиться предварительно. В ответ на что я повторил причины, ранее данные министру. Он много говорил о нуждах государства, а я пространно говорил о широких идеях, бытующих об испанском богатстве в Америке. Он заверил меня, что они ошибаются, и говорил о трудностях, вызванных задержанием их сокровищ за рубежом. Затем он заметил, что мы не предлагаем никакого вознаграждения за деньги, которые просим. Я ответил, что мы предлагаем то же вознаграждение, что и другие нации, которые занимают деньги, а именно: погашение основной суммы с процентами. Он спросил меня, есть ли у нас что-то еще предложить, и упомянул корабельный лес. Я сказал, что у нас есть корабельный лес, но так как он принадлежит частным лицам, общество не может получить его иначе, как путем покупки, и что не имеет смысла занимать деньги одной рукой и немедленно возвращать их другой, ибо возврат деньгами или корабельным лесом — это одно и то же по факту и отличается только по названию. Кроме того, что если Испании нужен лес из Америки, было бы лучше в случае, если он отправится туда, чтобы он был облечен этим делом, чем чтобы оно было под руководством Конгресса, ибо общественные работы всегда дороже частных. Он согласился с этим. Он снова спросил меня, не могу ли я придумать что-то еще предложить. Я сказал ему, что нет. Есть ли что-то со стороны Миссисипи, что я мог бы предложить. Я сказал ему, что ничего, что я мог бы придумать, кроме земли, и что я не думаю, что королю стоило бы покупать землю там на сто тысяч фунтов, учитывая огромные территории, которыми он уже владел. Он поинтересовался, думаю ли я, что Конгресс выставит векселя на всю сумму. Я ответил, что это, по моему мнению, не невероятно, ибо они сочтут акцепт десяти или двенадцати тысяч долларов прелюдией к дальнейшей помощи, естественно полагая, что если король предоставит нам какую-либо помощь вообще, она будет такой, которая будет соответствовать его достоинству, а не ограничиваться этой маленькой подачкой. Он попросил меня встретиться с ним на следующий день у г-на дель Кампо, что я пообещал сделать.

Вскоре после этого я видел французского посла, который, среди прочего, упомянул о предложенной встрече у дель Кампо, что, наряду с различными другими обстоятельствами, показывает его нахождение в доверительных отношениях с министром.

Вечером г-н Гардоки снова нанес мне визит и прямо предложил мне предложить навигацию по Миссисипи в качестве вознаграждения за помощь. Я сказал ему, что этот объект не может быть предметом обсуждения в договоре о займе в сто тысяч фунтов, и Испания должна учитывать, что для того, чтобы союзы были постоянными, они должны быть сформированы так, чтобы сделать их соблюдение интересом обеих сторон; что американцы, почти до одного, верили, что Всемогущий Бог сделал эту реку шоссе для людей верхней страны, чтобы они могли выходить к морю; что эта страна обширна и плодородна; что генерал, многие офицеры и другие лица, пользующиеся уважением и влиянием в Америке, глубоко заинтересованы в ней; что она будет быстро заселяться, и что жители не будут легко убеждены в справедливости того, что они обязаны либо жить без иностранных товаров и терять излишки своей продукции, либо быть обязанными перевозить и то, и другое через суровые горы и через огромную пустыню к морю и от него, когда они ежедневно видели прекрасную реку, текущую перед их дверями и предлагающую избавить их от всех этих хлопот и расходов, и это без ущерба для Испании. Он заметил, что нынешнее поколение не будет нуждаться в этой навигации, и что мы должны оставить будущим поколениям самим управлять своими делами и т. д.

На следующий день, то есть 4 сентября, я встретился с г-ном Гардоки у г-на дель Кампо. После некоторого несвязного разговора я заметил г-ну дель Кампо, что, поскольку все бумаги между министром и мной проходили через его руки, нет необходимости давать ему какую-либо информацию, кроме той, что касается нынешнего состояния векселей, выставленных на меня, что я и перешел излагать в краткой, но конкретной манере. Он ответил, сделав несколько критических замечаний по поводу неуместности выставления векселей без предварительного уведомления и согласия. Он заметил, что их можно было бы с большей уместностью выставить на Францию, с которой мы были в союзе и которая была богаче, чем они; что король должен сначала позаботиться о своем собственном народе, прежде чем он сможет снабжать нас; что Испания была втянута в войну из-за нашей ссоры, но не получила от нас никакой выгоды; что им говорили о нашей готовности помочь в захвате Пенсаколы и т. д., но вместо помощи он не слышал ничего, кроме требований от нас; что наше положение было представлено как плачевное, и что враг говорил о подчинении некоторых Штатов и о том, что для этой цели ведутся переговоры.

Не могу сказать, проистекал ли этот стиль из природного высокомерия или же был призван вывести меня из равновесия; в любом случае я счел наиболее благоразумным не обращать на него внимания, а действовать спокойно и осмотрительно, тем более что я впервые беседовал с этим человеком. Я сообщил ему по существу, хотя и более пространно, что заверения в дружественном расположении Испании, данные Конгрессу г-ном Миралесом и другими, были приняты на веру и побудили Конгресс ожидать упомянутой помощи. Что если это обращение можно назвать требованием, то, насколько мне известно, оно было первым, с которым мы к ним обратились; что люди, взявшиеся за оружие против врагов Испании, служат как ей, так и самим себе, а потому могут без неуместности просить ее о помощи; что наше отделение от Британии является целью, важной для Испании, и что успех, с которым мы в течение шести лет противостояли всей ее мощи, показывает, на что способны силы обеих сторон, если они будут направлены в одно русло; что мне ничего не известно о том, будто Испанию втянули в войну из-за нас или ради нас, и что этого нет среди причин, которые она сама приводила в оправдание; что нельзя ожидать, будто нападение на Пенсаколу будет предпринято войсками, которые фактически заняты отражением вражеских атак у собственных границ, и что принципы самообороны не позволяют и не оправдывают этого; что Испания может многого ожидать в будущем от нашей торговли и что мы будем способны, как и готовы, оплатить свои долги; что слухи о нашем унынии и покорности являются результатом политики врага, а не фактом, и я верю в их частные переговоры между Америкой и Британией не больше, чем в существование частных переговоров между Испанией и Британией о сепаратном мире, в чем Министр меня заверил, что это не так; что если бы по прибытии векселей мне прямо сказали, что деньги не могут быть предоставлены, дальнейших трат можно было бы избежать; но поскольку была принята противоположная линия поведения, возникли иные ожидания; что касается Франции, то она сделала и продолжает делать для нас многое, и то, что она является нашим союзником, не придает уместности любой просьбе, с которой мы могли бы к ней обратиться. Он продолжал настаивать на этом пункте и жаловался, что большая часть денег, ранее предоставленных Испанией, была потрачена во Франции. Он видел, что Франция извлекает из нас большие коммерческие выгоды, но что наша торговля никогда не будет объектом интереса для Испании, поскольку вся ее продукция найдет лучший рынок сбыта в ее собственных колониях. Он попросил предоставить ему список прибывших векселей, а затем высказал некоторые соображения по поводу предложения о заключении договора. Мы полностью согласились, что взаимная выгода должна стать его основой, и я добавил, что доброе мнение, которое питают в Америке о Короле и нации, также является отрадным обстоятельством. Однако он сказал, что как бы то ни было, Америка, по-видимому, не склонна уступать Испании в единственном вопросе, в котором та глубоко заинтересована. Далее последовало множество банальных рассуждений о судоходстве по Миссисипи, о чем Вашему Превосходительству доводилось слышать слишком часто, чтобы повторять это снова. Он также много говорил о трудностях Испании в денежных делах, заявляя, что их сокровища в Америке в настоящее время не могут принести им никакой пользы, поскольку они отдали распоряжение не отправлять их на родину во время войны, даже если она продлится еще десять лет; и это было сделано для того, чтобы, остановив обычный приток звонкой монеты в Европу, затруднить меры, которые Британия должна предпринять для получения необходимых ей припасов.

6 сентября г-н Гардоки принес мне известие, что я могу принять векселя Каса Майор на сумму одна тысяча сто десять долларов, что я и сделал. Предложенная конференция была отложена, и, по правде говоря, она состоялась лишь 23 сентября.

11-го числа секретарь французского посла по поручению посла навестил меня, чтобы сообщить, что курьер отправляется в Париж, и узнать, не произошло ли чего-либо нового в наших делах с тех пор, как он видел меня в последний раз. Я сказал ему, что положение дел остается прежним. Он снова завел разговор на эту тему, и, поскольку он пришел непосредственно от посла, я вступил в него. Он выразил некоторую обеспокоенность задержками, с которыми я сталкиваюсь. Я сказал ему, что подобных вещей следует ожидать. Он сказал, что надеется, что я доволен Францией. Я ответил, что, по моему опасению, Франция считает вмешательство в наши переговоры делом деликатным, ибо, поскольку она, вероятно, выдвигала вопрос об исключительном праве судоходства по Миссисипи и Мексиканскому заливу в числе прочих целей, чтобы побудить Испанию принять участие в войне, она может колебаться, настаивая на том, чтобы Испания заключила с нами договор на условиях, которые не охватывали бы этот объект. Он сказал, что г-н Жерар рассуждал об этих делах здраво, но он не верит, что Франция будет чинить препятствия, и, более того, что она обещала это Испании, чтобы вовлечь ее в войну. Я сказал ему, что не удивлюсь, если задержка вызвана желанием услышать новые известия из Америки, и, вероятно, из Филадельфии. Он сказал, что этого не может быть, ибо после смерти г-на Миралеса у Испании нет там человека, который мог бы давать им сведения. Я сказал ему, что Испания, возможно, ожидает исхода новых предложений относительно Миссисипи в Конгрессе и что я уверен, что граф де ла Люзерн охотно возьмет на себя труд сообщить им любую интересную информацию по этому или любому другому вопросу. Сделал ли он какие-либо выводы из того, как это было сказано, я не могу сказать, но в манере, которая выглядела как оправдание этого министра, он сказал мне, что граф де ла Люзерн лишь упомянул французскому послу, что два члена Конгресса, с которыми он обсуждал дело Миссисипи, полагают, что лучше не поднимать вопрос о судоходстве до тех пор, пока Испания не овладеет прилегающей территорией, ибо тогда его можно будет уступить с большим достоинством. Имен он не называл. Это объясняет упомянутое выше письмо. Выводы, которые из этого следуют, очевидны. Я склонен подозревать, что то, что я писал в своих письмах по этому поводу, вернулось сюда тем же путем.

13 сентября г-н Гардоки передал мне следующее устное послание от графа де Флоридабланки: «Что потребности государства не позволяют Его Величеству обеспечить оплату большего количества векселей, выписанных на меня, чем те, что уже были приняты». Я выразил свое сожаление, что мне не сказали об этом с самого начала, и заметил ему, что кажется несколько странным, что министр занимал себя и меня три месяца составлением и ответами на предложения относительно займа, который он не в силах предоставить. Я также коснулся заверений, которые время от времени давались мне, и намекнул, что нечто, чего я в настоящее время не могу разглядеть, должно быть, вызвало эту перемену; что я сожалею об этом тем более, что это ослабит основы, на которых я хотел бы видеть прочный союз между двумя странами.

Я обедал с французским послом. Он был немного не в духе, и, разговаривая с ним о случившемся, я сказал ему, что мне не остается ничего иного, как обратиться к Франции. Он поддержал эту идею и согласился со мной, что векселя во что бы то ни стало следует спасти от протеста. Он приписал поведение Испании негодованию против г-на Неккера за противодействие некоему плану испанских финансов, который, по его мнению, мешал его собственному плану. Это любопытный план, но я опущу его в настоящее время, так как боюсь, что Конгресс уже желает окончания этого письма. Поскольку послание графа де Флоридабланки, переданное мне через г-на Гардоки, было устным и впоследствии могло быть опровергнуто или истолковано превратно, как того потребовало бы удобство, я счел важным зафиксировать его, и по этой и другим причинам, не нуждающимся в объяснении, я написал графу следующее письмо.


Сан-Ильдефонсо, 14 сентября 1780 г.

Милостивый государь,

Информация, которую я получил вчера от Вашего Превосходительства через г-на Гардоки, подвела черту под делом о переводных векселях. Он сказал мне, что потребности государства не позволяют Его Величеству обеспечить оплату большего количества этих векселей, чем те, что уже были приняты, на сумму около четырнадцати тысяч долларов.

Поскольку важно, чтобы каждая воюющая нация точно знала состояние своих ресурсов, и поскольку Америка была побуждена считать дружбу Его Католического Величества в числе своих, я должен просить Ваше Превосходительство откровенно сказать мне, могут ли Соединенные Штаты ожидать какой-либо помощи от Испании и какой именно. Общие заверения в дружбе, которые эта страна получила от той, вместе с тем, что происходило между Вашим Превосходительством и мною относительно обмундирования для наших войск и поставок звонкой монеты в Америку, будут, я надеюсь, сочтены достаточным основанием для этого вопроса; тем более что г-н Гардоки, к прибытию которого Ваше Превосходительство отложили обсуждение этих дел, сообщает мне, что не имеет инструкций говорить мне что-либо по этим или, собственно, по каким-либо другим вопросам.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



В этот день пришли некоторые славные известия из Америки. Казалось, она поднялась, как гигант, освеженный сном, и совершает чудеса. Я отправил новости графу, как обычно, не показывая, что затронут его недавним поведением. Меня снова начали принимать, и в нескольких случаях узнавать.

На следующий день, 15 сентября, г-н Гардоки передал мне бумагу в качестве ответа на мое вчерашнее письмо министру. Она гласит следующее:


«Следующий ответ был продиктован мне от имени Его Превосходительства доном Бернардо дель Кампо для передачи достопочтенному Джону Джею.

Что в намерения Его Величества не входит прекращение помощи Штатам, как только найдутся средства для этого, но что будет невозможно снабжать их деньгами в Европе, так как свободных средств нет, ибо то, что должно было поступить в этом году из Америки, не поступило, и неизвестно, когда поступит, а то, что могло бы облегчить далеко зашедшие переговоры, вероятно, не даст никакого эффекта, в значительной степени из-за подрывной деятельности некоторых высокопоставленных лиц во Франции.

Поскольку Штаты не дали своевременного уведомления и не заручились предварительным согласием Его Величества, он не мог заранее устроить свои дела, чтобы гарантировать принятие и оплату векселей, которые они выписали, по каковым причинам, а также потому, что Конгресс до сего дня не дал никаких признаков вознаграждения, Его Величество мог бы иметь справедливую причину для недовольства, но, несмотря на это, он не меняет и не изменит своих взглядов и всегда будет сохранять те чувства человечности, дружбы и сострадания, которые он питал к колониям. Что, следовательно, если г-н Джей или его доверители найдут деньги в кредит на сумму сто или сто пятьдесят тысяч долларов, то Его Величество будет отвечать за указанную сумму, подлежащую выплате в течение трех лет; что Его Величество, кроме того, приложит все возможные усилия, чтобы помочь им обмундированием и другими вещами, и, наконец, чтобы Его Величество мог расширить свои дальнейшие распоряжения, совершенно необходимо, чтобы они дали верные и эффективные признаки доброго взаимодействия, предложив взаимные меры компенсации, которые могли бы установить прочную дружбу и доверие, не сводя это к словам и протестам чисто комплиментарного характера.

«Поскольку это суть дела, я хотел бы далее предложить вниманию г-на Джея, что продолжение помощи Штатам путем оплаты указанной суммы способом гораздо более публичным, нежели частная выплата денег, ясно показывает искренность Его Величества, хотя Штаты до сего дня не предложили никакого эквивалента за уже оказанную помощь и за расходы, вызванные войной, которая имела свое истинное начало от них, ко всему чему следует добавить (хотя, к слову, этому не придается веры), что существуют намеки на некое соглашение между колониями и Англией.

Сан-Ильдефонсо, 15 сентября 1780 г.

ДЖЕЙМС ГАРДОКИ.»



Следует заметить, что эта бумага при первом вручении не была подписана, и, подозревая, что это упущение могло быть не случайным, я упомянул об этом г-ну Гардоки день или два спустя. После некоторых колебаний и сомнений в необходимости этого он подписал ее. Я не сделал г-ну Гардоки никаких замечаний ни по одной части этой бумаги, кроме последней статьи, к которой отнесся с большим негодованием.

16-го числа я написал короткое письмо и множество его копий Вашему Превосходительству, информируя вас о необходимости приостановить дальнейшие тратты на меня в настоящее время.

Три дня спустя у меня состоялся долгий и удовлетворительный разговор с французским послом, в котором он был очень откровенен, чистосердечен и доверителен. Он зачитал мне часть письма, которое намеревался отправить графу де Верженну по нашим делам, и справедливость требует от меня сказать, что мы обязаны ему за это.

22 сентября я отправил следующее письмо графу де Верженну с одним из курьеров посла.


Сан-Ильдефонсо, 22 сентября 1780 г.

Милостивый государь,

Я никогда не брался за перо с такой неохотой, как сейчас, хотя мой замысел — написать письмо Вашему Превосходительству. Но, сударь, мало есть ощущений более болезненных, чем те, что испытывают люди, уже осыпанные благодеяниями, но вынужденные жестокой необходимостью просить о новых. Таково мое нынешнее положение, и отсюда проистекает мое сожаление.

Мои неизменные и откровенные сообщения графу Монморену, который пользуется моим полным доверием, исключают необходимость, а следовательно, и уместность подробного изложения американских дел здесь.

Ваше Превосходительство припомните резолюцию Конгресса о выписке на меня векселей, а также причины, приведенные для этой меры. В моей первой конференции с министром по этому вопросу он распространялся о нуждах государства, но, тем не менее, сказал мне, что сможет в конце текущего или начале следующего года предоставить тридцать или сорок тысяч фунтов стерлингов и что тогда будут приняты дальнейшие договоренности относительно остатка.

Впоследствии я получил и ответил на предложения о возмещении этих денег; и время от времени мне разрешалось принимать те из векселей, которые были наиболее срочными.

Дела оставались в таком состоянии до 5 июля, когда после многих теплых заверений в дружбе и доброй воле дальнейшее обсуждение этих вопросов было отложено министром до прибытия лица, призванного сменить г-на Миралеса, покойного испанского агента в Филадельфии, и мне сказали, что тогда они будут устроены и урегулированы.

Прошло несколько недель после истечения срока, назначенного для его прибытия. Держатели векселей стали настойчивы, настаивая на том, чтобы я принял или отказал им.

Я написал несколько писем министру с просьбой дать указания, но не был удостоен ответа ни на одно из них.

3-го числа сего месяца, после безуспешных попыток увидеть министра, я получил от него следующую записку через руки г-на Гардоки:


«Граф де Флоридабланка шлет свои комплименты г-ну Джею и советует ему познакомиться с подателем сего письма, который является лицом, ожидаемым со дня на день».



Этот джентльмен сделал много замечаний, направленных на то, чтобы показать уместность предложения со стороны Америки некоего конкретного вознаграждения за эти деньги, и намекнул на судоходство по Миссисипи, корабельный лес, суда, табак и т. д. Я ответил, что единственное вознаграждение, которое может предложить Конгресс, — это то, которое предлагают все другие воюющие нации, берущие деньги в долг, а именно: вернуть основную сумму с разумным процентом после войны; что я обманул бы его, если бы заключил контракты на выплату раньше; что предложение выплатить во время войны корабельным лесом, табаком или другими товарами не уменьшает трудности, ибо эти вещи стоят денег в Америке так же, как и в Европе; и что что касается Миссисипи, то она не может быть предметом обсуждения в качестве вознаграждения за сто тысяч фунтов. Разговор завершился тем, что он попросил меня встретиться с ним у г-на дель Кампо на следующее утро. Г-н Гардоки тогда и впоследствии вел себя сдержанно, откровенно и вежливо.

На следующий день мы виделись с г-ном дель Кампо. Он был щедр на порицания меры по выписке указанных векселей на Испанию. Он сообщил мне, что Король должен сначала позаботиться о своем собственном народе, прежде чем оказывать помощь другим; что Испания, вместо того чтобы извлекать выгоду из Америки, слышит только требования. Что если Конгрессу нужны деньги, они должны были выписывать их на Францию, с которой они в союзе и которая получает всю прибыль от их торговли; что мы должны были различать наших союзников и тех, кто лишь желает нам добра, и что просьбы о помощи могут быть уместны к одним, но не к другим; что наши дела в плачевном состоянии и что даже говорят, будто некоторые Штаты ведут тайные переговоры о мире с врагом и т. д. Мои ответы были такими, какие естественно подсказывал предмет и диктовала осторожность; бывают времена, когда люди не хотят быть убежденными и когда аргументы становятся лишь формальностью. В таких случаях мы мало что можем сделать, кроме как проявлять умеренность и сдержанность. Я отдал должное г-ну дель Кампо за его прямоту и хотел бы, чтобы мог с уместностью распространить это и на его деликатность.

День или два спустя, а именно 6-го числа, мне было разрешено принять векселя на сумму одна тысяча сто десять долларов.

13-го числа г-н Гардоки по приказу министра сказал мне, что потребности государства не позволяют Королю обеспечить оплату большего количества векселей, чем те, что уже были приняты, на сумму около четырнадцати тысяч долларов. Это послужило поводом для моего письма министру от 14-го числа и его ответа от 15-го числа, который был продиктован им г-ну дель Кампо, а г-ном дель Кампо — г-ну Гардоки, копии обоих из которых Ваше Превосходительство получите от графа Монморена. Ответ министра сделал конференцию между нами целесообразной. Я попросил об этом одолжении 15-го числа и был проинформирован, что граф де Флоридабланка постарается увидеться со мной в следующую субботу вечером.

Я воздержусь от замечаний по поводу этого странного поведения. Я хотел бы, чтобы его можно было объяснить способом, совместимым с репутацией, которой пользуется Испания в Северной Америке. Я очень боюсь, что частным обидам, которые не должны затрагивать Америку, позволили иметь чрезмерное влияние и что министр забыл в своем рвении к определенной схеме финансов, что несправедливо ранить противников через их друзей. Но какова бы ни была причина, эффект, если его не устранить, будет разрушительным, и только Франция может в настоящее время предоставить средства для этого.

Когда я рассматриваю, с одной стороны, что Франция была нашим первым, и до сих пор является нашим лучшим и почти единственным другом; что она стала нашим союзником на условиях равенства, не принимая и не пытаясь воспользоваться неблагородными преимуществами нашего положения; что она одела и вооружила наши войска и в этот момент помогает нам своими флотами, своими армиями, своей казной и своей кровью; благодарность и великодушие запрещают мне просить о дальнейшем налоге на ее великодушие. Но, с другой стороны, когда я размышляю, что потеря американского кредита была бы потерей для общего дела и в конечном счете ущербом для Франции; что такое событие было бы предметом торжества для нашего общего врага и болью для наших друзей; что честь Конгресса, зависящая от судьбы этих векселей, теперь висит, так сказать, на волоске, и что наши враги здесь и в других местах делают все возможное, чтобы перерезать его; когда я рассматриваю, что Америка ощутила бы потерю репутации в этом случае более чувствительно, чем потерю сражений во многих других; я говорю, сударь, когда я рассматриваю эти вещи, я нахожу своим долгом просить Ваше Превосходительство применить дружбу Франции, и чтобы Его Величеству было угодно добавить это сильное звено к цепи благодеяний, которыми он уже привязал привязанности Америки к своей семье и народу.

Я должен сообщить Вашему Превосходительству, что векселя примерно на пятьдесят тысяч долларов остаются непринятыми. Большая часть их находится в руках купцов, которые ждали моего ответа с той степенью терпения, которой я не мог ожидать; некоторые из них — с июня прошлого года. Дальнейших задержек, следовательно, нельзя было просить или получить, и я был сведен к необходимости либо обещать принять их, либо позволить кредиту Конгресса погибнуть вместе с ними. Я не мог долго колебаться. Я обещал принять их. К счастью, эти векселя до сих пор поступали медленно, хотя вполне вероятно, что заверения Испании, которые я сообщил Конгрессу, могут ускорить их темп. Однако скоро будет положен конец их выписке, так как я написал им несколькими путями немедленно прекратить.

Я должен также сообщить Вашему Превосходительству, что данное мне в июне прошлого года обещание некоторого количества обмундирования для наших войск было возобновлено и что Его Величеству было угодно предложить нам свою ответственность для содействия займу в сто пятьдесят тысяч долларов. Я постараюсь извлечь максимум из этого предложения, и Ваше Превосходительство можете быть уверены, что я с радостью приму любую меру, которая может быть рассчитана на уменьшение тяжести, с которой американское дело давит на финансы Франции.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Я также отправил копию этого письма д-ру Франклину, вложив ее в письмо, копия которого приводится ниже.


Сан-Ильдефонсо, 22 сентября 1780 г.

Дорогой сэр,

Я недавно написал вам несколько писем. Прилагается копия одного из них графу де Верженну, которое граф Монморен, также пишущий ему по тому же вопросу, любезно соглашается отправить вместе с этим курьером в Байонну.

Бумаги, которые вы до сих пор получали от меня, вместе с теми, что отправлены сейчас, позволят вам понять его, и я убежден, что ваши способности и влияние будут приложены для содействия успеху обращения, содержащегося в нем. Мне кажется абсолютно необходимым, чтобы векселя, выписанные на меня, были спасены во что бы то ни стало. Если, вопреки моим представлениям о мудрости и привязанности Франции, она не одолжит нам денег для этой цели, мы должны попытаться занять их у частных лиц, хотя бы под более высокий, чем обычно, процент; более того, на любых условиях, лишь бы получить их. Почти что угодно будет лучше, чем протест; ибо, не считая позора, который невыносим, последствия его стоили бы Конгрессу больше, чем расходы на спасение их кредита, какими бы они ни были.

Я и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Посол сообщил мне, что получил депеши из Филадельфии, которые доставили ему и двору большое удовольствие, а именно: что Конгресс по настоянию шевалье де ла Люзерна и дона Франсиско согласился совершить диверсию на юг, чтобы облегчить испанские операции в том районе; что благородный дух пронизывает все слои населения; что мы имели успех в Джерси и т. д., и, короче говоря, что шевалье де ла Люзерн очень доволен Конгрессом и общим положением дел в Америке. Я молча сокрушался, что у меня не будет других сведений обо всем этом, кроме как от французского посла.

Он сообщил мне далее, что полагает, что мы теперь сможем получить часть обмундирования, захваченного у врага адмиралом Кордовой; что он лелеял и будет продолжать лелеять эту идею. У нас состоялся долгий разговор; он дал мне много добрых советов, некоторую полезную информацию и много заверений в сердечности и доброй воле.

Вечером 23-го числа я был удостоен чести быть принятым на конференцию с Его Превосходительством графом де Флоридабланкой; а г-н Гардоки, который превосходно понимает испанский и английский языки, исполнил роль переводчика.

Следующие заметки о конференции очень точны во всех деталях.


Заметки о конференции между Его Превосходительством графом де Флоридабланкой и г-ном Джеем в Сан-Ильдефонсо, в субботу вечером, 23 сентября 1780 г.

После обычных любезностей граф начал конференцию с того, что сообщил г-ну Джею, что двор получил известие из Гаваны о том, что Конгресс в такой степени выполнил просьбу, обращенную к ним, о разрешении экспорта провизии для нужд флотов и армий Его Величества там, что дал лицензию на отгрузку трех тысяч баррелей муки, так как обстоятельства не позволяли предоставить дальнейшие поставки в то время; что это дело велось г-ном Робертом Моррисом способом, которым он остался доволен; что Конгресс также, чтобы способствовать успеху испанских операций против Пенсаколы и т. д., согласился совершить диверсию на юг, чтобы отрядить значительный корпус регулярных войск и ополчения в Южную Каролину под командование генерала Гейтса; что Его Величество доволен этими знаками их дружественного расположения и высоко ценит их, и поручил ему просить г-на Джея передать им его благодарность по этому случаю.

Г-н Джей выразил свое удовлетворение этим известием и пообещал воспользоваться первой же возможностью, чтобы передать Конгрессу то чувство, которое Его Величество питает к их дружбе, проявленной этими мерами. Он сказал графу, что ему приятно слышать, что дело испанских поставок было поручено г-ну Роберту Моррису, и заверил его, что можно полностью положиться на способности и честность этого джентльмена. Он просил Его Превосходительство снова заверить Его Величество, что он может полагаться на доброе расположение Конгресса и на то, что они будут проявлять его во всем, что положение их дел и интересы общего дела могут сделать практически осуществимым и целесообразным. Граф сказал г-ну Джею, что он предложил французскому послу отправить Конгрессу для нужд их армии обмундирование для десяти полков, недавно захваченное в конвое, следовавшем из Британии на Ямайку, в котором обе Короны были одинаково заинтересованы; что посол одобрил предложение, но еще не дал своего окончательного ответа. Затем он заметил, что переговоры о мире между Британией и Испанией представляются в настоящее время более далекими, чем когда-либо; что первая предложила Его Величеству все, что он мог пожелать, чтобы склонить его к сепаратному миру; но что Король, придерживаясь тех же решений в пользу Америки, которые влияли на его поведение при посредничестве для всеобщего мира и с тех пор, отверг их, и что Конгресс может полагаться на решимость Его Величества никогда не отказываться от Америки и не покидать ее, а, напротив, продолжать оказывать ей всю помощь, находящуюся в его власти.

Он сказал г-ну Джею, что Лондонский двор, разочарованный в своих ожиданиях отторгнуть Испанию, намерен снова отправить комиссаров в Америку для переговоров с Конгрессом по вопросу о соглашении с ними; что эта мера в настоящее время находится на рассмотрении Тайного совета и что есть основания полагать, что она будет принята. Он заметил, что англичане до сих пор обнаруживали много хитрости и мало истинной политики; что сначала они пытались своими интригами во Франции разделить это королевство и Америку, но, не преуспев там, отправили комиссаров в Америку; что в прошлом году они пытались отторгнуть Францию, а в этом году — Испанию, и что, будучи безуспешными в обоих случаях, они снова попытаются сделать это с Америкой; что лучший способ сорвать их замыслы — это взаимное доверие друг к другу. Он заметил, что Америка не может полагаться ни на одно обещание Британии, и спросил, если она однажды будет отделена от Франции и Испании, кто сможет принудить к их соблюдению? Г-н Джей поблагодарил графа за это сообщение и заверил его, что Конгресс будет придерживаться своих обязательств не только из соображений выгоды, но и из уважения к своей чести и верности договорам; что мнение Конгресса по этому вопросу соответствует мнению Его Превосходительства и что их поведение в отношении прежних английских комиссаров дает убедительное доказательство их взглядов на этот предмет. Г-н Джей пообещал, что в случае получения каких-либо сведений относительно этого дела Его Превосходительство может рассчитывать на то, что они будут немедленно сообщены ему.

Граф показался удовлетворенным этим и снова повторил свои прежние заверения в добром расположении Короля к Америке и т. д.

Г-н Джей проинформировал Его Превосходительство, что вопрос, по которому он желал побеседовать с ним, возник из бумаги, которую он получил от г-на Гардоки 15-го числа, содержащей ответ Его Превосходительства на письмо г-на Джея от 14-го числа.

Затем г-н Джей просил графа передать Его Величеству его благодарность за предложение, которое ему было угодно сделать, о своей ответственности для содействия займу в сто пятьдесят тысяч долларов, а также за обещание обмундирования и т. д., и заверить его, что благодарность Штатов всегда будет соразмерна оказанным им обязательствам; он заметил графу, что намерен попытаться получить этот заем в Испании, Франции и Голландии, и просил сообщить ему, каким образом он должен подтвердить ответственность Его Величества лицам, которые могут быть расположены одолжить деньги, ибо в этом и других подобных случаях он намерен руководствоваться указаниями Его Превосходительства. Граф ответил, что, поскольку это дело входит в ведомство г-на Мускира, министра финансов, он проконсультируется с ним по этому поводу в следующий вторник вечером и сразу после этого сообщит г-ну Джею о результате. Затем он извинился и выразил сожаление, что не может предоставить деньги, которые он ожидал поставить (явно намекая на тридцать или сорок тысяч фунтов, которые, на конференции в Аранхуэсе 11 мая прошлого года, он сказал, что ожидает иметь возможность поставить к концу этого или началу следующего года). Он сказал, что был разочарован в денежных переводах, ожидаемых из Америки, ибо его уведомили, что два корабля, которые он ожидал прибыть оттуда с сокровищами в декабре или январе следующего года, не придут, и что это и другие обстоятельства делают невозможным для него предоставить нам какие-либо деньги в Европе. Но что он, тем не менее, согласно намерениям Короля, окажет нам всю помощь, находящуюся в его власти.

Г-н Джей просил сообщить, необходимы ли какие-либо шаги с его стороны для отправки обмундирования из Кадиса в Америку. Граф ответил, что ожидает ответа французского посла по этому вопросу и что у него пока нет их описи, но что он снова поговорит с послом и примет меры для их отправки в Америку как можно скорее.

Затем г-н Джей перешел к выражению сожаления, что удовольствие, которое он извлекал из этих примеров дружбы Его Величества к Соединенным Штатам, было смешано с болью от того, что вышеупомянутая бумага сообщила ему, что Король полагает, что может иметь справедливую причину быть недовольным ими.

Потому что, во-первых, они выписали переводные векселя без его предварительного согласия; и, во-вторых, потому что они не дали никаких признаков вознаграждения. Г-н Джей напомнил Его Превосходительству, что эти векселя были выписаны на него самого, а не на Испанию, и хотя Конгресс мог надеяться, по причинам, уже указанным, получить возможность оплатить их займом от Его Величества, тем не менее, для этой цели оставались открытыми все другие обычные меры. Что обращение к Испании за таким займом не могло дать справедливой причины для обиды, ибо если бы ей было неудобно его предоставить, все, что ей нужно было сделать, — это сказать ему об этом, и тогда он был бы свободен принять такие меры для получения его в другом месте, какие счел бы уместными. Граф ответил, что то, что заметил г-н Джей, верно, но что, безусловно, векселя были выписаны с ожиданием, что они будут оплачены Испанией, и что это, вероятно, могло быть сделано, если бы было дано предварительное уведомление о мере. Что он всегда намеревался сделать что-то для их оплаты, но был предотвращен разочарованиями и потребностями государства. Г-н Джей продолжал замечать, что вторая причина, указанная для этого недовольства, а именно то, что Конгресс не дал никаких признаков вознаграждения, должна была возникнуть из ошибки. Он напомнил Его Превосходительству, что никогда не просил пожертвования от Испании, но что, напротив, неоднократно предлагал заложить веру Соединенных Штатов для погашения с процентами, в течение разумного времени после войны, любой суммы, которую Его Величеству было бы угодно одолжить им. На эти замечания граф сказал лишь, что проценты за деньги не были бы для них объектом; что они с радостью одолжили бы их нам без процентов, и повторил свое сожаление о разочаровании, которое предотвратило их. Он казался скорее обеспокоенным и желающим уклониться от темы.

Г-н Джей затем привлек внимание графа к части рассматриваемой бумаги, которая информировала его, «что существуют намеки (хотя этому не придается веры) на некое соглашение между Америкой и Лондонским двором». Он заметил, что этот предмет является одновременно деликатным и важным; что в той мере, в какой это соглашение относится к Конгрессу или правительствам любого из Штатов, он уверен, что этот инсинуация совершенно беспочвенна; что, возможно, могут существовать интригующие личности, которые могли дать повод к таким подозрениям; что если есть такие люди или группы людей, то для блага общего дела было бы хорошо, чтобы они были обнаружены, а их замыслы сорваны. Поэтому он просил, чтобы, если Его Превосходительство имеет какие-либо доказательства по этому предмету, он был бы любезен сообщить их и тем самым позволить ему дать Конгрессу возможность принять такие меры, какие обстоятельства могут сделать уместными. Граф сказал, что у него пока нет ничего конкретного или особенного для сообщения. Что он преследует меры для дальнейших открытий и что он упомянет г-ну Джею любую информацию, которая может из них последовать.

Г-н Джей возобновил свои критические замечания по рассматриваемой бумаге, заметив, что она заверяет его, что необходимо, «чтобы Конгресс дал верные и эффективные признаки доброго взаимодействия, предложив взаимные меры компенсации и т. д., чтобы Его Величество мог расширить свои дальнейшие распоряжения к ним». Что со своей стороны он не может представить себе более высоких признаков, которые одна нация могла бы дать другой в знак дружбы и доброй воли, чем их уполномочивание и отправка лица с прямой целью просить Его Величество вступить в договоры о дружбе и союзе с ними, и это на условиях взаимности интересов и взаимной выгоды. На это граф ответил, что до сего дня он не знает об этих условиях и что никаких конкретных предложений ему не было сделано. Г-н Джей затем напомнил ему о своих письмах из Кадиса и о конференции по этому предмету в Аранхуэсе 2 июня прошлого года, в последней из которых, после обсуждения предмета помощи и договора, Его Превосходительство обещал изложить свои чувства по обоим вопросам в письменном виде и прислать ему заметки по каждому; что относительно первого г-н Джей получил заметки, но не по последнему; что он был в постоянном ожидании их получения и что деликатность запрещала давить на Его Превосходительство по этому делу или предлагать что-либо еще, пока у него не будет досуга завершить их.

Он сказал, что думал, что передал их г-ну Джею или г-ну Кармайклу, в чем оба они заверили его, что он этого не делал. В этом граф через некоторое время показался удовлетворенным, когда г-н Джей возобновил предмет, заметив, что порядок ведения этого дела представляется ему таким; что, поскольку Секретной статьей за Его Величеством зарезервировано право присоединиться к договору между Францией и Америкой, когда он сочтет уместным, и что последняя пойдет на обсуждение любого изменения, которое Король может предложить, которое было бы основано на взаимности интересов, первым вопросом было, присоединится ли Его Величество к нему как есть, или он предложит какие-либо и какие именно изменения.

Граф здесь прервал г-на Джея, сказав, что интересы Франции и Испании в отношении Америки настолько различны, что неизбежно делают необходимыми разные договоры. Г-н Джей ответил, что, допуская, что это так, договор с Францией может быть сделан основой, а затем продолжаться mutatis mutandis. Граф продолжал говорить, что не будет способствовать всеобщему умиротворению торопить договор; что, обнаружив, что Конгресс не расположен к уступкам, без которых Король не заключит договор, он считает лучшим путем взаимных услуг и актов дружбы продолжать прокладывать путь к большим уступкам с обеих сторон, а не возбуждать враждебность и пыл обсуждением пунктов, которые Король никогда не уступит. Что, следовательно, г-н Джей может взять время, чтобы написать Конгрессу по этому предмету и получить их инструкции.

Он сказал, что до прибытия г-на Джея или г-на Жерара в Мадрид г-н Миралес информировал его, что Конгресс уступит судоходство по Миссисипи, но что г-н Жерар информировал его, что Конгресс изменил свое решение по этому предмету; что он упоминал эти препятствия г-ну Джею и г-ну Кармайклу, и вероятно, что, сделав это, он пренебрег или забыл дать г-ну Джею упомянутые заметки. Г-н Джей здесь напомнил Его Превосходительству, что конференция между ними 2 июня прошлого года касалась, среди прочих пунктов, этих препятствий и что они тогда взаимно выразили надежду, что правила, рассчитанные на их устранение способом, удовлетворительным для обеих сторон, могут быть приняты, и что конференции относительно них были завершены обещанием Его Превосходительства дать г-ну Джею заметки о своих чувствах по предложенному договору. Граф признал это и сделал несколько замечаний, направленных на то, чтобы показать важность этого объекта для Испании и ее решимость придерживаться его, сказав с некоторой долей пыла, что если Испания не сможет исключить все нации из Мексиканского залива, они могли бы с таким же успехом допустить всех; что Король никогда не откажется от него; что министр рассматривает его как главный объект, который должен быть получен войной, и что, полученный, он будет совершенно спокоен, получит ли Испания какую-либо другую уступку или нет; что он считает его гораздо более важным, чем приобретение Гибралтара, и что если они не получат его, то для него безразлично, владеют ли англичане Мобилом или нет; что он предпочитает всегда говорить свои чувства прямо и откровенно в этих случаях, по каковой причине он обычно действует иначе, чем другие политики, всегда предпочитая доверять себя бумаге и апеллируя к знанию французского посла и других, кто имел дело с ним, за доказательствами того, что это является принципом его поведения. Он заключил, сказав, что даст свои чувства в письменном виде по этому предмету г-ну Джею.

Г-н Джей не сделал ответа на замечания графа о судоходстве, но, заметив, что, будучи мало знакомым с практикой политиков, он счастлив иметь дело с министром принципов Его Превосходительства. Он добавил, что есть много пунктов, необходимых для урегулирования для договора; что они могут приступить к согласованию стольких, сколько смогут, а что касается других, он изложит их ясно Конгрессу и будет ждать их дальнейших инструкций.

Г-н Джей затем снова повернул конференцию к вышеупомянутой бумаге, заметив графу, что из нее следует, что Король также ожидает от Конгресса эквивалентов за поставки, ранее предоставленные, а также расходы войны, которая, как утверждается, имела свое начало от них. Что касается первого, он мог только повторить то, что сказал ранее, что необходим общий отчет о них. Что он не знает ни суммы их, ни условий, на которых они были предоставлены; что это была сделка до его назначения; что по получении необходимой информации он передаст ее Конгрессу и будет ждать их инструкций; что ожидание эквивалента за расходы, понесенные Испанией в войне, недопустимо по любому принципу. Он зачитал рассматриваемый отрывок и заметил, что Америка не может быть более справедливо ответственна за расходы войны, понесенные Испанией, чем Испания может быть справедливо ответственна за расходы войны, понесенные Америкой. Граф ответил, что г-н Джей ошибся в его значении и что он настаивал на этом лишь для того, чтобы показать, что, поскольку Штаты извлекают значительные выгоды из очень дорогих операций со стороны Испании, это соображение должно склонить их к большей уступчивости по отношению к последней.

Г-н Джей заверил Его Превосходительство, что он знает, что это расположение Конгресса — способствовать всем, что в их власти, успеху общего дела, и что они будут по любому случаю давать доказательства этого, и среди прочих, что он уверен, что они позволят Его Величеству экспортировать оттуда, во время войны, корабельный лес и мачты для королевского флота и охотно согласятся на такие меры, какие могут быть уместны и необходимы для содействия этому. Он далее заметил, что, будучи информирован г-ном Гардоки, что Его Величество хотел бы взять и закончить семидесятичетырехпушечный корабль, находящийся сейчас на стапелях в одном из восточных портов, на котором, как говорят, никакая работа не ведется, он с удовольствием напишет Конгрессу и предложит им передать его Его Величеству по себестоимости. Что этот предварительный шаг необходим, так как Конгресс может, возможно, предназначать это судно для особых служб, но он уверен, что они в противном случае будут счастливы потакать склонностям Его Величества. Граф показался довольным этим. Он сказал, что в отношении леса они больше всего нуждаются в настоящее время в реях и были бы рады получить их поставку от Конгресса. Что касается корабля, он хотел бы быть информирован точно о его нынешнем состоянии и материалах, необходимых для завершения и оснащения его, которые, как он заметил, могут быть отправлены из Гаваны, и может ли быть найден экипаж американцев для управления им там. Г-н Джей ответил, что, хотя он уверен, что Конгресс охотно даст свою помощь в этих и других делах, интересных для Испании, все же он не мог удержаться от напоминания Его Превосходительству как другу, что общественные дела, делаемые под руководством общественных органов, всегда дороже, чем когда делаются частными лицами. Что, следовательно, он представит на его рассмотрение, не было бы более целесообразным поручить управление этими делами агенту, призванному сменить г-на Миралеса, который, будучи на месте, имел бы возможности действовать на основе точной информации и способом, более соответствующим видам Его Превосходительства. Граф согласился с этим мнением и обещал сообщить г-ну Джею свои дальнейшие намерения по этому предмету.

Г-н Джей информировал министра, что, поскольку его дальнейшее пребывание здесь теперь будет излишним и дела зовут его в Мадрид, он предполагает вернуться туда в следующий понедельник. Граф согласился, и конференция закончилась.



Конгресс позволит мне заметить, что многие вещи в этой конференции важны и требуют инструкций. Я воздерживаюсь указывать на них, потому что они очевидны; и я беру на себя смелость дать этот намек из знания задержек, сопровождающих разбирательства больших органов.

Я вернулся в Мадрид в назначенный день; и вопрос, принимать или не принимать векселя, стал очень серьезным. После рассмотрения всех причин за и против, которые многочисленны и которые Конгресс легко воспримет без особого перечисления, я решил придать делу хороший вид и принять все, что будет представлено, что я соответственно сделал и делаю ежедневно. Каков будет исход, я не могу претендовать решить. Все, что я могу сказать, это то, что мои усилия не будут отсутствовать, чтобы сделать его успешным. Ответственность Короля не даст многого, и трудность заимствования денег была увеличена числом агентов, отправленных в Европу для этой цели несколькими из разных Штатов, которые, как мне говорят, неосмотрительно перебивали друг друга.

Г-н Гардоки вернулся в Мадрид через несколько дней после меня и принес мне весть от министра, что инструкции будут отправлены их послам в Голландии и Франции, чтобы заверить в должной форме ответственность Короля тем лицам, которые могут там склониться одолжить нам деньги под кредит его, и что министр сделает то же самое здесь. Он сказал мне далее, что министр надеется, что я не буду обескуражен, ни рассматривать это только с темной стороны, ибо это все еще его намерение оказывать Америке всякую помощь, находящуюся в его власти. Все это я приписываю усилиям Америки, и я уверен, что для Соединенных Штатов всегда будет необходимо быть грозными дома, если они ожидают быть уважаемыми где-либо.

Что касается меня, то я буду разочарован, если обнаружу, что дворы руководствуются какими-либо иными принципами, кроме политических, да и то не всегда. Капризы, причуды, интересы и страсти отдельных лиц должны и будут всегда иметь в той или иной степени влияние. Америка сейчас здесь на очень хорошем счету. Я радуюсь этому, хотя должен признаться, что сильно опасаюсь, как бы за столь бурными усилиями не последовали вялость и расслабленность. Каков план этого двора в отношении нас и есть ли он у них вообще, для меня весьма сомнительно. Если они отвергли все предложения Британии, почему мистер Камберленд все еще здесь? И почему между Мадридом и Лондоном через Португалию курсируют курьеры? Если Испания твердо намерена признать нашу независимость, почему бы открыто не объявить нас таковыми и тем самым не уменьшить надежды и усилия Британии, направленные на предотвращение этого? Похоже, она стремится сохранять равновесие, быть своего рода посредницей и заигрывать с предложениями каждой из сторон, используя свою предполагаемую значимость для обеих. Выставление на меня векселей было сочтено отчаянной мерой, продиктованной нашей слабостью, и было плохой картой в то время, когда мы пытались заключить договор, и когда благоразумие требовало, чтобы значимость Испании для нас не выдвигалась на первый план и не выставлялась в столь неприглядном свете.

Однако из этого вышло одно хорошее следствие. Искренность Испании была этим испытана. Ибо я с уверенностью знаю, что в ее силах было легко предоставить заем, о котором мы просили. Действительно, мы всегда будем обмануты, если поверим, что какая-либо нация в мире питает или будет питать к нам бескорыстное расположение, особенно абсолютные монархии, где временные взгляды или страсти принца, его министров, его женщин или его фаворитов, а не голос народа, направляют кормило государства. Кроме того, судя по тому, как ведется война, можно подумать, что Франция и Испания решили, что ее должен решить самый длинный кошелек, а не самый длинный меч. Действительно ли это их намерение или насколько это может быть политически целесообразно, я не берусь судить. Однако несомненно то, что для нас это поставило бы дело в тяжелое положение. Также несомненно, что следует проявлять некоторое уважение к видимости и вероятным событиям, и нам следует быть осторожными в том, как мы тратим наши деньги, наших людей или наш общественный дух впустую.

На мой взгляд, нам следует стремиться быть столь же независимыми от благотворительности наших друзей, сколь и от милости наших врагов. Иаков воспользовался даже голодом своего брата и выторговал у него за простой обед цену, превышающую стоимость Миссисипи. Способ не оказаться в положении Исава — быть готовым встретить Иакова.

Из того, что я могу узнать о характере короля, я убежден, что подарок от Конгресса в виде красивого быстроходного пакетбота был бы весьма приемлемым, а следовательно, и очень полезным.

Я проинформирован и полагаю, что заем у частных лиц во Франции невозможен. Здесь в этом отношении ничего нельзя сделать. Что можно ожидать от подобных попыток в Голландии, я сказать не могу.

Я не получил ответа на свое письмо графу де Верженну; посол сообщает мне, что граф писал ему по этому поводу, и ниже приводится выдержка из его письма.


Перевод.

«Я сомневаюсь, смогу ли я оказать мистеру Джею услугу, о которой он просит, независимо от того, что министерство предоставило американцам в течение года. Доктор Франклин настаивает на дополнительном миллионе для покрытия векселей Конгресса до 31 декабря. Я осознаю, как важно не допустить их возврата с протестом, но трудность заключается в поиске средств. Я сделаю все возможное в этой критической ситуации, но не уверен в успехе; сверх этого мне будет невозможно пойти».


Доктор Франклин получил еще немного денег от своего двора, и я должен получить из них двадцать пять тысяч долларов; возможно, он сможет выделить больше, но сколько именно, я сказать не могу.

1 ноября 1780 года. Никаких распоряжений относительно обмундирования до сих пор не поступало. Я обращался неоднократно, и мне обещали и переобещали. Я нанял мистера Харрисона в Кадисе (с согласия министра) для совершения покупки, и он уже несколько недель ждет этих распоряжений.

Генерал Гейтс разбит, а мистер Лоуренс в Тауэре. Наше небо в этой части снова затянуто тучами, которые мне не под силу рассеять.

Я льстил себя надеждой получить к этому времени некоторые правила в отношении американских моряков.

Торговый дом Ле Куто отказался продолжать заботиться о них или выделять на это больше денег. Они жалуются, что американские капитаны под разными предлогами отказываются брать их на борт без оплаты проезда. Это жестоко.

Ниже приведены копии их письма ко мне по этому поводу и мой ответ.


ЛЕ КУТО И КО. — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

«Кадис, 3 октября 1780 года.

«Сэр,

«Наши расходы на американских моряков составляют на сегодняшний день —. Мы будем продолжать оказывать им все услуги, какие в наших силах, но откровенно признаемся вам, что если вы не предоставите нам распоряжение от Конгресса, которым вы уполномочите нас обязывать всех американских капитанов, прибывающих сюда, брать определенное количество людей, соразмерно их вместимости, бесплатно, а затем еще столько же за определенную плату за их продовольствие, мы не сможем ничего выделить; так как все капитаны, которые прибывают сюда, никогда не упускают возможности найти веские причины, чтобы не брать никого из своих соотечественников без оплаты проезда, что вынуждает нас отправлять людей на нейтральные суда; и вместо того, чтобы выполнить ваши намерения по их скорейшему возвращению, это является средством, с помощью которого они еще дальше от него удаляются, и очень многие поступают на английскую службу».




ДЖОНУ ДЖЕЮ — ЛЕ КУТО И КО.

«Мадрид, 15 октября 1780 года.

«Господа,

«Я имел честь получить ваше письмо от 3-го числа текущего месяца и весьма признателен за ваше внимание к письму, которое оно содержало. Вы не ошиблись, предположив, что почерк был мой. Это письмо было вложено в письмо для мистера Харрисона и отправлено вам в закрытом конверте.

«Меня беспокоит, что у вас так много хлопот с американскими моряками, и я глубоко сожалею, что не в моих силах выполнить условия, на которых одних вы склонны продолжать это дело. Я не раз писал в Конгресс по этому поводу и представлял на их рассмотрение целесообразность установления надлежащих правил для ведения этого дела, но до сих пор не получил никаких. Я полагаю, что их внимание было настолько поглощено другими делами более высокого и неотложного значения, что у них не было досуга для принятия этих мер. Отказ американских капитанов предоставить проезд своим несчастным соотечественникам, безусловно, нелюбезен. Я сообщу об этом Конгрессу и надеюсь, что будут приняты надлежащие меры для устранения этого препятствия. Во всяком случае, однако, я не могу оставить этих несчастных пленников без друзей в чужой стране. Бесчувственное обращение капитанов скорее стимулирует, чем подавляет мое сострадание, и поэтому, господа, поскольку вам неудобно продолжать заботиться о них на условиях, которые я не могу выполнить, я вынужден просить об этой услуге других. С этой целью я написал мистеру Харрисону из вашего города и предложил ему взяться за это, и попросил его в случае согласия упомянуть об этом вам. В этом случае я должен просить вас оказать ему такую информацию и совет, которые могут быть полезны ему в ведении этих дел. Пожалуйста, также урегулируйте свои счета с ним; они будут оплачены без дальнейшего промедления.

«Внимание и любезные услуги, которые вы регулярно оказывали американцам, а также личные любезности, которые я и моя семья испытали от вас во время пребывания в Кадисе, всегда будут вызывать мою самую теплую признательность и побуждать меня не упускать ни одной возможности убедить вас в уважении и почтении, с которыми я остаюсь, господа, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ».



Я уже упоминал Конгрессу о своих трудностях с перепиской. Они продолжаются, и я вынужден утруждать полковника Ливингстона доставкой этого письма в Бильбао и вручением его лично в руки капитану какого-нибудь американского судна. Конгресс мог бы получать от меня письма каждый месяц, если бы капитанам судов, доставляющих мне депеши, было дано распоряжение присылать со мной доверенного офицера. Я знаю, что все они вскрываются, а некоторые уничтожаются, и я не могу придумать другого способа избежать этих неудобств. Важно, чтобы наша переписка была бесперебойной.

Я писал очень подробно, возможно, даже более, чем это благоразумно, но, поскольку я считаю это своим долгом, я не обращаю внимания на последствия. Если Конгресс будет столь же удовлетворен менее подробной информацией, я желал бы, чтобы мне сказали об этом, дабы их указания по этому вопросу могли направлять меня в будущем. Я не могу не заметить снова, что немногие из их действий долго остаются в секрете. У меня есть очень веские основания утверждать, что копии писем, которыми обменивались Комитет и бывшие комиссары во Франции, сейчас находятся в руках некоего иностранца. Как он их получил, я не знаю, но факт остается фактом, и, на мой взгляд, это требует большей осторожности в будущем.

Если мои письма постигнет та же участь, мое пребывание здесь станет бесполезной тратой средств моей страны.

Думаю, я написал все существенное, чтобы Конгресс мог знать точное состояние своих дел здесь. Если, однако, возникнут какие-либо вопросы, ответ на которые был бы желателен для Конгресса, я хотел бы быть о них проинформирован; ибо с тех пор, как я покинул Америку, я взял за правило всегда быть в состоянии обосновать каждую часть своего поведения и точно изложить каждый факт, относящийся к нему.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.

СНОСКА:

[25] Полный отчет о действиях мистера Камберленда в Испании можно найти в его «Мемуарах», опубликованных много лет спустя.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 30 ноября 1780 года.

Сэр,

Ваше Превосходительство получите при сем некоторые бумаги из Марокко, а именно:

№ 1. Содержит письмо от 21 апреля прошлого года ко мне от Одибера Кая, который именует себя «консулом, назначенным императором для тех иностранных наций, которые не имеют своих собственных в его владениях, для защиты иностранцев, которые могут прибыть для торговли в его портах в соответствии с двумя прокламациями, опубликованными в прошлом году».

№ 2. Мой ответ.

№ 3. Копия назначения М. Одибера.

№ 4. Копия декларации императора от 20 февраля 1778 года.

№ 5. Письмо от М. Одибера Кая в Конгресс от 6 сентября 1779 года. Также шесть печатных копий сертификатов М. Одибера Кая.

Эти бумаги должны были быть отправлены с моими письмами в мае прошлого года, но, вспомнив, когда я уже собирался их упаковать, что если оригиналы будут потеряны в пути, может быть трудно получить другие, я счел наиболее благоразумным задержать их для снятия копий и подождать другой возможности отправить их к морю; однако с тех пор таковой не представилось, и я не счел их достаточно важными, чтобы требовать, чтобы либо мистер Кармайкл, либо полковник Ливингстон везли их в один из морских портов.

Вашему Превосходительству надлежит знать, что 8-го числа текущего месяца у меня была конференция с министром в Эскориале, на которой я получил много «добрых слов» и дружеских заверений, но только время может решить, чем они закончатся. Вчера я получил письмо от мистера Харрисона от 24-го числа, и тогда никаких распоряжений об обмундировании еще не поступало. Эти задержки могут показаться странными, но они не являются редкостью. Мистер Камберленд все еще здесь. Французский и английский флоты в море.

Хотя положение дел в настоящее время не очень обнадеживающее, я надеюсь, что со временем оно станет лучше. Терпение, благоразумие и настойчивость иногда приносят многое. На мой взгляд, очень важно, чтобы в Америке не выражалось недовольство поведением Испании. Жалобы и отвращение не могут принести никакой пользы, но могут привести ко многим неприятным последствиям. Осторожное молчание тем более необходимо, поскольку я уверен, что в Америке есть лица, которые сочли бы за заслугу собирать и передавать мнения Конгресса или членов Конгресса по вопросам, затрагивающим взгляды и цели лиц, находящихся здесь у власти.

Полковник Ливингстон вернулся бы этой осенью по истечении срока, указанного в его отпуске, если бы я не взял на себя смелость посоветовать ему остаться и не взял на себя обязательство уладить это дело с Конгрессом. Поскольку он занят и усерден в получении знаний, которые могут позволить ему быть полезным в будущем своей стране, я должен присоединиться к нему в просьбе, чтобы Конгресс был столь любезен продлить его отпуск на такой дальнейший срок, какой будет им приятен.

Приложенная бумага, помеченная № 6, является копией состояния доходов и расходов Испании в 1778 году. Она была составлена секретарем одного из посольств, и копия ее была передана мистеру Кармайклу. Я получил ее в последний день июля и не имел безопасной возможности отправить ее раньше. Какое доверие можно оказать этому отчету, я определить не могу, и у меня есть основания полагать, что в королевстве найдется немного людей, которые могут это сделать. Это правительство, склонное к скрытности и таинственности в большинстве дел, вероятно, не позволит легко получить точное знание об их доходах. Этот отчет, возможно, так же близок к истине, как и любой другой. Джентльмен, говорят, приложил много усилий при его составлении, и он также встретил одобрение некоторых иностранных министров; но насколько те министры были судьями в этом вопросе, я не осведомлен. Замечания, добавленные к этому отчету, принадлежат мистеру Кармайклу и были добавлены к копии, которую я получил от него.

Я посылаю копии нескольких писем, которыми обменивались господа де Нёвиль и сын из Амстердама и я относительно векселей, выставленных на мистера Лоуренса. [26] Поведение этого дома было настолько дружественным и бескорыстным, что я считаю, что Конгресс должен быть особо проинформирован об этом и, уделив этому должное внимание, побудить других последовать этому примеру.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.

СНОСКА:

[26] Они были вставлены в порядке их дат.








№ 1. ОТ Д'ОДИБЕРА КАЯ — ДЖОНУ ДЖЕЮ.


Перевод.

Аранхуэс, 21 апреля 1780 года.

Сэр,

По приказу Его Величества императора Марокко я писал 6 сентября прошлого года в Конгресс Соединенных Штатов Северной Америки через Его Превосходительство доктора Франклина, их полномочного министра при дворе Франции, чтобы сообщить им о миролюбивых намерениях этого суверена.

Не получив еще никакого ответа с их стороны, я опасаюсь, что они не получили мое письмо, и в качестве меры предосторожности посылаю Вашему Превосходительству при сем открытую копию, чтобы после ознакомления с ней вы могли распорядиться ею так, как сочтете нужным. Я также посылаю вам копию двух манифестов, упомянутых в нем, а также перевод патента консулов для иностранных наций, которым Его Величество император соблаговолил почтить меня, и несколько копий сертификатов, которые он приказал мне выдавать капитанам судов, плавающих под его флагом.

Я желаю, сэр, чтобы вы получили все эти бумаги с удовольствием, и я прошу Ваше Превосходительство почтить меня ответом, чтобы я мог убедить Его Величество императора Марокко, что я выполнил поручение, которое он мне дал, — сообщить Конгрессу, что подданные упомянутых Соединенных Штатов могут прибывать и торговать под своими собственными флагами в портах империи Марокко точно так же, как они ранее делали это под английским флагом.

До того, как я получил поручение написать в Конгресс, я уже писал по этому вопросу Его Превосходительству доктору Франклину и предлагал с готовностью содействовать установлению доброго взаимопонимания между Его Величеством императором Марокко и Северными Соединенными Штатами.

В случае, если Конгресс будет столь же доволен тем, чтобы быть в мире с Его Величеством императором Марокко, будет уместно проинструктировать капитанов американских вооруженных судов свободно пропускать все суда, плавающие под флагом Его Величества императора, которые будут снабжены сертификатом, подобным упомянутым внутри копиям.

Я, вероятно, буду вынужден оставаться здесь несколько дней; как только мои дела будут закончены, я отправлюсь в Кадис, а оттуда в Сале, место моего проживания.

Всякий раз, когда Вашему Превосходительству будет угодно почтить меня своими распоряжениями, вы можете адресовать свои письма господам Полю Греппи, Азарино и Компании, купцам в Кадисе, которые позаботятся о том, чтобы переслать их мне.

Я с глубоким уважением и т. д.

Д'ОДИБЕР КАЙ.



№ 2. ДЖОНУ ДЖЕЮ — Д'ОДИБЕРУ КАЮ.


Сэр,

Ваше письмо от 21 апреля 1780 года с приложенными к нему бумагами благополучно получено.

Декларация Его Величества императора Марокко делает честь его либеральности и мудрости, и я с большим удовольствием передам копию ее, а также других бумаг, приложенных к ней, Его Превосходительству президенту Конгресса.

Хотя у меня нет особых инструкций по этому вопросу, знание, которое я имею о настроениях Конгресса, позволяет мне дать заверения в их готовности поддерживать мир и гармонию со всеми нациями. Я убежден, что декларация Его Величества будет им весьма приятна и что соответствующее поведение с их стороны по отношению к подданным Марокко убедит его в истинности этих заверений. Я весьма признателен вам за этот знак внимания и льщу себя надеждой, что, распространяя свои добрые услуги на тех американцев, которые могут прибегать к портам Марокко, они будут иметь основания считать вас в числе своих друзей.

Если в Марокко произойдет что-либо интересное для Америки, я прошу вас сообщить об этом.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



№ 3. КОПИЯ НАЗНАЧЕНИЯ М. Д'ОДИБЕРА КАЯ.


Перевод.


Копия французского перевода документа на арабском языке, наиболее аутентичного из тех, что написаны при дворе Его Величества императора Марокко.

«Да будет восславлено имя единого Бога; нет ни мудрости, ни силы, кроме тех, что исходят от Господа Всевышнего и Всемогущего.

«Мы объявляем этим нашим настоящим и великодушным письмом, что мы назначили христианина Д'Одибера Кая, который является подателем сего, исполнять обязанности консула для всех тех наций, которые не имеют консулов в наших владениях, а именно: империи Германии, России, Пруссии, Неаполя, Сардинии, Рима, Тосканы, Штатов Америки, Генуи, Рагузы, Гамбурга, Любека и Данцига; все из которых могут прибывать в наши порты, и каждый из них может торговать там под флагом своей нации, каков бы он ни был. Упомянутый консул будет помогать им по нашему приказу во всем, что может быть им полезно, точно так же, как другие консулы делают это по отношению к подданным своих наций. И все офицеры и губернаторы наших портов будут признавать его консулом, как они признают других консулов, и кто бы из упомянутых наций ни прибыл в наши порты, они не будут притесняемы никем из наших офицеров или комендантов наших портов. Всем нашим капитанам, которым мы прикажем крейсировать по морю, упомянутый консул будет выдавать паспорт, и мы возобновляем наш приказ ему поднимать флаг мира на своем доме, не встречая в этом ничьего противодействия. Он может также поднимать его в любом порту, где у него может быть торговый дом, и он будет посредником между нами и упомянутыми нациями, ибо мы уважаем его. Дано 8-го числа луны Алькада, 1193 года. (1 ноября 1779 года)».

Подписано императором.


Мы, Стефан д'Одибер Кай, французский купец, проживающий в Сале, назначенный Его Величеством императором Марокко консулом тех иностранных наций, которые не имеют таковых в его владениях, для защиты их в этом качестве во всех случаях и для того, чтобы быть посредником между ним и этими нациями, удостоверяем всех, кого это может касаться, что вышеприведенная копия соответствует оригиналу, сверенному доном Мигелем Кассори, переводчиком Его Католического Величества. В подтверждение чего мы подписываем настоящий сертификат, скрепленный печатью консульства мира в Сале. Совершено в Аранхуэсе, где я случайно нахожусь проездом, 21 апреля 1780 года.

С. Д'ОДИБЕР КАЙ.



№ 4. Перевод.




Копия декларации, которую Его Величество император Марокко (да хранит его Бог) приказывает довести до сведения всех консулов и христианских купцов, проживающих в портах Танжера, Сале и Могадора, датированной 20 февраля 1778 года.

«Что в будущем все суда, которые несут российские, немецкие, прусские, венгерские, неаполитанские, сардинские, тосканские, генуэзские, мальтийские или американские флаги, могут свободно входить в порты его владений; и вследствие своего решения он отдал приказы командирам своих судов, чтобы они свободно пропускали все корабли и другие суда, несущие упомянутые флаги, не притесняя их. С тем, чтобы они могли прибывать в его порты, брать провизию и пользоваться в них теми же привилегиями и иммунитетами, что и суда других наций, с которыми Его Императорское Величество поддерживает мир».



Я, нижеподписавшийся, служащий Его Императорского Величества по иностранным делам, удостоверяю, что содержание предыдущей декларации соответствует истине. И в подтверждение сего я подписываю настоящий сертификат. В Сале, 30 октября 1779 года.

ПЕДРО УМБЕРТ.





Мы, Стефан д'Одибер Кай, французский купец, проживающий в Сале, назначенный Его Величеством императором Марокко консулом иностранных наций, которые не имеют таковых в его владениях, для защиты их в этом качестве во всех случаях и для того, чтобы быть посредником между ним и этими нациями, удостоверяем всех, кого это может касаться, что упомянутый дон Педро Умберт, подписавший вышеприведенный сертификат, служит по иностранным делам при дворе Марокко и что в упомянутом качестве его подписи следует верить. В подтверждение чего мы подписываем сии документы, скрепленные печатью консульства мира в Сале, 1 декабря 1779 года.

С. Д'ОДИБЕР КАЙ.



№ 5. Д'ОДИБЕР КАЙ — КОНГРЕССУ.


Перевод.

Сале, 6 сентября 1779 года.

В качестве французского купца, проживающего в этом городе с 1773 года, и которого Его Величество император Марокко недавно назначил консулом для тех иностранных наций, которые не имеют таковых в его владениях, для защиты иностранцев, которые могли бы прибыть для торговли в его портах, в соответствии с двумя манифестами, которые он опубликовал в прошлом году, я имею честь сообщить Вашим Превосходительствам, что его намерение — быть в мире с Соединенными Штатами Северной Америки и что их подданные могут свободно прибывать для торговли в его портах под американскими цветами, с такой же безопасностью, как и подданные основных морских держав Европы, которые наслаждаются миром с ним. Помимо хорошего приема, который губернаторы портов этой империи окажут подданным Соединенных Штатов Северной Америки, я со своей стороны окажу им все услуги, которые могут зависеть от меня как от консула для тех иностранных наций, которые не имеют таковых, и как от лица, которому поручено пригласить их прибывать и торговать свободно в этих портах, точно так же, как они ранее делали это под английским флагом.

Чтобы я мог убедить Его Величество императора Марокко, что я выполнил поручение, которое он мне дал, — написать вышеизложенное в Конгресс, я умоляю Ваших Превосходительств соблаговолить почтить меня ответом. Если вы сочтете уместным написать в то же время Его Величеству императору Марокко относительно того, что я написал вам от его имени, я позабочусь о том, чтобы получить весьма удовлетворительный ответ; и я предлагаю с готовностью содействовать, насколько это может зависеть от меня, тому, чтобы был заключен договор о мире между Его Величеством императором Марокко и Соединенными Штатами Северной Америки, почти подобный тем, которые основные морские державы имеют с ним.

Чтобы это письмо могло более безопасно дойти до вас, я адресую его Его Превосходительству доктору Франклину, вашему полномочному министру при Его Христианнейшем Величестве. Ваши Превосходительства можете ответить мне по тому же каналу или непосредственно через Кадис, адресовав свое письмо господам Полю Гриппи, Азарино и Компании. Мой адрес: Стефану д'Одиберу Каю, консулу для тех иностранных наций, которые не имеют таковых во владениях Его Величества императора Марокко, проживающему в Сале, или просто «Д'Одиберу, Сантиго и Компании», что является адресом моего торгового дома.

Я с глубочайшим уважением и т. д.

Д'ОДИБЕР КАЙ.



№ 6.

Общее состояние доходов и расходов Испании в 1778 году.

ДОХОДЫ.



		Reals de vel.

	Provincial duties,	70,000,000

	Duties on tobacco,	55,000,000

	Duties on salt,	20,000,000

	Duties on wool,	17,000,000

	General duties,	48,060,000

	Duties on brandy,	4,525,000

	2 per cent duty on the Octrois, former grants

	   of the Crown,	500,000

	Taxes on the houses in Madrid,	1,200,000

	1. King's domain in the Serrara,	140,000

	Post office and couriers,	34,000,000

	Tax on cards,	1,000,000

	Stamp paper,	4,312,000

	Tax on the taverns in Madrid,	196,000

	Various revenues farmed,	6,418,552

	2 Manufacture of glass at St Ildefonso,	1,500,000

	3 Manufactures of St Ferdinando and

	    Guaudalaxa,	1,800,000

	Extraordinary effects,	35,000,000

	Books of Advocates and Attorneys,	62,000

	Fines in the chamber of Castille,	72,000

	Effects in the same chamber,	786,800

	Tax on the Grand Masters,	1,800,000

	Do. arising from the secular annals and

	  vacancies,	1,300,000

	Royal lottery,	4,500,000

	Cruzada,	20,000,000

	4 Effects of the kingdom of Navarre,	47,500,000

	American revenue[27],	200,600,000

	Clergy,	13,000,000

		—-—-—-—

		562,273,152






РАСХОДЫ.



		       Reals de vel.

	The Court[28],	108,500,000

	5 Land forces,	204,202,000

	6 Marine,	100,000,000

	Secretary of the Indies,	8,000,000

	Department of Finance,	4,500,000

	Favers and justice,	1,100,000

	To support the tribunals,	8,422,769

	7 Secretary of state and foreign affairs,	9,873,288

	8 Extraordinary expenses,	30,000,000

		—-—-—-—

		474,598,251




Я прилагаю результат моих изысканий относительно статей, помеченных № 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8.

№ 1, 2, 3. Суммы, упомянутые в предыдущем отчете как происходящие из доходов, пронумерованных как выше, могут быть вычтены, поскольку единогласные свидетельства заставляют меня полагать, что расходы поглощают почти весь доход.

№ 4. Меня также заверили, что эта статья сильно преувеличена.

№ 5. Расходы на это учреждение значительно возросли, но я не смог установить сумму.

№ 6. Я слышал из хорошего источника, что расходы на морской флот в 1776 году составили сто двадцать четыре миллиона реалов из-за экспедиции против португальской Америки. В 1777 году они составили восемьдесят восемь миллионов реалов, а в 1779 году — около четырехсот миллионов реалов; эта информация заставляет меня сделать вывод, что существовали большие задолженности по расходам 1778 года или что смета на этот год не является точной.

№ 7, 8. Расходы этих ведомств значительно увеличились.

СНОСКИ:

[27] Американский доход трудно определить из-за того, что, не поступая регулярно и ежегодно, необходимо иметь квитанции за несколько лет, чтобы иметь возможность составить точный расчет modium communibus annis.


[28] Рождение инфанта увеличило расходы двора.






КОМИТЕТУ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Мадрид, 30 ноября 1780 года.

Господа,

Я имел честь получить от вас письмо от 16 июня и другое от 12 июля 1780 года с несколькими бумагами, упомянутыми в них. Что касается предметов первого, то вы найдете их полностью обсужденными в моем письме президенту Конгресса, которое будет сопровождать это. Описание векселей, надеюсь, послужит хорошим целям.

Насколько резолюция, которая непосредственно следует за резолюцией относительно мистера Дормана, может быть полностью выполнена, трудно определить. Если бы у меня были средства, необходимые для этой цели, я бы встретил немного трудностей. Мера эта мудрая, и мое внимание к ней будет неустанным. В будущем письме я скажу больше по этому поводу; пока еще ничего не успело созреть.

Я должен просить вашего внимания к необходимости поставить вашу переписку с государственными служащими в Европе на лучшую основу. Я сейчас несу расходы по отправке полковника Ливингстона к морскому побережью с моими депешами, с приказами ждать американские суда и вручать их капитану лично в руки. Я не получаю писем по почте иначе как с отметками о досмотре и после большой задержки. Некоторые, которые я пишу, никогда не доходят до адресата, и я знаю о письмах, прибывших из Америки для меня, которые я никогда не видел и никогда не надеюсь увидеть. Я знаю только одного человека в морских портах, которому могу довериться, а именно мистера Харрисона в Кадисе. Я не могу даже найти курьера, на которого мог бы положиться. Не пора ли Америке, подобно другим нациям, обезопасить себя от этих неудобств с помощью надлежащих правил и учреждений? Не было бы хорошо иметь американских агентов или консулов в одном или нескольких портах Франции и Испании? Государственные депеши могли бы отправляться пакетботами или другими судами этим агентам и ни в коем случае не должны передаваться никакому другому лицу; агентам можно было бы приказать отправлять их ко дворам, в которые они могут быть направлены, доверенным американцем; одним из офицеров судна, например; и ему следовало бы приказать ждать и возвращаться с депешами министра.

Не было бы также уместно предусмотреть безопасную доставку писем в Конгресс после их прибытия в Америку? У меня есть основания не только подозревать, но и верить, что определенные лица в Америке внимательны к этим делам, и следует позаботиться о том, чтобы американские письма не попадали им в руки.

Это важный предмет и заслуживает внимания. Что касается меня, то я нахожу здесь нескольких лиц, которые имеют больше сведений из Америки, чем я сам; и это тем более досадно, если учесть, что они, вероятно, часто обязаны своей информацией содержанию писем, адресованных мне.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ИНСТРУКЦИИ ДЖОНУ ДЖЕЮ.

В Конгрессе, 15 февраля 1781 года.

Сэр,

Конгресс, после своих инструкций вам от 29 сентября 1779 года и 4 октября 1780 года относительно претензии Соединенных Штатов на свободную навигацию по реке Миссисипи и на свободный порт или порты ниже тридцать первой параллели северной широты, возобновил рассмотрение этого предмета и, желая продемонстрировать всему миру, и в частности Его Католическому Величеству, умеренность своих взглядов, высокую ценность, которую они придают дружбе Его Католического Величества, и свою готовность устранить всякое разумное препятствие к его присоединению к союзу, существующему между Его Христианнейшим Величеством и этими Соединенными Штатами, чтобы более тесно объединить в своих мерах и операциях три державы, которые имеют столь большое единство интересов, и тем самым принудить общего врага к скорому, справедливому и почетному миру; постановил, и вы настоящим инструктируетесь отступить от вышеупомянутых инструкций в той мере, в какой они настаивают на свободной навигации той части реки Миссисипи, которая лежит ниже тридцать первой параллели северной широты, и на свободном порте или портах ниже оной; при условии, что на такой уступке будет неизменно настаивать Испания; и при условии, что свободная навигация упомянутой реки выше упомянутой параллели северной широты будет признана и гарантирована Его Католическим Величеством гражданам Соединенных Штатов наравне с его собственными подданными. В то же время Конгресс приказывает вам приложить все возможные усилия, чтобы получить от Его Католического Величества право пользования вышеупомянутой рекой со свободным портом или портами ниже упомянутой тридцать первой параллели северной широты для граждан Соединенных Штатов под такими правилами и ограничениями, которые могут быть необходимой защитой против незаконной торговли.

Я и т. д.

СЭМЮЭЛ ХАНТИНГТОН, Президент.



ДЖОНУ ДЖЕЮ

20 февраля 1781 года.

Сэр,

Президент посылает вам инструкции, принятые в Конгрессе 15-го числа.

Лично я огорчен тем, что ни одно письмо от вас после 16 сентября не дошло до нас. Мы не ждали подробной информации, обещанной в вашем письме от этой даты, и не получили никакого уведомления о получении вами наших инструкций от 4 октября, прежде чем мы заново обсудили старый предмет. С вашими депешами обращались недобросовестно. Я опасаюсь, что нам позволяют видеть только настроения, несколько отличающиеся от ваших. Возможно, приложенный меморандум может стать ключом к вашей проверке.

10 января Конгресс постановил учредить ведомство по иностранным делам, что, надеюсь, сделает ваше положение более легким и почетным. Я самым искренним образом желаю, чтобы был сделан выбор секретаря, которому я мог бы передать все бумаги, находящиеся в моем распоряжении, связанные с его обязанностями.

Я, сэр, ваш друг и покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ, от Комитета.




ДЖОНУ ДЖЕЮ.

9 марта 1781 года.

Сэр,

Вы получите при сем газеты и журналы, а также резолюцию относительно полной ратификации статей, связывающих Тринадцать Штатов как конфедеративное тело. Задержка этого дела кажется теперь похожей на все другие обстоятельства нашего подъема и роста; ибо настоящее время действительно лучшее из всех времен для этого конкретного события. Наши враги созрели для этого важного ментита.

У нас нет писем от вас или мистера Кармайкла позднее тех, что упомянуты в моем последнем письме, копия которого прилагается к сему.

Я, сэр, ваш друг и покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 22 марта 1781 года.

Сэр,

Я должен и желаю написать Вашему Превосходительству длинное письмо, но не по почте. Французский флот еще не отплыл. По моему мнению, пройдет много времени до конца лета, прежде чем флот в Род-Айленде будет усилен. Этот двор пообещал мне сто пятьдесят тысяч долларов. Некоторое обмундирование сейчас отгружается за счет Конгресса из Кадиса.

Россия предложила свое посредничество Англии и Генеральным штатам. Последние приняли его. Ответ первых (если он был дан) здесь не известен. Если она откажется, Россия, вероятно, примет сторону голландцев; если она примет, она, несомненно, будет вынуждена либо согласиться на условия, соответствующие вооруженному нейтралитету, либо продолжать войну. Последствия того и другого очевидны.

М. Неккер опубликовал состояние французских финансов, что делает ему честь и способствует их кредиту. Возможно, было бы полезно распоряжение о переводе и публикации этого документа.

Мистер Камберленд отправится в обратный путь через Францию через несколько дней.

Это письмо предназначено для отправки с капитаном Траском из Бильбао. Мне сказали, что он отплывет гораздо раньше, чем было объявлено, и что если мои письма не уйдут с сегодняшней вечерней почтой, они прибудут слишком поздно. Поэтому я вынужден писать в спешке и говорить мало, так как нет времени для шифров. Я получил несколько писем от Вашего Превосходительства. Их даты будут упомянуты в другой раз.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 25 апреля 1781 года.

Сэр,

Я имел честь получить письма Вашего Превосходительства от 6 и 17 октября прошлого года с приложениями. Они прибыли 30 января прошлого года. Есть более чем достаточно оснований подозревать, что французский двор был осведомлен об их содержании до их прибытия, и полагать, что толкование договора, согласно которому навигация по Миссисипи предполагается включенной в гарантию, не соответствует их идеям по этому предмету. Этот двор продолжает упорно настаивать на нашей уступке этой навигации, и они до сих пор не желают слушать ни о какой промежуточной линии. Является ли это их истинным мотивом для отказа от договора с нами в настоящее время, или векселя, выставленные на меня, внушили ожидание извлечения выгоды из наших нужд, или они льстят себя надеждой на будущее большинство в Конгрессе по этому пункту, или они предпочитают, оставаясь свободными от обязательств перед нами, быть лучше способными использовать в своих интересах случайности войны, — это вопросы, которые остаются нерешенными. Действительно, движения этого двора в целом, если сравнивать их с великими правилами национальной политики, применимыми к их ситуации, настолько необъяснимы, что я не удивился бы, если бы в будущем оказалось, что у них вообще нет никакой фиксированной системы.

В моем последнем частном письме я сообщал Вашему Превосходительству, что, будучи в сентябре прошлого года уведомлен, что Его Величество не может выделить нам никаких денег, но может выступить гарантом займа на сумму сто пятьдесят тысяч долларов, я решил продолжать принимать векселя, попытаться получить заем и путем представления моего положения французскому двору попытаться избежать необходимости протестовать их из-за неуплаты.

Я пытался занять здесь под обеспечение этой ответственности, но без малейшего успеха. Я пытался сделать это во Франции, но ничего не вышло. Я предпринял подобную попытку в Голландии, и, когда там забрезжил луч надежды, я собирался воспользоваться им, когда письмо из Америки сообщило мне, что мистер Адамс уполномочен выполнить дело, которое было поручено мистеру Лоуренсу. Я слышал ранее о его пребывании в Голландии, но не знал цели, которая вызвала его туда. Несколько писем было обменено между господами де Нёвиль и мной по поводу этого займа. Ниже приводится копия моего последнего письма им по этому поводу.


ДЭ НЁВИЛЮ И СЫНУ.

«Мадрид, 8 января 1781 года.

«Господа,

«Я имел удовольствие получить ваше письмо от 4-го числа прошлого месяца вместе с тем, на которое в нем ссылаетесь.

«Англия, по-видимому, объявила войну Соединенным Провинциям, и в таком стиле столь явного превосходства, что, я убежден, это напомнит вашим соотечественникам, что Соединенные Нидерланды не включены в число территорий, зависящих от Короны Великобритании.

«Английское министерство, обвиняя Штаты в том, что они действовали под французским влиянием, намеревается встревожить их национальную гордость и, сделав Голландию особым объектом своего негодования, посеять семена раздора среди них и сделать эту важнейшую провинцию ненавистной для других. Тон всей декларации — это тон нации, которая скорее собирается дать урок непокорным вассалам, чем воевать с свободным и независимым народом. Он мог быть принят только при убеждении, что та же предполагаемая робость, которую они приписывали долгому терпению голландцев под многократными оскорблениями и обидами, при этой показной демонстрации террора сведет их к унизительной мере мольбы о прощении за то, что они действовали как свободные люди, и покупки мира ценой своей чести и свободы. Любая другая нация должна ожидать от вас лучшего и никогда не сможет поверить, что нынешнее поколение не проявит твердости в отстаивании прав и защите чести Республики, которая обязана своим существованием славному духу и великодушию своих предков.

Мне доставляет огромное удовлетворение слышать, что г-н Адамс беседовал с Вами по вопросу о займе, и я убежден, что это значительно продвинет дело. Неуместность двух займов одновременно очевидна. Моим главным мотивом при предложении одного из них в то время, когда я это сделал, было желание не терять времени из-за отсутствия г-на Лоуренса в осуществлении меры, которая представлялась мне в высшей степени полезной для моей страны. У меня нет никаких взглядов или целей, отличных от ее интересов, и, при условии, что ей будет оказана эффективная помощь, я вполне доволен тем, что честь сделать это перейдет к другим. Поскольку ведение наших дел в Вашей стране поручено г-ну Адамсу, я прошу Вас оказать ему всю возможную помощь. Когда этот джентльмен отправился в Голландию, я не знал о делах, которые его туда призвали; и впервые узнал об этом из Америки, спустя долгое время после пленения г-на Лоуренса. Теперь уже нет необходимости в том, чтобы мое имя фигурировало в деле о предложенном займе, но если в моих силах будет оказаться полезным, г-н Адамс может рассчитывать на мои усердные старания способствовать этой и любой другой мере на благо общества. В самом деле, при нынешнем положении дел деликатность запрещает мне вмешиваться иначе, как в качестве простого помощника г-на Адамса, которому, а также его делам, я прошу Вас распространить влияние того великодушного уважения к Америке, которое поставило Вас так высоко в глазах

Господа и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Мои последние частные депеши содержали копию моего письма графу де Верженну с просьбой о помощи. Я получил от графа де Монморена выдержку из письма, которое он получил от Министра по этому вопросу, в котором тот упоминает об авансах, сделанных д-ру Франклину, и о маловероятности того, что он сможет помочь мне, но заключил словами, что сделает все возможное. Вскоре после этого я получил письмо от графа де Верженна, которое лишило меня надежд на помощь с той стороны, за исключением того, что д-р Франклин обещал принять мои тратты на сумму двадцать пять тысяч долларов.

В декабре следующего года у меня состоялась долгая и интересная конференция с графом де Флоридабланкой, подробности которой нет необходимости детально излагать при этой возможности. Он прямо обещал мне сто пятьдесят тысяч долларов. Когда впоследствии наступил срок оплаты векселей, я обратился за деньгами для их погашения и получил их на сумму тридцать четыре тысячи восемьсот восемьдесят долларов.

15 марта я отправил ему список векселей, подлежащих оплате в апреле, на общую сумму восемьдесят девять тысяч восемьдесят три доллара.

25-го числа меня уведомили, что выплата этой суммы в то время была невозможна, но что остаток от обещанных ста пятидесяти тысяч долларов будет выплачен в течение шести месяцев.

Я сообщил об этом деле послу Франции, и должен отдать ему должное, сказав, что его поведение в этом случае заслуживает нашей благодарности. Все, чего он смог добиться от этого Двора, — это то, что сумма апрельских векселей будет выплачена мне шестью равными ежемесячными платежами. Поскольку эта договоренность все еще оставляла меня без средств для удовлетворения приближающихся требований, посол лично обратился к одному богатому банкиру здесь и под свою личную ответственность, а также при моем согласии на то, что вышеупомянутые шесть ежемесячных платежей будут направлены на погашение, получил для меня заем на всю сумму, необходимую для апреля. Я выдал под него свое обязательство, подлежащее оплате как можно скорее, с процентами по ставке шесть процентов годовых. Но поскольку это обеспечение не распространялось на период после апреля, судьба векселей, подлежащих оплате в последующие месяцы, оставалась сомнительной. Чтобы не упустить ничего, что было в моих силах, 1 апреля я отправил курьера к д-ру Франклину, обрисовав ему мое истинное положение и тот ущерб, который понесет наш кредит от протеста хотя бы одного векселя, выписанного по приказу Конгресса. Я просил его передать мое письмо полковнику Лоуренсу, которому я также написал по этому поводу. Курьер вернулся 19-го числа с письмом от д-ра Франклина, которым я уполномочен трассировать на него по мере необходимости на сумму сто сорок две тысячи двести двадцать долларов для оплаты векселей, срок которых наступает в период с мая по сентябрь.

Мои усилия по получению дальнейшей помощи от Испании, однако, не будут ослаблены. Они, по-видимому, очень желают получить линейные корабли, все еще недостроенные на верфях в Бостоне и Портсмуте. Я писал Вашему Превосходительству по этому вопросу, но до сих пор не получил ответа. Когда я принимаю во внимание, что состояние наших финансов так долго препятствовало завершению строительства этих кораблей, и трудности, ранее испытанные при обеспечении тех, что находятся в строю; когда я вспоминаю, что достройка и оснащение этих кораблей принесут деньги в нашу страну и, вероятно, подготовят почву для того, чтобы Испания строила в ней больше судов, и, наконец, когда я вижу, насколько эти корабли, по-видимому, являются объектом интереса, я почти готов решиться положительно обещать, что Испания получит по крайней мере один из них по себестоимости. Осуществление полномочий, не входящих четко в рамки доверенных мне, — дело деликатное и неприятное. Это первый раз, когда я чувствую себя готовым рискнуть, и все же так много обстоятельств заставляют меня думать, что общественное благо было бы достигнуто продажей этих кораблей, что в случае, если на меня снова будут давить по этому вопросу, я полагаю, что пойду на риск, исходя из убеждения, что, хотя такое поведение не должно одобряться или поощряться Конгрессом, все же, когда оно продиктовано чистейшими побуждениями и направлено на лучшие цели, оно может заслужить прощение.

Ваше Превосходительство получите при сем копию инвойса на призовое обмундирование, захваченное адмиралом Кордовой и преподнесенное Дворами Франции и Испании Конгрессу. Граф де Монморен и в этом случае был очень большим сторонником американцев. Г-н Харрисон в Кадисе имеет мои приказы отправить эти товары на разных судах в Америку; часть из них уже в океане, а остальные скоро последуют. Ваше Превосходительство получите сопроводительное письмо с каждой партией от г-на Харрисона, о котором я очень высокого мнения. Он не берет комиссионных за выполнение этого дела, довольствуясь удовлетворением от служения своей стране.

Я часто упоминал Конгрессу о необходимости более эффективного обеспечения наших пленных моряков; из-за нехватки денег я не могу уделять им того внимания, которого требуют их несчастья и полезность. У меня уже большая задолженность по их счету, и г-н Харрисон, если ему не возместят расходы, вскоре должен будет прекратить свою деятельность.

Португалия, хотя и запуганная Францией и Испанией, боится и, возможно, любит Англию; ее поведение будет определяться будущими событиями. Министр здесь обещал мне ходатайствовать перед Лиссабонским двором от нашего имени. Со временем из этого может выйти что-то хорошее. Я не получил ни строчки от г-на Дормана; боюсь, он вынужден быть очень осмотрительным и осторожным. Письма от д-ра Франклина, прилагаемые к сему, были оставлены открытыми для моего ознакомления, так как короткое пребывание моего курьера не позволило сделать копии информации, переданной в них и вместе с ними. Перехваченные письма окажутся интересными. Одно из них подтверждает сумму, выплаченную Арнольду.

Я вижу, что д-р Франклин желает уйти в отставку. Это обстоятельство обязывает меня заверить Конгресс в том, что у меня есть основания быть полностью удовлетворенным его поведением по отношению ко мне и что я получил от него всю помощь и внимание, которые мог желать или ожидать. Его репутация здесь очень высока, и я действительно верю, что уважение, которым он пользуется по всей Европе, принесло общую пользу нашему делу и стране.

Ваше Превосходительство можете положиться на то, что я буду сердечно принимать и проводить любые меры, которые могут способствовать освобождению г-на Лоуренса, и я сожалею, что до сих пор не представилось случая, когда я мог бы сделать что-либо для достижения этой желаемой цели.

Г-н Камберленд находится на пути домой. Я сильно подозреваю, что его посылали и принимали из взаимных видов обоих Дворов обмануть друг друга. Кто из них преуспел больше, трудно определить. Я полагаю, что в плане разведки преимущество было у Англии. Что касается заверений Министра по этому вопросу, то все они малозначимы, потому что в таких случаях Дворы говорят только то, что может быть удобно; и поэтому могут заслуживать или не заслуживать доверия. Время и обстоятельства прольют больше света на этот вопрос.

Все, что мы можем получить от этого Двора, — это чистая прибыль. У нас нет к нему требований, а если бы и были, мы не в состоянии на них настаивать. Поэтому, по моему мнению, крайне важно избегать проявлений недовольства и скорее внушить другим нациям мнение о дружбе Испании к нам, чем обратное. Действительно, я искренне верю, что Король настроен к нам доброжелательно и что Премьер-министр также хорошо расположен; но можно ли сказать то же самое о доверенном и, как я полагаю, влиятельном секретаре Министра, г-не Дель Кампо, — это отнюдь не ясный вопрос. Уместно, чтобы Конгресс знал, что джентльмен, предназначенный сменить г-на Миралеса, был рекомендован г-ном Дель Кампо, с которым он давно находится в отношениях близости и дружбы.

Тем не менее, у меня нет оснований сомневаться в приверженности этого джентльмена нашему делу, хотя я склонен думать, что его поведение будет в определенной степени соответствовать взглядам его покровителя. Это должно остаться секретом. Он все еще здесь, хотя ожидает, что его отправят со дня на день.

Я представил дело о катере «Дувр» Министерству здесь 22 июня прошлого года. В декабре я получил обещание, что он будет оценен, а стоимость выплачена захватчикам, и два дня назад меня снова заверили, что принимаются меры для завершения этого дела. Festina Lente, по-видимому, является первым правилом в испанской политике и операциях. Это мода страны, и иностранцы должны ей подчиняться.

Я поздравляю Конгресс с победой, одержанной генералом Морганом, и успехом французов в Чесапике. Прилагаемая газета содержит много хороших новостей из Ост-Индии. Эти события, вероятно, дадут лорду Джорджу Жермену другие идеи, нежели те, что фигурируют в его перехваченных письмах.

Г-н Тоскан, который отправляется в Бостон в качестве вице-консула Франции, доставит это письмо в Америку, а возможно, и в Филадельфию. Он был готов к отъезду, когда мой курьер вернулся из Франции. Я был вынужден задержать свои письма до его прибытия, и г-н Тоскан был так любезен, что подождал, пока я смогу их закончить.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ПРЕЗИДЕНТ КОНГРЕССА ДЖОНУ ДЖЕЮ.

В Конгрессе, 28 мая 1781 г.

Сэр,

Ваше письмо от 6 ноября прошлого года, подробно описывающее Ваши действия с 26 мая по тот период, было получено Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе. В то же время было получено Ваше письмо от 30 ноября с несколькими документами, упомянутыми в нем.

С удовольствием, сэр, я выполняю указание Конгресса сообщить Вам, что на всем протяжении Ваших переговоров и сделок, в которых часто требовались величайшая ловкость и проницательность, чтобы примирить уважение, причитающееся достоинству Соединенных Штатов, с неотложностью их нужд и любезностью, ожидаемой Испанским двором, Ваше поведение ими полностью одобряется. Их инструкция состоит в том, чтобы Вы продолжали признавать по всем подходящим случаям то благодарное впечатление, которое произвело на эти Штаты дружественное расположение, проявленное к ним его Католическим Величеством, и в особенности доказательства этого в мерах, которые он принял и которые, как ожидается, он предпримет в дальнейшем для сохранения их кредита и для оказания им помощи в виде поставок обмундирования для их армии. Вы также уполномочены и проинструктированы самым решительным и явным образом опровергать любое тайное соглашение или переговоры между Соединенными Штатами и Великобританией; заверять его Католическое Величество, что такие инсинуации не имеют иного источника, кроме завистливых замыслов общего врага, и что, поскольку Соединенные Штаты питают высочайшее доверие к чести и доброй воле как его Христианнейшего, так и его Католического Величества, то их нерушимым решением является не предпринимать ни одного шага, который хотя бы в малейшей степени отступал от их обязательств перед кем-либо из них.

Если Испанский двор будет упорствовать в отказе, о котором намекнул его Министр, присоединиться к договору между Соединенными Штатами и его Христианнейшим Величеством или сделать его основой своих переговоров с Вами, то трудность, как полагают, можно легко избежать, опустив всякое прямое упоминание этого договора и в то же время придерживаясь его принципов и духа; и Вы, соответственно, уполномочены в такой мере изменить план Ваших первоначальных инструкций. Поскольку его Христианнейшее Величество, однако, может справедливо ожидать в деле, которое так близко его касается и которое было принято во внимание в договоре, который он столь великодушно заключил с этими Штатами, сильнейших знаков внимания и доверия, Вы не преминете поддерживать на различных этапах Ваших переговоров надлежащую связь с его Министром при Испанском дворе и включать его интересы, насколько позволяют обстоятельства.

Вы уполномочены уведомить его Католическое Величество, что не только будет предоставлена полная свобода, по крайней мере на время войны, на экспорт военно-морских припасов для королевского флота, но и что для этой цели будут предоставлены все возможности.

Поскольку Конгресс не имеет контроля над капитанами частных судов, какими бы уместными ни были Ваши намеки о принуждении их предоставлять проезд американским морякам, возвращающимся домой из иностранных портов, и отправлять офицера с депешами, доверенными им для иностранных Министров, их невозможно выполнить, поэтому Вы будете продолжать обеспечивать эти объекты в настоящее время наилучшим образом, как сможете. Как только Соединенные Штаты будут в состоянии учредить консулов в главных портах государств, с которыми они имеют сношения, трудность будет устранена; или если в промежутке будет предложено другое практическое средство, оно будет применено.

Письмо, копию которого Вы прилагаете, от Стефана д'Одибера Кайе, именующего себя консулом непредставленных наций при Марокканском дворе, было получено ранее через руки д-ра Франклина. Если у Вас нет возражений против этого, Вы будете переписываться с ним и заверите его в выражениях, наиболее уважительных к Императору, что Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, питают искреннее расположение поддерживать самую совершенную дружбу с ним и что они воспользуются благоприятным случаем, чтобы объявить о своих пожеланиях в официальной форме.

Великодушные и критически важные услуги, оказанные этим Соединенным Штатам г-нами Нёфвиль и Сын, рекомендовали их уважению и доверию Конгресса. Вы сообщите им об этом, а также о том, что их услуги не будут забыты, когда представится подходящий случай для содействия их интересам.

Ваш намек относительно поднесения его Католическому Величеству красивого, быстроходного пакетбота заслуживает внимания; но множество общественных затруднений сделает его исполнение весьма неопределенным.

Конгресс соглашается на продление отпуска полковника Ливингстона до дальнейшего распоряжения Конгресса, о чем Вы сообщите ему.

Ваше письмо от 16 сентября прошлого года было получено 4 декабря. С тех пор на Вас не выписывалось никаких векселей. Вексель от 28 января был получен 27 апреля; и вследствие этого продажа уже выписанных, но остававшихся на руках векселей была отменена.

Из письма г-на Кармайкла от 22 февраля, полученного 27 апреля прошлого года, Конгресс узнал, что Вы получили от них депеши, датированные октябрем. Они должны были содержать их инструкции Вам придерживаться требования Соединенных Штатов на навигацию по Миссисипи. Пересмотр этого вопроса побудил Конгресс 15 февраля прошлого года отступить от этой инструкции в той части, в которой она настаивала на их требовании на навигацию по этой реке ниже тридцать первой параллели северной широты и на свободный порт или порты ниже той же широты. При получении этой последней инструкции Конгресс почти не сомневается, что главное препятствие для Ваших переговоров будет устранено и что Вы не только сможете без дальнейшего промедления заключить предложенный союз с его Католическое Величеством, но что либеральность и дружественное расположение, проявленные со стороны Соединенных Штатов такой уступкой, побудят его оказать им существенную и эффективную помощь в денежном отношении. Убытки, связанные с переговорами по переводным векселям, ощущались остро. Поставка звонкой монеты через Гавану была бы гораздо более удобной и приемлемой.

САМУЭЛЬ ХАНТИНГТОН, Президент.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Аранхуэс, 29 мая 1781 г.

Сэр,

Мое последнее письмо Вашему Превосходительству было от 25-го числа прошлого месяца и было тем более подробным, что г-н Тоскан, назначенный вице-консулом Франции в Бостоне, был его подателем; он отплыл из Бильбао.

18-го числа сего месяца я получил от г-на Ловелла три письма, написанные на одном листе, а именно: от 20 февраля, 9 и 31 марта прошлого года. Никакие другие копии этих писем до меня не дошли. Они прибыли в Кадис на «Вирджинии»; но бумаги и журналы, которые, как говорилось, сопровождали их, никогда не попадали мне в руки, и я не получал никаких писем от Вашего Превосходительства с января прошлого года.

23-го числа сего месяца я посетил Его Превосходительство графа де Флоридабланку и сообщил ему факты, изложенные в вышеупомянутом меморандуме. Он сказал, что еще ничего не слышал по этому вопросу; что существует такое постановление и что благоразумие требует, чтобы допуск писем из-за границы, особенно во время войны, находился под руководством правительства. Что положение Северной Америки делает необходимыми новые правила, что он обдумает это и сделает то, что покажется справедливым. На следующий день я отправил ему меморандум г-на Харрисона в письме по этому поводу.

Поскольку это письмо пойдет по почте, я должен воздержаться от подробностей по многим вопросам, которые я желаю сообщить Конгрессу. Шифры, вероятно, затруднили бы прохождение этого письма, если не остановили бы его.

Захватчики катера «Дувр» все еще остаются неудовлетворенными. Мой первый меморандум по этому вопросу был датирован и представлен 22 июня прошлого года. Зимой мне обещали, что приз будет оценен, а стоимость выплачена. В настоящее время меня заверяют, что по нему собираются сведения.

Г-н Гардоки, говорят, отправится в июне. Если представится безопасная оказия, которую я надеюсь получить примерно через две недели, я напишу Вашему Превосходительству длинное письмо и упомяну даты моих предыдущих писем. Если нет, я прибегну к другому методу, не подобающему для объяснения в этом письме, которое, несмотря на свои разные обложки, будет, я не сомневаюсь, проинспектировано, прежде чем дойдет до Кадиса.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 4 июня 1781 г.

Сэр,

Я прилагаю резолюцию Конгресса от 24 мая, касающуюся интересов г-н Дюмена и Лиона, с приложенным их прошением. Я также добавляю копию резолюции от 27 сентября 1780 года и краткое письмо мое к джентльмену на Тенерифе, чтобы служить памяткой на случай, если Вы еще не добились справедливости для г-на Магнолла и его сообщников, которые захватили катер «Дувр». Г-н Маккаррик из Санта-Крус знает все обстоятельства этого дела. Магноллу не везло с тех пор, как он покинул это место в октябре прошлого года; он сейчас здесь. Я не знаю, является ли это тем делом, о котором говорится в письме г-на Кармайкла от 24 декабря, где он говорит: «Министр также обязался восстановить справедливость в отношении некоторых американцев, которые доставили британский капер на Канарские острова». Я посылаю Вам выдержку из инструкций, данных д-ру Франклину относительно г-на д'Одибера Кайе, которая может послужить руководством для Вашего поведения по отношению к этому джентльмену.

Ваш покорный слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.



ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 15 июня 1781 г.

Сэр,

4-го числа я передал Вам резолюцию от 24 мая, касающуюся интересов г-н Дюмена и Лиона, с приложенным их прошением. Вы получите при сем другие копии этих документов с оказиями, которые заинтересованная сторона будет усердно искать. Я вновь рекомендую это дело Вашему вниманию, так как эти достойные люди уже столкнулись с досадными задержками по эту сторону океана.

С большим уважением я, сэр, Ваш друг,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.



РОБЕРТ МОРРИС ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 4 июля 1781 г.

Дорогой сэр,

Расстройство наших денежных дел, огромность наших государственных расходов, путаница во всех наших ведомствах, вялость нашей общей системы, сложность и, как следствие, неэффективность наших операций — вот некоторые из многих причин, которые побудили Конгресс к назначению Суперинтенданта финансов. Я прилагаю Вам копии их резолюций по этому вопросу вместе с другими документами, которые полностью объяснят Вам мое назначение и полномочия.

Польза от этого ведомства должна заключаться в прогрессе к достижению этих двух главных целей: сбору доходов с наибольшим удобством для народа и их расходованию с наибольшей экономией для общества.

Различные требования Конгресса к отдельным Штатам, ни одно из которых не было полностью выполнено, создают значительный баланс в пользу Соединенных Штатов, и требование этого баланса передано мне как доход; в то же время опасная практика изъятия предметов для общественных нужд и выдачи сертификатов населению создала очень общий и очень тяжелый долг. Сумма этого долга раздута сверх всяких разумных пределов, и его размер в настоящее время невозможно оценить. Эти вещи не нуждаются в объяснении, но, возможно, стоит заметить, что если бы сертификаты не стояли у меня на пути, все равно существует бесконечная разница между требованием баланса от Штатов и эффективным доходом. Последний может быть получен только в результате мудрых законов, принятых повсеместно и столь же повсеместно исполняемых с энергией и решительностью. Если бы все необходимое по этим пунктам было выполнено, все равно оставалось бы сделать еще кое-что, чтобы доходы от налогов подлежали единоличному и абсолютному распоряжению Соединенных Штатов или их должностных лиц. Вам, кто знаком с республиканскими правительствами, нет нужды говорить о задержках, которые возникнут, препятствиях, которые будут воздвигнуты, и времени, которое будет потрачено на то, чтобы поставить доходы Америки на надлежащую основу. И все же это абсолютно необходимо, прежде чем можно будет установить кредит и получить необходимые поставки на условиях экономии.

Реформирование наших расходов — задача такой же важности, как и другая, и она в некоторой степени находится в моей власти, как Вы заметите, будучи подчиненной моей власти. Но даже здесь я чувствую себя скованным из-за нехватки необходимых средств. Заключение контракта, например, с кем-либо для получения продовольствия для наших войск требует предварительной уверенности в возможности произвести оговоренные платежи. И так в любом другом случае, я буду неспособен действовать решительно, если у меня не будет распоряжения деньгами. С другой стороны, народ будет с большой неохотой нести необходимое бремя тяжелых налогов, пока будет видеть отсутствие порядка, метода или экономии в управлении своими делами.

Если мы на мгновение предположим, что эта страна, среди путаницы революции и ярости войны, могла бы управляться со всей регулярностью, мудростью и благоразумием древних и мирных наций, то мы все равно должны быть убеждены, что никакой ежегодный доход, который она способна собрать, не смог бы сравняться с ежегодными расходами в наступательной войне против такой могущественной нации, как та, с которой мы сейчас боремся. Поэтому должен оставаться большой баланс, и он должен быть обеспечен займами или субсидиями.

Ожидание займов внутри Соединенных Штатов предполагает способность давать в долг, которой не существует у сколько-нибудь значительного числа жителей. Личное имущество, не занятое непосредственно в торговле или улучшении земель, никогда не было очень значительным. Каким бы малым оно ни было, оно было сильно уменьшено пагубными последствиями обесценивающегося средства обращения. Этот способ, который был принят вначале из необходимости и слишком упорно соблюдался впоследствии, не только истощил средства тех, кто мог бы быть готов довериться Соединенным Штатам, но и настолько подорвал наш государственный кредит, что даже если бы существовала способность, которой, как я сказал ранее, на самом деле нет, то отсутствовало бы и желание.

Пока у нас нет ни кредита, ни средств внутри страны, бессмысленно ожидать многого от частных лиц за рубежом. Наш иностранный кредит должен быть взращен с нежностью и вниманием, прежде чем он сможет обладать какой-либо значительной силой, и он должен быть подпитан существенным доходом, прежде чем мы сможем призвать его к активному действию или извлечь полезные эффекты из его применения.

Все разумные ожидания, следовательно, сужаются до дружественного вмешательства тех суверенов, которые являются союзниками в войне. От Голландии мы не можем должным образом просить ничего; да и она, я полагаю, не в состоянии предоставить это, если бы мы попросили. Активные усилия Франции требуют всех ресурсов этой великой нации, и, следовательно, денежная помощь, которую она нам оказывает, может лишь мало продвинуть общее дело, как бы она ни облегчала наши непосредственные бедствия.

Мы должны тогда обратить наши взоры к Испании, и мы должны просить либо займы, либо субсидии в очень значительном размере. Малые суммы не стоят того, чтобы их принимать. Они имеют вид обязательства, не принося облегчения. Малая сумма, следовательно, не является объектом для Соединенных Штатов, ибо они не намерены просить подачки, а делать рациональные запросы.

Поскольку Конгресс уполномочил Вас устранить препятствия, которые до сих пор мешали Вашим переговорам, Вы, несомненно, будете действовать с благоразумной поспешностью в формировании важных договоров, которые должны стать основой нашей национальной связи. Ваша собственная честность и расположения, которые Вы, безусловно, чувствуете как истинный представитель своего Суверена, чтобы удовлетворить пожелания его Католического Величества, дадут Вам справедливое право на доверие и дружественную поддержку его Министров. А с другой стороны, известные благочестие и справедливость его Величества, безусловно, побудят его содействовать постоянному союзу между двумя странами и сокрушить ту силу, чьи амбиции известны, ощутимы и ненавистны по всему обитаемому земному шару.

Имея полное доверие к мудрости Министров его Величества, я должен просить, чтобы Вы представили на их рассмотрение причины, которые действуют в пользу ожидаемых нами авансов. При этом Вам и им сразу станет ясно, что враг ведет операции против нас с расходами, бесконечно большими, чем те, которыми им противостоят. Позволяя нам, следовательно, увеличить наше сопротивление и удвоить наши наступательные усилия, британцы будут вынуждены либо увеличить свои силы в Америке, либо подчиниться перед лицом решительного превосходства. То или другое должно быть для них фатальным. В первом случае они будут раздавлены тяжестью расходов, а во втором они должны, теряя реальную силу и навсегда расставаясь с объектом спора, почувствовать возросшую тяжесть американского оружия и противостоять тем ресурсам, примененным к флоту, которые сейчас расходуются на сухопутные операции.

Деньги, следовательно, должны поставляться нам из Гаваны, что в то же время избавит от риска транспортировки их в Европу, в то время как, как я уже заметил, при использовании их здесь они должны абсолютно разорить общего врага. Ибо, как только они будут изгнаны из Соединенных Штатов, они должны будут с большими расходами защищать или с большими потерями отказаться от остальных своих американских владений; и в любом случае ресурсы этой страны позволят Франции и Испании проводить операции по подчинению Британских островов.

Что касается наших финансов, я должен далее заметить, что резолюции Конгресса от 18 марта 1780 года не были ни так регулярно приняты Штатами, как ожидалось и предполагалось, ни привели к тем последствиям, которые предполагались. Нет необходимости вдаваться в причины или объяснять основания этого события. Факт ясен. Новые деньги обесценились, и есть сильное свидетельство опыта, чтобы убедить нас, что выпуск бумаги в настоящее время должен быть неэффективным. Налогообложение еще не проводилось в той степени, которая была необходима. Также неразумно ожидать, что это должно быть так. При всех правительствах требовалось время, чтобы постепенно приучить народ нести тяжелое бремя. Народ Америки так терпеливо переносил различные бедствия войны, что есть веские основания ожидать, что он не отступит в этот поздний час от введения справедливых и равных налогов. Но для этой цели необходимы многие приготовления, и поэтому немедленная денежная помощь нам тем более необходима. Наши долги, под которыми я подразумеваю как долги отдельных Штатов, так и долги Союза, являются лишь пустяковыми, если мы рассмотрим усилия, которые были предприняты. Долг, который я уже упомянул по сертификатам, является тяжелым не из-за реальной суммы, а потому, что он превышает то, чего реально стоили полученные поставки, и потому, что он препятствует налогообложению и ослабляет его эффекты. Но сумма других долгов настолько мала, что несколько лет мира привели бы ее в рамки дохода, очень умеренного по сравнению с богатством нашей страны. Вы хорошо знаете быстрый рост этого богатства и то, как скоро оно избавило бы нас от тяжести долгов, которые могли бы быть вначале очень обременительными. Поэтому не может быть сомнений в том, что мы будем способны оплатить все те, которые может потребоваться заключить. Но, как я уже заметил, наша большая трудность — это нехватка средств у нашего народа и кредита у нашего правительства.

Мне, однако, доставляет огромное удовольствие сообщить Вам, что решительный дух страны нисколько не ослаб ни продолжением войны, ни разорениями нашего врага, ни расходами крови и сокровищ, которые мы понесли, ни уловками, ложью и заблуждениями коварного врага. Последние становятся с каждым днем все более и более презренными в Америке, и кажется одинаково удивительным, что они должны дольше пытаться применять их здесь или хвастаться успехом таких попыток в Европе. Единообразный опыт показал тщетность их усилий и ложность их утверждений. Я знаю, что они пользуются каждым маленьким успехом, чтобы хвастаться доблестью своих войск и провозглашать надежды на завоевание, которых они не чувствуют. Но те, кто знает хоть что-то о нашей истории или положении, должны испытывать величайшее презрение ко всем этим гасконадам. Невозможно, чтобы они произвели впечатление на кого-либо, кроме слабых умов, и я едва ли подумал бы об упоминании их, но я узнаю из писем из Испании, что люди, которые не информированы, были введены в заблуждение обстоятельствами, которые здесь считались тривиальными и даже благоприятными.

Я едва ли мог предположить, что у наших врагов все еще хватает глупости повторять, как мне говорят, они делают, что в Америке есть английская партия. Взятки и обман побудили некоторых злых и слабых людей присоединиться к ним; но когда мы рассматриваем суммы, которые они потратили, и ложь, которую они использовали, наше удивление не в том, что они получили так много, а в том, что они приобрели так мало. Независимость Америки считается здесь установленной; настолько, что даже люди сомнительного характера привыкают лелеять эту идею; ибо сомнение теперь не в том, произойдет ли ее признание, а в том, когда это признание будет сделано. Наши усилия также в настоящий момент направлены не столько на то, чтобы установить наши свободы, сколько на то, чтобы предотвратить разорения врага, сократить продолжительность и бедствия войны и верно способствовать сокрушению силы, чьи амбиции были одинаково опасны и оскорбительны для всех остальных.

Все рассуждения на эту тему должны быть глубоко подкреплены вниманием к тому, что произошло в Южных Штатах. Продвижение врага, хотя по виду оно угрожало завоеванием этого обширного региона, имело лишь эффект истощения его бесплодными усилиями, так что в конце концов горстка людей спасла все от его владения. Атака на Вирджинию (если пиратские набеги там могут заслужить это название) была столь же тщетной. Командиры, возможно, действительно обогатили себя грабежом, и многие достойные семьи были встревожены; но каков результат? Возмущение и негодование стимулировали даже слабых и ленивых к действию. Колеблющиеся утвердились, а твердые разъярены, так что каждый час и каждой операцией они создают врагов, вместо того чтобы приобретать подданных.

Наши армии, хотя и не очень многочисленные, являются мощными. Регулярные войска настолько улучшились в дисциплине и привычках военной жизни, что они, по крайней мере, равны любым войскам в мире. Наше ополчение становится все более воинственным, чтобы восполнять нужды регулярных войск, когда враг (используя преимущество, которое дают им их корабли) переносит сцену действий с одного места на другое. Число британцев уменьшается ежедневно, и, как следствие, наше превосходство становится с каждым днем более решительным. Величайшее изобилие пропитания можно получить для наших армий, и перспективы от нынешнего урожая превосходят весь прежний опыт. Я хотел бы добавить, что обмундирование и военные припасы были столь же обильны, как и другие необходимые для войны вещи. Это не так; наши солдаты, действительно, хорошо вооружены, и в некоторой степени они одеты. У нас также есть боеприпасы в изобилии, достаточные для обычных полевых операций. Но многие из наших ополченцев невооружены, и осады, которые будут необходимы для изгнания врага, должны сделать тяжелый вычет из наших военных запасов.

Предложенная осада Нью-Йорка скоро начнется и, несомненно, будет успешной, если мы сможем поддерживать решительное превосходство на море. Это должно зависеть от непредвиденных обстоятельств, которые не в нашей власти, и, возможно, не в власти любого человеческого существа. Я не без надежд, даже если мы не будем обладать этим превосходством; но расходы будут из-за отсутствия его очень значительно увеличены, и это обстоятельство, которое я не могу не оплакивать, ибо я повторяю это снова, нехватка денег может только помешать нам предпринять величайшие усилия. Какими уже были наши усилия, сами наши враги должны признать, и в то время как из коварных видов они утверждают, что не могли произвести на нас впечатление девяноста тысячами солдат и моряков, мы, безусловно, уполномочены сделать вывод из этого признания, что эти Штаты образуют значительный баланс на весах против них.

Я теперь, следовательно, снова вынужден повторить свою просьбу о значительной сумме денег из Испании; ибо я также снова повторяю, что малые суммы не стоят нашего принятия, и я могу добавить, они недостойны достоинства его Католического Величества. Не может быть сомнений, и Испанское министерство не будет отрицать, что существует значительный риск в транспортировке их денег из нового мира в старый, кроме того, что при расходовании их там они неизбежно проходят через различные каналы торговли, чтобы питать нужды и укреплять силы врага. Существует, следовательно, двойная политика в расходовании части их здесь, где они могут быть не только доставлены с безопасностью и поспешностью, но и использованы с огромным преимуществом по сравнению с их эффектами в Европе. Если спросить, какие преимущества Испания извлечет в частности во время войны и какое вознаграждение может быть сделано ей после мира? Я отвечу, что ослабление общего врага на данную сумму само по себе является большим преимуществом, и что сделать это, щадя кровь испанских подданных, является преимуществом еще большим. Я добавляю, что, когда мы будем избавлены от врага, мы можем помочь ей в подчинении Флорид и Багамских островов, а, возможно, и Ямайки. Мы будем тогда также в состоянии обеспечить Новую Шотландию, тем самым лишив Великобританию ее главного ресурса для корабельного леса, и позволим нам поставлять этот существенный предмет для флота Испании на более дешевых и лучших условиях, чем его можно получить где-либо еще. По этому последнему вопросу я должен далее заметить, что едва ли есть что-либо, в чем морская мощь Испании так заинтересована; ибо если мы не владеем этой страной, будет непрактично поставлять те запасы мачт и рангоута, в которых могут нуждаться как Франция, так и Испания; так что, как следствие, их позитивная и абсолютная сила на море будет меньше, в то время как сила врага будет позитивно и абсолютно больше. Сравнительная неполноценность, следовательно, будет еще более значительной. И это не все. Флот требует людей, так же как и кораблей. Рыболовство и добыча угля — это два столпа, которые поддерживают флот Британии, постольку, поскольку требуются моряки. Но очевидно, что рыболовство не могло бы долго оставаться в ее руках, если бы она была лишена Новой Шотландии. Здесь снова мы должны также рассмотреть, что существует огромная разница между тем терпеливым сопротивлением, чья оппозиция должна в конце концов утомить врага до предоставления нашей независимости, и теми энергичными активными операциями, которые могут вырвать у них их нынешние владения. Деньги необходимы для последних, и я могу сказать с уверенностью, что деньги только необходимы.

Но вернемся к началу. Преимущества, которые потекут к Испании при мире от оказания эффективной помощи нашим финансам сейчас, будут, во-первых, общим вознаграждением в виде погашения, если его Католическое Величество предпочтет займы субсидиям. Изгнание англичан из Мексиканского залива и предотвращение тем самым контрабандной торговли, столь разрушительной для его доходов, будет еще одним поразительным преимуществом, которое не могло ускользнуть от проницательности его Министров. Но это не все. Открытие порта в Восточной Флориде, на берегах Атлантики, при надлежащих правилах и ограничениях, позволило бы нам вести торговлю, очень выгодную для Испании, потому что мы могли бы поставлять все такие запасы продовольствия и т. д., в которых могут нуждаться их владения, и в обмен брать в порту какао, кампешевое дерево, никарагуанское дерево и, действительно, любые другие товары, экспорт которых его Католическое Величество нашел бы выгодным для своих владений разрешить. Наша торговля с Испанией также сама по себе является очень значительным объектом. В этот момент мы берем оттуда вино, масло, фрукты, шелк, ткань и т. д. И после заключения войны наши денежные переводы пшеницы, кукурузы, рыбы и военно-морских припасов будут иметь очень большое значение для торговли этой страны. Другой статьей торговли будет строительство кораблей, которые можно получить на более дешевых и лучших условиях здесь, чем где-либо еще; и не может быть сомнений, что строительство кораблей в этой стране равно, если не превосходит таковое в любой другой. Даже сейчас корабли могли бы быть построены за счет его Величества, хотя отнюдь не так дешево, как в мирное время; кроме того, поскольку сейчас в стране нет выдержанного леса, такие корабли не были бы долговечными, и поэтому, возможно, было бы неблагоразумно получать больше, чем те, которые немедленно необходимы.

Ко всем другим преимуществам, которые возникли бы для его Католического Величества, я могу добавить (хотя это не совсем входит в мой департамент) безопасность, которую его владения извлекли бы из нашей гарантии. Это преимущество, которое должно быть тем более очевидным из рассмотрения того, что могло бы произойти, если бы эта страна продолжала находиться в союзе с Великобританией и если бы Великобритания преследовала те планы всемирной империи, которые добродетель и стойкость Америки сначала сдержали и которые являются целью нынешней войны, чтобы сорвать. Наши враги, я знаю, утверждают, что наша слабость неспособна противостоять им и что наша сила опасна для Испании. Серьезное опровержение таких абсурдных противоречий включало бы абсурд. Может быть, однако, не неуместно заметить, что внимание этой страны в течение столетия было, и в течение столетия, вероятно, будет, полностью обращено на сельское хозяйство и торговлю. Мы должны всегда, следовательно, быть полезными соседями и никогда не опасными, кроме как для тех, кто может иметь виды на господство. Испания никогда не может быть в этом положении, хотя британцы могут и будут. Их забота, следовательно, внушить опасения относительно нас, есть и должна быть самым сильным аргументом против того, чтобы питать их. Но если бы этого очевидного рассуждения не существовало, все равно поведение Конгресса в отношении его Католического Величества было настолько справедливым и даже великодушным, не только в готовности обеспечить его права, но и удовлетворить его, отказавшись от своих собственных, что нет места для тени подозрения. Это поведение, я полагаю, одно имело бы вес, достаточный, чтобы получить то, что является моей целью просить, если бы другие очень убедительные и заключительные причины для этого не применялись. И, в конце концов, если рассмотреть, насколько больше интерес Испании в энергичном продолжении нынешней войны, чем интерес любого другого из союзников, я не могу позволить себе ни на момент усомниться в Вашем успехе. Я тем более оптимистичен из-за характера Католического Короля и его Министров в отношении мудрости, откровенности и честности. Эти качества, я уверен, встретят такие соответствующие расположения в Соединенных Штатах, что самая полная гармония и коалиция неизбежно должны иметь место. Это объект величайшей важности для обеих стран. Взаимные выгоды и взаимность добрых услуг сделают связь между ними дорогой, и их интересы требуют, чтобы эта связь была самого тесного рода.

С любой точки зрения, следовательно, с которой мы можем рассмотреть предмет, аванс, который я упомянул, должен казаться одинаково полезным. Если бы губернатор Кубы или любое другое лицо были должным образом уполномочены, можно было бы даже сейчас заключить условия для поставки всех необходимых запасов продовольствия для флотов и армий его Католического Величества, что, безусловно, облегчило бы их операции. Аванс денег также Испанией позволил бы флотам и войскам Франции существовать дешевле, чем сейчас, потому что это имело бы тенденцию поднять курс обмена здесь, который сейчас слишком низок.

Ваш собственный здравый смысл подскажет Вам много других самых убедительных аргументов, а также подходящее время и способ их применения. Необходимо упомянуть, что сумма в пять миллионов долларов может, возможно, быть достаточной для наших нынешних чрезвычайных ситуаций; но если можно получить большую сумму, мы тем самым станем более широко полезными. Каким бы ни был грант, будет уместно, чтобы он был отправлен сюда на каких-нибудь испанских военных кораблях из Гаваны или авансирован нам там; в последнем случае мы придумаем средства, как его вывезти. Просить ли субсидии или займы, а также условия, на которых то или другое должно быть получено, — это, сэр, объекты, на которых Вы вполне компетентны определить. Мне остается только пожелать, чтобы Ваши обращения встретили тот успех, который, я уверен, Вы не преминете заслужить. В качестве средства облегчения Ваших взглядов я обращусь к Министру его Христианнейшего Величества здесь, чтобы он написал по тому же вопросу французскому послу в Мадриде. Великодушное поведение Франции дает справедливое основание полагаться на ее дружественную помощь; и Вы слишком хорошо убеждены в этом, чтобы не действовать в самой совершенной гармонии со слугами этого Двора, особенно по случаю столь важному, как настоящий. Мне не нужно стимулировать Вашу активность, замечая, как драгоценен каждый момент времени в тех делах, от которых зависит судьба Империй; и мне не нужно предлагать важность договора, и в особенности субсидиарного договора с Испанией, в тот момент, когда суждение Европы должно быть вынесено по судьбе Америки. Ибо, как бы непрактично ни было покорить нас, несомненно, важно ускорить приближение того периода, когда признание нашей независимости даст благословения мира столь многим воюющим нациям. Щадить нынешнее расточительное излияние крови и сокровищ — серьезный объект для тех, кто чувствует, как Вы, эмоции благожелательности; и я уверен, что патриотизм, который вдохновил Ваше поведение, побудит Вас добиться мира, почетного для Вашей страны и выгодного для ее друзей. Единственный вероятный метод осуществить эти вещи — это полное объединение сил и ресурсов, чтобы сокрушить гордость и силу той стремящейся нации, чьи амбиции втягивают в распри вселенную.

Со всем возможным уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



РОБЕРТ МОРРИС — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 7 июля 1781 г.

Милостивый государь,

Настоящее письмо будет доставлено вместе с моим предыдущим письмом от 4-го числа текущего месяца, которое, как Вы заметите, составлено таким образом, что его можно, в случае необходимости, показать испанскому министру. Вы воспользуетесь им так, как подскажет Вам благоразумие. Я был бы рад сейчас изложить Вам подробности нашего положения и планы по его исправлению, но я еще не в достаточной мере прояснил первое и не до конца проработал вторые. Как только я буду в состоянии полностью ввести Вас в курс дела, Вы получите от меня подробное сообщение по этому вопросу. В настоящее время я могу лишь сообщить Вам, что сумма в твердой валюте, в силу особых обстоятельств, принесет нам облегчение и обернется выгодой, значительно превышающей ту, которую можно было бы предположить исходя из ее размера. Хотя я и указал потребность в пять миллионов, я прошу Вас взять столько, сколько сможете получить, даже если эта сумма будет значительно меньше. Но в то же время повторяю, что очень малая сумма не стоит того, чтобы ее принимать. Зная, что наши нужды велики, Вы сами должным образом рассудите, что мы можем принять, не роняя своего достоинства.

Я прилагаю шифр, а с дубликатом моих писем пришлю Вам другой. Если оба дойдут благополучно, будьте добры передать один г-ну Кармайклу, сообщив мне, какой из них Вы оставите у себя и будете использовать для переписки.

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и покорным слугой,

РОБЕРТ МОРРИС.



РОБЕРТ МОРРИС — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Финансовое управление, 9 июля 1781 г.

Милостивый государь,

Заметив из Вашей переписки с Конгрессом, что Вы несете немалые расходы в связи с американскими моряками, прибывающими из плена в Кадисе, где они также становятся весьма обременительными, я предлагаю Вашему вниманию следующее предложение. Уполномочьте г-на Харрисона или того, кто является Вашим агентом в Кадисе, заключать контракты с теми американцами, которые обращаются за помощью своей страны, о следовании из Кадиса на судне, которое он предоставит для этой цели, в тот порт Соединенных Штатов, который он укажет, с ежемесячным жалованием в шесть или восемь испанских долларов, выплачиваемым вскоре после их прибытия в Америку, как только груз судна будет выгружен. После подписания такого контракта он должен экономно удовлетворять их нужды, пока не соберет достаточное количество людей для укомплектования подходящего судна, которое он может получить либо путем фрахтования, либо покупки, в зависимости от того, что будет в его силах и покажется наиболее целесообразным в данный момент. Если он фрахтует, то на таких условиях, чтобы владельцы несли риск за свое судно, назначая своего капитана и, если пожелают, часть команды. Судно должно быть загружено солью за счет и на риск Соединенных Штатов; фрахт — столько-то за бушель или столько-то за тонну до Америки и обратно. Но в этом случае пусть всегда будет условием, что судно может быть направлено из первого порта прибытия в любой другой порт Америки; ибо может случиться так, что оно прибудет туда, где невозможно получить обратный груз или где соль будет бесполезна.

Если Ваши средства позволяют и суда можно предоставить дешево, это был бы более предпочтительный способ ведения дела, поскольку тогда я мог бы либо отправить суда обратно, либо продать их, как будет удобнее. В случае покупки они должны быть быстроходными, с хорошими парусами и такелажем, хорошо оснащенными и снаряженными, а если вооружены — тем лучше. Для этих судов должны быть предоставлены честные, активные, трудолюбивые и верные капитаны, и все они должны следовать по моему приказу, направляясь в этот порт, однако с правом зайти в любой безопасный порт, в который они смогут попасть. Капитан должен немедленно уведомить меня о своем прибытии, после чего я отдам соответствующие распоряжения или, вероятно, они будут готовы заранее. Отчет о денежных средствах, выданных каждому лицу на борту этих судов, а также стоимость и оснащение судна и стоимость груза должны быть присланы мне с каждым судном, чтобы можно было произвести соответствующие вычеты с людей и сделать надлежащие записи в кредит по расходам. Вы заметите, что я должным образом уполномочен Конгрессом осуществлять экспорт и импорт за счет и на риск Соединенных Штатов; и я считаю этот план настолько полезным для общества, что охотно даю на него свое согласие, при условии, что Вы сможете найти деньги. Ваш агент должен регулярно уведомлять меня о каждой экспедиции, а также информировать Вас всякий раз, когда он их начинает. Когда судно предоставлено и капитан назначен, все люди должны подписать статьи контракта на рейс в обычной форме.

Я, милостивый государь, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



РОБЕРТ МОРРИС — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 13 июля 1781 г.

Милостивый государь,

Я прилагаю к этому пакету план национального банка, который я был вынужден принять по следующим причинам. Выпуск большого количества бумажных денег превратил монету страны в товар, так что значительная ее часть была вывезена, а остальная — скрыта. Обесценивание наших бумажных денег настолько сократило нашу денежную массу, что ее не хватает для торговли и налогообложения, не вызывая при последнем таких бедствий в первой, которые должны нанести ущерб каждому сословию людей в обществе. Поэтому необходимо восполнить дефицит в такой пропорции, в какой это потребуется, и таким средством, которое может сохранить свою стоимость.

В своем письме от 4-го числа текущего месяца я уже указал на отсутствие у народа способности давать в долг, а у правительства — кредита, чтобы занимать. Дополнительной причиной для создания банка является то, что небольшие суммы, внесенные держателями банковских акций, могут быть приумножены обычным образом посредством их кредита, чтобы увеличить ресурс, который правительство может из него извлечь, и в то же время, поместив собранную массу частного кредита между кредиторами и заемщиками, сразу восполнить недостаток способности у одних и кредита у других.

Дополнительной причиной для этого учреждения является замена всех наших других бумажных денег, которые я намерен поглотить как можно скорее, и тем самым избавить народ от тех сомнений и тревог, которые ослабили наши усилия, расслабили наше трудолюбие и подорвали наше богатство. Но это не должно быть сделано без замены другими бумажными деньгами по причинам, которые я уже привел, и потому, что наша торговля пострадала бы от отсутствия той легкости в денежных операциях, которую могут дать только бумажные деньги.

Наконец, одним очень сильным мотивом, который побудил меня действовать в этом случае, является стремление теснее объединить отдельные штаты в одну общую денежную связь и неразрывно привязать многих влиятельных лиц к делу нашей страны сильным принципом себялюбия и непосредственным чувством личного интереса. Возможно, было бы нелишним показать и объяснить этот план испанскому министерству. Тогда они увидят, как, предоставив деньги, они могут в данном случае увеличить наши ресурсы и наши усилия в степени, значительно превосходящей непосредственную сумму, и они могут быть уверены, что во множестве других случаев из этого будут проистекать подобные выгоды. Однако я пользуюсь этой возможностью, чтобы заметить Вам, что я не имею в виду, что это или любое другое сообщение должно быть сделано в обязательном порядке. Напротив, мое неизменное мнение состоит в том, что благоразумному министру на месте следует предоставить действовать с широкими дискреционными полномочиями, всегда будучи снабженным такими деталями, которые позволят ему судить должным образом и действовать решительно.

Вашему вниманию, несомненно, бросится то, что сумма в четыреста тысяч долларов очень мала, учитывая цель, которую я намерен осуществить. Я признаю, что это так, и когда я скажу Вам, что я очень опасался, что мы не сможем собрать большую подписку, и когда я добавлю, что далеко не факт, что мы получим всю эту умеренную сумму, Вы еще яснее увидите силу тех замечаний, которые я уже сделал. Но слабость — позволить трудностям удержать себя от правильного стремления. Поэтому я полон решимости, что банк будет хорошо поддерживаться, пока не сможет поддерживать себя сам, а затем он будет поддерживать нас. Я имею в виду, что капитал вместо четырехсот тысяч долларов составит четыреста тысяч фунтов, а может быть, и больше. Как скоро он достигнет этой суммы, предвидеть невозможно. Но мы можем рискнуть утверждать, что если значительная сумма звонкой монеты может быть быстро в него вложена, то период, когда его сила и полезность будут ощущаться и осознаваться, недалеко.

После того как я решил обратиться к Мадридскому двору, что содержится в моих письмах, моей следующей целью было получить для Вас такую поддержку, которая могла бы существенно способствовать Вашим операциям. С этой целью я написал д-ру Франклину и сказал ему, что Вы получите с этой оказией и перешлете ему копии тех резолюций и писем, которые могут быть необходимы для объяснения моего назначения и полномочий. Я возлагаю эту задачу на Ваших секретарей, потому что нехватка клерков в моем ведомстве и множество дел, которые необходимо сделать, вместе с коротким временем, отведенным мне отходом судна, не позволяют мне сделать дубликаты. Я написал доктору, чтобы он обратился к Версальскому двору с просьбой содействовать Вашим переговорам своим влиянием. Я уверен, что его обращение не будет безуспешным; но как Вы можете извлечь наибольшую пользу из сотрудничества французского двора, Вам виднее. Поэтому майору Фрэнксу поручено принять Ваши приказы для Пасси и вернуться оттуда в Филадельфию; так что у Вас будет возможность полностью пообщаться с доктором по любому вопросу, который Вы сочтете нужным. Вы можете писать мне при любой возможности, если это письмо дойдет благополучно, потому что наш шифр убережет Вас от любопытства заинтересованных или назойливых лиц.

Чтобы получить для Вас еще большую помощь, я обратился (в отсутствие г-на де ла Люзерна, который уехал в лагерь) к г-ну де Марбуа за письмами к их послу при Мадридском дворе. Я изложил свои взгляды, свои надежды и пожелания с той откровенностью, которая подобает в таких случаях и которую я желаю сохранять во всех случаях. Г-н де Марбуа, вследствие этого, написал письмо по этому вопросу, в котором он информирует посла о нашем разговоре, излагает расстройство наших финансов и делает вежливое упоминание о моих операциях, моих замыслах и способностях, а также о доверии, оказанном мне Конгрессом и народом в целом. Он подробно излагает предложенные планы, и в частности план Банка, и убедительно показывает преимущества, которые проистекали бы из значительного аванса денег со стороны Испании. Он приводит также весьма веские причины, чтобы показать, почему он должен быть значительным, если он вообще будет сделан. Большой интерес Франции к этому делу, а также открытая и откровенная манера, которая отличала все сделки, которые я до сих пор имел с министром этой нации, побуждают меня верить, что это письмо — нечто большее, чем комплимент, и что, как оно и задумано, оно будет действовать для достижения желаемого эффекта.

Чтобы ничто в моих силах не могло помешать успеху дела, которое, Вы должны быть убеждены, я принимаю очень близко к сердцу, я также обратился к дону Франсиско Рендону, который в настоящее время действует здесь от имени Испании, и у меня есть все основания полагать, что он напишет испанскому двору такое письмо, какое я желаю. Но в конце концов, многое, мой дорогой сэр, должно зависеть от Вашего благоразумия, Вашей активности и Вашего внимания, чтобы склонить, стимулировать, направить министерство к нашим взглядам, устранить препятствия, преодолеть трудности и подавить проволочки, которые задерживают завершение объекта, столь существенного для Вашей страны. Я счастлив добавить, что питаю величайшее доверие к Вашим способностям, Вашему трудолюбию и честности.

Существует вероятность того, что деньги могут быть получены из Португалии, и хотя я признаю, что нет очень твердой почвы, на которой можно строиться, и хотя следует признать, что внешние обстоятельства против нас, все же я считаю лучшим не слишком доверять внешним обстоятельствам, благоприятным или неблагоприятным, и не оставлять ничего неиспробованным, что может быть полезным. Именно по причинам такого рода мое письмо от 9-го числа текущего месяца, копию которого я прилагаю, было написано Конгрессу. Вследствие этого 11-го числа они приняли резолюцию, копию которой я также прилагаю, и мне остается только добавить, что Вы будете действовать полностью по своему усмотрению в этом случае. Я не могу претендовать на знание ситуации при Лиссабонском дворе, и поэтому я не буду пытаться намечать линию поведения, которой следует придерживаться там. Вы, по всем причинам, более компетентны в этом деле, чем я, и поэтому я полностью подчиняю его Вашему управлению.

Вы заметите, что существенная часть моего письма от 9-го числа остается без внимания Конгресса. Комитет вчера не докладывал по нему. Если что-либо будет сделано до отхода этого судна, Вы узнаете об этом. Но Вы так хорошо знакомы с задержками, свойственными общественным собраниям, что не удивитесь, если не услышите ничего больше по этому вопросу.

Мне нет необходимости делать какое-либо другое упоминание о майоре Фрэнксе, кроме как сообщить Вам, что после критического расследования его поведения следственной комиссией он был почетно оправдан от всех неподобающих связей со своим бывшим генералом. [29] В остальном Вы прекрасно с ним знакомы и поэтому окажете ему то внимание, которого он заслуживает.

Я, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга,

РОБЕРТ МОРРИС.

СНОСКА:

[29] Майор Фрэнкс был адъютантом генерала Арнольда в то время, когда его предательство было обнаружено, но он был почетно оправдан от всякого подозрения в том, что знал о замыслах Арнольда.






План Банка, упомянутый в предыдущем письме.

1. Открыть подписку на четыреста тысяч долларов, акциями по четыреста долларов каждая, оплачиваемыми золотом или серебром.

2. Вносить подписку в руки Джорджа Клаймера и Джона Никсона или их агентов.

3. Любой подписчик менее чем на пять акций вносит всю сумму в день своей подписки.

4. Каждый подписчик на пять акций или более вносит половину суммы в день своей подписки, а вторую половину — в течение трех месяцев с этого дня.

5. Каждый владелец акции имеет право голоса лично, через своего агента или доверенное лицо, должным образом назначенное, на всех выборах директоров, и он имеет столько голосов, сколько акций держит. И каждый подписчик может продавать и передавать свою акцию или акции по своему усмотрению, при этом передача совершается в банковской книге в присутствии и с одобрения владельца или его законного поверенного, после чего покупатель получает право голоса и т. д.

6. Избрать двенадцать директоров из числа имеющих право голоса, которые на этом первом собрании выберут одного в качестве президента.

7. Проводить собрания директоров ежеквартально с целью регулирования дел банка; любые семь директоров составляют совет, и совет имеет право откладывать заседания время от времени.

8. Совет директоров определяет порядок ведения дел, а также правила и формы, которым следует следовать, назначает различных должностных лиц, которых сочтет необходимыми, распоряжается деньгами и кредитом банка в интересах и на благо владельцев и время от времени производит такие дивиденды из прибыли, какие сочтет нужными.

9. Совет уполномочен время от времени открывать новые подписки с целью увеличения капитала банка на таких условиях и положениях, какие сочтет нужными.

10. Совет на каждом ежеквартальном собрании выбирает двух директоров для инспекции и контроля деятельности банка на следующие три месяца.

11. Инспекторы, избранные таким образом, должны вечером каждого дня, за исключением воскресений, представлять суперинтенданту финансов Америки состояние кассового счета, а также выпущенных и полученных банкнот.

12. Банкноты, оплачиваемые по требованию, должны по закону приниматься в уплату пошлин и налогов каждого штата в союзе, а также от соответствующих штатов Казначейством Соединенных Штатов в качестве звонкой монеты.

13. Суперинтендант финансов Америки имеет право в любое время проверять дела банка и для этой цели имеет доступ ко всем книгам и документам.

14. Любой директор или должностное лицо банка, который обратит любую собственность, деньги или кредиты банка в свою пользу или будет иным образом виновен в мошенничестве или растрате, лишается всей своей доли или акций в пользу компании.

15. Принять законы, квалифицирующие такое мошенничество или растрату как тяжкое преступление без права на привилегию духовенства.

16. Подписчики должны быть инкорпорированы под названием «Президент, директора и компания Банка Северной Америки».

17. Ни один из директоров не имеет права на какое-либо денежное вознаграждение за исполнение обязанностей директора, президента или инспектора, если в будущем не будет внесено изменение в этом отношении с согласия большинства акционеров на общем собрании.

18. Как только подписка будет заполнена, г-н Джордж Клаймер и г-н Джон Никсон должны опубликовать список имен и соответствующих сумм подписки с указанием мест проживания подписчиков и назначить день для выбора директоров, которым, после их избрания, они передадут полученные ими деньги.



Замечания к вышеуказанному плану.

Ст. 1-я. Цели и польза банка слишком очевидны, чтобы нуждаться в иллюстрации. Но нелишне заметить, что с первого момента его вступления в действие кредит, возникающий из его фондов, может быть использован правительством Соединенных Штатов в счет будущих налогов вследствие специальных соглашений, которые должны быть заключены между их суперинтендантом финансов и директорами для этой цели; и по мере увеличения капитала и кредита банка может увеличиваться и этот способ авансирования для удовлетворения всех нужд правительства. Однако с первого взгляда очевидно, что четырехсот тысяч долларов недостаточно для этих целей, как и для целей частной торговли, поскольку на столь узкой основе невозможно основать значительное обращение бумажных денег; все же опасно пытаться сделать больше. Невозможно определить, какова максимальная сумма, которую можно было бы быстро получить по подписке. Просить больше, чем можно получить, имело бы фатальный эффект; просить меньше — частичное зло. Однако это зло, которое допускает средство правовой защиты, как предусмотрено в плане.

Ст. 2-я. До формирования корпорации и тем более до открытия подписки, которой должна определяться компания, никакие полномочия не могут быть предоставлены в рамках корпорации. В то же время следует помнить, что в обстоятельствах, подобных нашим, потеря времени влечет за собой потерю многих преимуществ. Поэтому становится необходимым назначить лиц для управления подпиской и получения денег. Г-н Клаймер и г-н Никсон, будучи ранее директорами Банка Пенсильвании и будучи тем самым широко известными в этой области, их имена естественно приходят на ум для этой цели.

Ст. 3-я и 4-я. Разница в платежах для крупных и мелких сумм является столь обычным стимулом для подписчиков в таких случаях, что говорит сама за себя.

Ст. 5-я. Ожидается, что подписчики будут состоять из граждан каждого штата Союза; и, возможно, иностранцы могут подписываться или покупать банковские акции; отсюда необходимость и целесообразность предоставления им права голосовать через доверенных лиц; а поскольку это денежное учреждение, справедливо, чтобы каждая акция давала право голоса.

Ст. 6-я. Поскольку акционеры по большей части будут отсутствовать в месте нахождения банка, число двенадцать кажется вполне достаточным для управления, так как они, как правило, будут выбираться из числа резидентов, и должно оставаться место для ротации среди них.

Ст. 7-я и 8-я. Этот план, если он будет принят, будет рассматриваться как конституция Банка, и поэтому необходимо установить в нем полномочия управления посредством подзаконных актов, правил и положений, а также распределения дивидендов из прибыли; имеется в виду, что они должны ежегодно выплачивать дивиденд в пять или шесть процентов владельцам акций, а затем, урегулировав счета банка, публично объявлять, если это необходимо для создания кредита и доверия, какой капитал остается после такого дивиденда. Будет замечено, что такие дивиденды ограничены выплатой из прибыли; следовательно, капиталы никогда не могут быть затронуты.

Ст. 9-я. Когда директора, выплачивая дивиденд из прибыли, твердо утверждают кредит банка в умах акционеров и, объявляя в то же время об увеличении акционерного капитала, придают ему равную уверенность в общественном мнении, мало сомнений в том, что они могут открыть новые подписки для увеличения капитала с уверенностью в успехе.

Ст. 10-я, 11-я и 12-я. Поскольку кредит — это душа всех операций такого рода, следует принять все меры предосторожности для его поддержания. В ходе событий значительная часть частной собственности Америки может зависеть от ведения дел в банке. Поэтому следует позаботиться о предотвращении мошенничества и бесхозяйственности. Если бы операции были открыты для публичного контроля, было бы невозможно вести дела среди постоянных прерываний; кроме того, таким образом национальные враги были бы осведомлены о наших ресурсах и операциях. Поэтому необходимо, установив контроль, обезопасить себя от дурных последствий, которые лежат на пути, поскольку общественность будет иметь много связей с банком и временами вносить в него значительные суммы денег, и всегда будет пользоваться его кредитом. Контроль должен быть в руках того должностного лица, которое назначено управлять денежными интересами Америки.

Ст. 13-я и 14-я. Наказания за мошенничество и растрату происходят из того же источника и поддерживаются тем же рассуждением.

Ст. 15-я и 16-я. Необходимость инкорпорирования банка очевидна, а целесообразность сделать должность директора почетной, а не прибыльной, проистекает из того обстоятельства, помимо разницы между мотивами славы и интереса, что в настоящее время любые адекватные зарплаты поглотили бы прибыль, а в будущем забота о собственных интересах как акционеров будет дополнительным стимулом для первых лиц принять руководство, ибо не сомневаются, что каждый подписчик увеличит свой капитал в банке, как только обнаружит не только национальные преимущества, которые он принесет, но и ясно увидит свой личный интерес, продвинутый сверх его самых смелых ожиданий.



РОБЕРТ МОРРИС — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Финансовое управление, 15 августа 1781 г.

Сэр,

Прилагаю список различных переводных векселей, выписанных на Вас. Я писал Вам относительно этих векселей 29 июля прошлого года с различными приложениями, поясняющими мое письмо. Теперь я должен сообщить Вам, что советы, содержащиеся в том письме, должны, в силу особых обстоятельств, быть полностью проигнорированы. Если какие-либо из векселей, упомянутых в прилагаемом списке, попадут к Вам в руки, будьте любезны опротестовать их и укажите, если угодно, в качестве причины то, что у Вас есть прямые инструкции на этот счет. Неопределенность, получили ли Вы мой шифр, не позволяет мне использовать его в этом случае. Важность предмета обязывает меня писать, и, поскольку я посылаю много копий, риск захвата и досмотра слишком велик, чтобы быть более подробным.

Газеты предоставят Вам наши последние сведения. Нью-йоркская газета объявляет о прибытии около трех тысяч гессенских войск и захвате фрегата «Трамбулл». Ни то, ни другое не является очень приятным обстоятельством. Однако мы должны ждать хода событий и бороться, как можем, против неблагоприятной судьбы. Наши дела на юге не выглядят неприятно. И, хотя невозможно на таком расстоянии определить, какое влияние европейские движения могут оказать на американскую политику, наше правительство ежедневно приобретает твердость и стабильность, которые нелегко будет поколебать.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 15 августа 1781 г.

Сэр,

Настоящим Вы получите в соответствии с резолюцией Конгресса от 10-го числа такую информацию относительно сдачи Пенсаколы и последующего прибытия гарнизона в Нью-Йорк, какую я смог получить, которой Вы воспользуетесь в соответствии с Вашим усмотрением и духом прилагаемой резолюции.

Я, сэр, Ваш друг и покорнейший слуга,

ДЖЕЙМС ЛОВЕЛЛ.

P. S. 16 августа. — Мне кажется нелишним приложить к Вам отчет комитета от 10-го числа, так как он отклонен в журналах Конгресса. Дж. Л.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сан-Ильдефонсо, 20 сентября 1781 г.

Сэр,

Милость Вашего Превосходительства от 5 июля прошлого года с приложенными к ней бумагами были доставлены мне 29-го числа прошлого месяца майором Фрэнксом, которого проволочки министра все еще вынуждают меня задерживать.

Новые комиссии, которыми Конгресс удостоил меня, свидетельствуют о степени доверия, которая требует моих самых теплых признаний, и которая, насколько она может быть основана на мнении о моем рвении и честности, они могут быть уверены, не окажется неуместной.

В начале нынешних смут я решил посвятить себя, в течение их продолжения, службе моей стране в любой должности, в которую она сочтет нужным меня поставить. Это решение впервые теперь смущает меня. Я знаю, что мой долг как государственного служащего — руководствоваться собственным суждением только в вопросах, переданных на мое усмотрение, а в других случаях верно исполнять свои инструкции, не подвергая сомнению их политику. Но есть одна среди тех, что сопровождают эти комиссии, которая вызывает ощущения, которых я никогда прежде не испытывал, и побудила меня пожелать, чтобы мое имя было опущено.

Насколько личная гордость и нежелание унижения могут сделать их назначение противоречивым, я рассматриваю это как очень неважное обстоятельство, и если Конгресс по какому-либо случаю сочтет для общественного блага поставить меня в положение, низшее и подчиненное тому, которое я занимаю сейчас, они найдут меня готовым спуститься с одного и радостно взять на себя обязанности другого. Мое честолюбие всегда будет более удовлетворено тем, чтобы быть полезным, чем заметным; ибо, по моему мнению, твердое достоинство человека зависит меньше от высоты или масштаба сферы, отведенной ему, чем от того, как он может исполнять обязанности в ней.

Но, сэр, как американец, я чувствую интерес к достоинству моей страны, который затрудняет мне примириться с мыслью о том, что суверенные независимые штаты Америки подчиняются, в лице своих министров, быть абсолютно управляемыми советами и мнениями слуг другого суверена, особенно в случае такой национальной важности.

То, что благодарность и доверие причитаются нашим союзникам, не подлежит сомнению, и то, что, вероятно, будет во власти Франции почти диктовать условия мира для нас, — это лишь слишком верно. То, что такая чрезвычайная степень доверия может стимулировать наших союзников к высочайшим усилиям щедрой дружбы в нашу пользу, нельзя отрицать, и то, что эта инструкция получает некоторое подобие политики из этого соображения, может быть допущено.

Я должен, тем не менее, взять на себя смелость заметить, что как бы наше положение, по мнению Конгресса, ни делало необходимым ослабить их требования со всех сторон и даже направить своих комиссаров в конечном счете согласиться (если ничего лучшего нельзя было сделать) на любой мир или перемирие, не подрывающее нашу независимость, на которые Франция решила согласиться, все же эта инструкция, помимо того, что она дышит степенью самоуспокоенности, не совсем республиканской, лишает Ваших министров возможности улучшить те шансы и возможности, которые в ходе человеческих дел случаются более или менее часто со всеми людьми. Также неясно, что Америка, таким образом бросающаяся в объятия короля Франции, продвинет либо свой интерес, либо репутацию у этой или других наций.

Каковы настроения моих коллег по этому случаю, я пока не знаю, и не могу предвидеть, насколько переговоры предстоящей зимы могут потребовать исполнения этой комиссии. В таких обстоятельствах, на таком расстоянии от Америки, было бы не подобающим отклонять это назначение. Я, поэтому, приложу все свои усилия, чтобы выполнить ожидания Конгресса по этому предмету, но, что касается меня самого, я считаю маловероятным, что серьезные переговоры о мире скоро состоятся. Я должен умолять Конгресс воспользоваться ранней возможностью освободить меня от должности, в которой, в качестве их министра, я должен обязательно получать (и почти под именем мнений) указания тех, от кого, я действительно думаю, ни один американский министр не должен быть зависим, и к кому, в любви к нашей стране и рвении к ее службе, я уверен, что мои коллеги и я сами по крайней мере равны.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.

P. S. Вчера вечером у меня было интервью с министром. Ничего не было обещано или отказано. В воскресенье должно быть названо лицо для переговоров всерьез, как говорят, со мной о договорах. Я не отчаиваюсь, хотя имея так много векселей к оплате и не имея денег, это крайне смущает меня. Казна Испании очень пуста; большая часть денег на расходы в этой войне обходится им между тридцатью и сорока на сто, из-за бесхозяйственности и отсутствия кредита. Это не должно быть публичным. Его Превосходительство все еще смотрит на Ваши корабли на стапелях, но я, не отказывая, не дам согласия на их смену хозяев. Дж. Дж.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Сан-Ильдефонсо, 3 октября 1781 г.

Сэр,

Мое письмо от 25 апреля прошлого года через г-на Тоскана информировало Конгресс, что 30 января предшествующего года я имел честь получить их письма от 6 и 17 октября 1780 года, последнее из которых излагает подробно и умело право Соединенных Штатов на свободную навигацию по реке Миссисипи и перечисляет различные причины, которые побуждают их отказаться от ее уступки. [30]

Среди этих причин — гарантия, содержащаяся в договоре с Францией. Я намекнул Конгрессу, что более чем вероятно, что содержание этого интересного письма было хорошо известно французскому двору до того, как оно попало мне в руки. Я хорошо убежден, что это было так. Вскоре после его получения я воспользовался случаем, чтобы поговорить в общем с послом на предмет испанских претензий на эту навигацию, и заметил, как бы невзначай, насколько неразумно было для них ожидать, что мы должны отказаться от территориального права, которое и справедливость, и гарантия Франции позволили нам сохранить. Мысль не показалась ему новой, но он сильно боролся с этой интерпретацией договора и пытался объяснить ее, заметив, что гарантия не может охватывать претензии, объекты которых мы никогда не имели, и т. д. и т. д. Я упоминаю это только для того, чтобы показать, насколько неуместно было бы для меня сообщить эту часть письма Вашего Превосходительства испанскому министру. Это не могло бы принести никакой пользы, потому что, поскольку Франция оспорила бы эту интерпретацию, Испания могла бы с подобающим образом отказаться признать силу любого аргумента, извлеченного из нее, и это могло бы принести много вреда, не только вызвав несвоевременное объяснение между Францией и нами, но также между Испанией и Францией.

Если бы я дал испанскому министру копию каждой другой части этого письма, кроме тех параграфов, которые содержат рассуждения в вопросе, это упущение могло бы в будущем быть использовано Францией, которая, я истинно верю, имеет копию всего этого письма, как аргумент в пользу того, что я уступил этот пункт как несостоятельный; и хотя мое мнение могло не иметь большого значения, мне казалось наиболее благоразумным избежать сомнений по этому поводу. Что касается меня самого, я действительно думал и думаю, что эта гарантия охватывает навигацию в вопросе, хотя я также думаю, что никакой вопрос не должен подниматься по этому поводу в настоящее время. В таких обстоятельствах я счел наиболее целесообразным не делать никаких письменных сообщений каких-либо частей или части этого письма, но время от времени настаивать на каждом аргументе, содержащемся в нем, в ходе разговоров с испанским министром, кроме тех, что извлечены из гарантии.

Министр, однако, ни в какое время не входил в достоинства этих аргументов и не казался ни в малейшей степени затронутым ими. Его ответ на них всех был, что король Испании должен иметь Мексиканский залив для себя, что максимы политики, принятые в управлении их колониями, требовали этого; и что он надеялся, что дружественное расположение, проявленное этим двором по отношению к нам, побудило бы к уступчивости со стороны Конгресса.

Что касается свободного порта ниже северных границ Западной Флориды или где-либо еще в окрестностях, министр иногда желал определенных правил, некоторой средней линии, которая могла бы быть разработана, чтобы примирить взгляды обеих сторон, но он не видел, как это могло быть сделано. Король всегда привык рассматривать исключительную навигацию Мексиканского залива как очень важный объект для Испании, более важный, действительно, чем даже Гибралтар, и он был убежден, что его Величество никогда не будет склонен изменить свои идеи по этому предмету. В другое время он говорил ясно и решительно против этого, говоря, что это было их желание исключить все нации из Залива, и что это делало мало или никакой разницы, допускали ли они все нации или только одну.

В моем письме от 25 апреля прошлого года я информировал Ваше Превосходительство, что 25 марта предшествующего года министр прислал мне слово, что деньги, необходимые для оплаты векселей, причитающихся в апреле, не могут быть авансированы мне. Постоянная непоследовательность, которую я испытывал между обещаниями министра и поведением, часто удивляла, а также смущала меня. Этот последний случай показался мне действительно жестоким; ибо если бы он намеревался удержать необходимые поставки, он должен был дать мне уведомление об этом, а не поддерживая мои ожидания до нескольких дней до того, как держатели векселей должны были потребовать у меня свои деньги (а векселя апреля составляли восемьдесят девять тысяч восемьдесят три доллара), довести меня до такой неминуемой опасности быть обязанным опротестовать их. Говоря на этот предмет с французским послом, он намекнул, что двор ожидал, что я должен был сделать им некоторые дальнейшие предложения относительно Миссисипи. Я сказал ему, что у меня нет полномочий делать какие-либо другие, кроме тех, что я уже сделал. Он ответил, что министр верил, что у меня есть. В то время я не получил никаких писем, публичных или частных, которые дали бы мне малейшую причину подозревать, что Конгресс принял резолюцию от 15 февраля прошлого года [31], и это было не ранее 18 мая, что письмо, которое я тогда получил от г-на Ловелла, позволило мне понять причину веры министра. Я тогда вспомнил его частые заверения в откровенности и в том, что он говорит без оговорок, часто добавляя, что он хорошо информирован о наших делах и имеет подробную информацию о том, что происходит в Филадельфии. Нет сомнений, что некоторые копии писем президента ко мне попали в его руки, и что он предполагал, что я получил другие, хотя это не было на самом деле случаем. Отсюда следует, что двойная неудача, если я могу так назвать ее, этих писем, имела неблагоприятное влияние на наши надежды на денежную помощь, ибо весьма вероятно, что в этом случае они были так критически удержаны специально, чтобы вымогать предложения от меня, которые министр, хотя и ошибочно, имел причину верить, что я был в состоянии сделать.

Ваше Превосходительство заметите из этого, насколько важно, чтобы Ваши письма к Вашим министрам и от них передавались способом, не подверженным этим неудобствам.

Это было не, как я сказал раньше, до 18 мая, что письмо г-на Ловелла, прилагающее копию резолюции Конгресса от 15 февраля, достигло меня. Оно было принесено в Кадис «Вирджинией», и примечательно, что ни один из журналов или газет, ни письмо от Конгресса, которое г-н Ловелл дал мне причину ожидать, никогда не попали мне в руки. Но поскольку все бумаги, принесенные «Вирджинией», прошли через руки губернатора Кадиса, а затем через почтовое отделение, подавление некоторых из них может быть легко объяснено.

Поскольку письмо г-на Ловелла не казалось официальным, ни копия инструкции от 15 февраля аутентифицированной, я был в большом затруднении определить, насколько это должно рассматриваться как мера, окончательно решенная, и эта трудность была увеличена другой, а именно: должно ли мое отсутствие письма по этому предмету от президента быть приписано его потере или пересмотру инструкции в вопросе; ибо я вспомнил, что резолюции были в некоторых прежних случаях пересмотрены и либо изменены, либо отменены через несколько дней после их даты; по этим причинам мне казалось неосмотрительным немедленно рисковать предложениями на основании этой инструкции.

На следующий день, 19 мая, я счел целесообразным подождать министра и снова возобновить предмет нашего предложенного договора, ожидая, что если он был знаком с содержанием моего письма, что-то могло сорваться с него в ходе разговора, что привело бы меня судить о том, что он мог или не мог знать по этому предмету и другим, связанным с ним.

Он принял меня с более чем обычной сердечностью. Разговор повернулся сначала на ситуацию южных штатов, недавний бой между флотами в Чесапике и отступление генерала Грина. Он казался опасающимся большой опасности от того, что он называл деликатной ситуацией нашей армии там, и блокады подкрепления, предназначенного для нее, под маркизом де ла Файетом. Я старался устранить такие его страхи, которые казались необоснованными, и (хотя не оставляя места предполагать, что операции Испании были необходимы для нашей безопасности) представил ему хорошую политику и вероятный успех Франции и Испании, серьезно обративших свое внимание и силу на изгнание врага из Америки. Я затем повторил то, что я часто раньше замечал ему, относительно влияния, которое колебания и задержки Испании в формировании договора с нами должны естественно иметь на надежды и страхи Британии. Я объявил ему формально завершение нашей конфедерации присоединением Мэриленда, и после остановки на преимуществах, которые штаты и их союзники могли ожидать от этого, я старался впечатлить его мнением, что сердечный союз между Францией, Испанией, Голландией и Америкой, поддержанный энергичными мерами, скоро сведет врага к необходимости слушать разумные условия мира.

Граф ответил, в общем, что он был очень подробно информирован о состоянии наших дел. Что хорошие расположения Конгресса к Испании еще не были проявлены способом, который король ожидал, и что ни одно преимущество до сих пор не было предложено Америкой Испании, чтобы побудить последнюю войти в меры, которые мы желали. Что взгляды Конгресса были такими, которые не позволили бы его Величеству сформировать договор со штатами, но что король был честным человеком, и я мог снова и снова заверять Конгресс, что он никогда не позволит им быть принесенными в жертву Британии, но, напротив, будет с постоянством поддерживать дружбу, которую он исповедовал для них. Что Британия тщетно пыталась обмануть Испанию; что г-н Камберленд был послан сюда для этой экспресс-цели, но что, как бы возможно ни было для Британии победить, она никогда не будет способна обмануть Испанию; что он желал, чтобы Конгресс был более расположен обязать короля. Он знал, действительно, что оппозиция в настроениях должна обязательно преобладать в общественных телах, но что он надеялся на лучшее. Что я должен проповедовать им энергично, ибо он думал, что хороший проповедник (un bon prédicateur) сделал бы много добра, тем самым намекая, как я понял это, что Конгресс не был достаточно осведомлен о важности Испании и политике соблюдения ее требований.

На все это я кратко заметил, что знание его Превосходительства об американских делах должно убедить его, что не в их власти было дать его Величеству другие доказательства их привязанности, кроме тех, что они уже сделали, и что если он намекал на дело Миссисипи, я мог только добавить одно замечание к тем, которые я часто делал ему по этому поводу, а именно: что даже если желание удовлетворить его Величество когда-либо склонило бы Конгресс уступить ему пункт, столь существенный для их интереса, все же оставался вопрос, не возникли бы новые задержки и препятствия к договору, чтобы отложить его.

Граф улыбнулся, сказал, что он всегда говорит откровенно, и что всякий раз, когда я объявлю ему о моем имении полномочий уступить этот пункт, я мог зависеть от его быть явным и откровенным, но как дела стояли в настоящее время, он мог сказать ничего по этому поводу. Он затем информировал меня, что г-н Гардоки отправится в Америку в начале июня. Он сказал, что это могло быть в моей власти предоставить некоторые полезные намеки и замечания относительно объектов и поведения его миссии, добавляя, что он возлагал полное доверие на меня, и желал, чтобы я также рассмотрел, были ли какие-либо особые причины, которые могли сделать целесообразным либо ускорить, либо замедлить его уход.

Я подозревал, что было слишком много смысла во всем этом, чтобы допустить мое вхождение в эти дискуссии без времени для дальнейшего размышления; и, поэтому, не казавшись избегать этого, я сказал графу, что я был счастлив услышать, что г-н Гардоки был так близок к своему отъезду. Что я считал себя очень почтенным его запросом моих замечаний относительно этого, и что я был уверен, что Конгресс сделает приятные выводы из его миссии. Что я должен писать через него Конгрессу, и поскольку они ожидали узнать от меня точный характер, в котором они должны были принять и рассмотреть его, стало необходимым, чтобы его Превосходительство оказал мне эту информацию, как чтобы позволить мне передать надлежащие советы Конгрессу, так и чтобы сделать замечания, которые он сделал мне честь запросить. Что я зачал это быть более необходимым, потому что если г-н Гардоки не должен нести никаких публичных свидетельств от этого двора Конгрессу, он мог только рассматриваться ими как частный джентльмен, и все его общение с Конгрессом было бы следствием подвергнуто всем неудобствам, проистекающим из этого.

Эта тема увела разговор с той деликатной почвы, на которую его направил граф. Он признал уместность того, чтобы я был точно осведомлен о характере полномочий г-на Гардоки, сказал, что решение по этому вопросу еще не принято, и поэтому в настоящее время может лишь высказать мне свое мнение о том, каким оно, вероятно, будет.

Он заметил, что обстоятельства не позволяют ему отправиться в качестве Полномочного министра, хотя, возможно, было бы уместно наделить его чрезвычайными полномочиями. Что общепринятая практика, когда дворы направляют друг другу лиц, ведающих их делами в ранге ниже министра, состоит в том, чтобы не давать иных верительных грамот, кроме рекомендательного письма от министра направляющего двора министру принимающего двора. Что такая же практика собирается применить Испания в отношении Пруссии и что она уже наблюдалась в других случаях; поэтому он полагал, что подобный метод будет принят и в данном деле. Что если будет предложено дать г-ну Гардоки письмо, удостоверяющее его статус агента Испании, то оно будет адресовано либо президенту, либо Секретарю Конгресса, и спросил меня, какой из этих двух вариантов был бы наиболее уместным.

Действительно ли он был не осведомлен об этом или задал вопрос лишь для того, чтобы испытать мою искренность, определить нелегко. Я честно сказал ему, что у Конгресса нет ни Секретаря, ни государственного министра по общим вопросам, ни, в частности, по иностранным делам, и что ни президента, ни Секретаря Конгресса нельзя в строгом смысле считать таковыми. Что существует комитет Конгресса, чье назначение близко к должности Секретаря по иностранным делам, но что я слышал, будто Конгресс собирается установить более надлежащий и регулярный порядок ведения дел, порученных этому комитету, и, возможно, уже сделал это. Что поэтому мне трудно дать его превосходительству ясное и определенное мнение по этому предмету, тем более что письма, которые я ежедневно ожидал получить от президента и которые, вероятно, содержали точную информацию по этому самому вопросу, еще не попали мне в руки. Он, по-видимому, остался вполне удовлетворен и проявил любезность, сказав, что если когда-либо горячность его нрава и привела его к какой-либо резкости в выражениях, он надеется, что я забуду об этом. Я сказал ему, и это соответствовало действительности, что не припоминаю никакой части его поведения по отношению ко мне, которая требовала бы такого извинения. Он попросил меня снова посетить его в следующую среду.

Что касается инструкций от 15 февраля, у меня были все основания желать, чтобы они оставались в тайне от министерства. Их уместность — вопрос, выходящий за пределы моей компетенции. Высказывать решительные мнения о взглядах и замыслах дворов всегда казалось мне рискованным, тем более что они часто меняются, а разные люди нередко делают разные выводы из одних и тех же фактов. Это соображение постоянно побуждало меня точно и подробно излагать факты Конгрессу, оставляя им самим судить и руководствоваться лишь собственными мнениями.

Я не мог, однако, не видеть опасности, которой подвергало меня условие, содержащееся в этой инструкции. У меня нет оснований льстить себя надеждой, что, будучи удачливее других, я не подвергнусь сомнению в уместности и политической целесообразности своего поведения, по крайней мере, косвенно. Если я, будучи убежден, что Испания будет неизменно настаивать на этой уступке, уступлю в этом пункте, я уверен, что в Америке возникнет и будет культивироваться множество мелких, полусформировавшихся сомнений и вопросов. Если же, с другой стороны, я буду придерживаться мнения, что этот пункт можно отстоять, а событие сложится иначе, вскоре поползут слухи о том, каких богатых поставок и золотых возможностей лишились Соединенные Штаты из-за моего упрямства.

Я позволил своему разуму сосредоточиться на этих соображениях лишь для того, чтобы с предельной осмотрительностью постараться сделать честность и уместность своего поведения как можно более очевидными.

Моя единственная трудность возникла из одного-единственного вопроса: могу ли я благоразумно рискнуть действовать, исходя из предположения, что Испания либо уже не осведомлена, либо вскоре не будет осведомлена о содержании этой инструкции. Если бы такое предположение было допустимо, я бы без малейших колебаний разыграл эту партию немного дальше, держа эту инструкцию в руках как козырную карту, чтобы предотвратить сепаратный мир между Испанией и Британией, если бы такое событие в противном случае оказалось неизбежным. Если бы Испания была в мире с нашими врагами и предложила признать, гарантировать и сражаться за нашу независимость при условии, что мы уступим им этот пункт (как однажды казалось), я бы, со своей стороны, колебался не больше, чем тогда. Но поскольку Испания сейчас находится в состоянии войны с Великобританией, она, несомненно, будет преследовать свои собственные цели столь же энергично, как если бы она сражалась за наши. Было и остается мало оснований полагать, что такая уступка сделает ее усилия более энергичными, а ее помощь нам — гораздо более щедрой. Эффект, который союз между Испанией и Америкой оказал бы на Британию и другие нации, безусловно, был бы в нашу пользу, но будет ли он более значимым, чем свободная навигация по Миссисипи, — менее определенно. Уступка этой навигации, на мой взгляд, сделает будущую войну с Испанией неизбежной, и я буду рассматривать свое согласие на первое как закрепление неизбежности второго.

Я говорю, что разыграл бы эту партию немного дальше, если бы вышеупомянутое предположение было допустимо, потому что я неизменно придерживался мнения, что если бы после отправки меня сюда Конгресс постоянно избегал всех вопросов о Миссисипи и, по-видимому, считал этот пункт не подлежащим обсуждению, Испания попыталась бы купить его деньгами или свободным портом; но поскольку ее надежды на изменение мнения Конгресса подогревались и поддерживались постоянными сообщениями о дебатах и намеченных дебатах по этому вопросу, а Конгресс, выпуская векселя без предварительного обеспечения, обрисовал свою нужду в деньгах в очень мрачных тонах, Испания начала рассматривать Америку как просителя и относилась к ней соответственно. Но поскольку благодаря вмешательству д-ра Франклина наши векселя в течение почти шести месяцев были в безопасности, и поскольку после этой резолюции от 15 февраля были основания ожидать, что предмет ее не будет вскоре возобновлен в Конгрессе, я бы, в случае если бы мог рассчитывать на то, что эта инструкция останется секретной, счел своим долгом дать Соединенным Штатам шанс честно побороться за Миссисипи или, по крайней мере, за свободный порт рядом с ней. С этой целью я бы сделал вид, что не беспокоюсь о векселях, не просил бы о помощи, не делал бы предложений и при всех надлежащих случаях рассматривал бы союз с Испанией как событие, которое, хотя и желательное для нас, не является существенным для нашей безопасности, и поскольку требуемая за него цена казалась нам необоснованной, маловероятно, что мы бы согласились. Думаю, тогда бы уже нас начали обхаживать, тем более что министр очень хотел иметь наши военные корабли на стапелях, и что такие отношения с ними на равных условиях привели бы к некоторым уступкам с их стороны в качестве стимулов для больших уступок с нашей. Я убежден в своем собственном сознании, что разумное самоуважение абсолютно необходимо тем нациям, которые желают, чтобы с ними должным образом обращались при этом дворе, и у меня нет ни малейшего сомнения в том, что почти любой дух преуспеет здесь больше, чем дух смирения и уступчивости. У меня не было сомнений в том, что такой план поведения был бы полностью согласуем с той частью инструкции, которая предписывает мне приложить все возможные усилия, чтобы получить от его Католического Величества право пользования вышеупомянутой рекой и т. д. Ибо какими бы ни были или могут быть мои личные чувства, они никогда в чисто политических вопросах не заставят меня отклониться от взглядов Конгресса.

Но, с другой стороны, поскольку существует множество косвенных доказательств, внушающих твердую уверенность в том, что министерство хорошо осведомлено о содержании этой инструкции, этот план был бы бесполезен. Как только они увидели, что уступка этой навигации зависит от их упорства в настаивании на ней, стало абсурдно предполагать, что они перестанут упорствовать. Все, что мне оставалось сделать, — это на следующей конференции как можно более пристойно затронуть этот предмет и таким образом, чтобы объяснить, почему я не упомянул об этой инструкции на нашей последней встрече.

В среду вечером, 23 мая, я посетил графа согласно его назначению. Граф казался несколько взволнованным и вел себя так, будто хотел, чтобы я не приходил. Он довольно резко спросил меня, есть ли у меня что-то особенное для сообщения ему и получил ли я какие-либо дальнейшие письма. Я сказал ему, что получил несколько частных писем из Лорьяна, но что ни одно от президента Конгресса до меня еще не дошло, хотя у меня были основания ожидать одно по этой оказии, так же как и по судну, недавно прибывшему в Кадис. Я сообщил ему, что получил от г-на Харрисона копию его меморандума губернатору Кадиса с жалобой на то, что письма, доставленные ему «Вирджинией» из Филадельфии, были задержаны у ворот под предлогом, что они должны, согласно соответствующему постановлению, быть переданы в почтовое отделение и оплачены почтовым сбором, как если бы они были доставлены из Испанской Америки. Он сказал, что еще не получил копию меморандума, но что такое постановление существует и что весьма уместно, чтобы допуск писем в королевство, особенно во время войны, находился под контролем правительства. Что письма из Северной Америки делают необходимыми новые правила и что он обдумает этот предмет и сделает то, что покажется справедливым. Это было еще одним доказательством того, что я подозревал ранее, и выглядело как косвенное извинение за вскрытие моих писем.

Меня несколько удивило, что он ничего не сказал о замечаниях, которые просил меня сделать по поводу отправки г-на Гардоки в Америку, тем более что он назначил эту встречу именно для этой цели. Чтобы дать ему больше времени, я начал новую тему и попросил его воспользоваться первой же возможностью для завершения дела с катером «Дувр». Несмотря на все, что ранее происходило между нами по этому делу, он притворился, что очень мало осведомлен о нем, и задал мне ряд вопросов. Я повторил обстоятельства захвата, мои неоднократные обращения к нему по этому поводу, его обещание в конечном итоге приказать оценить приз и выплатить стоимость захватчикам, прибытие одного из них в Мадрид и т. д. Он ответил с некоторой долей поспешности и замешательства, что это не законный приз, так как экипаж не имел полномочий делать то, что они сделали; что он послал на Канарские острова за конкретной информацией относительно стоимости и т. д.; что два пакетбота были захвачены; что он выплатит некоторое вознаграждение захватчикам и хотел бы, чтобы я дал ему еще одно изложение всего дела в письменном виде, чтобы освежить его память, что я обещал сделать и с тех пор сделал.

Затем он возобновил тему письма, которое я ожидал от Конгресса. Он выразил сожаление по поводу того, что оно не прибыло, сказал, что готовит инструкции для г-на Гардоки, который непременно отправится в июне, и что до тех пор, пока я не смогу дать ему точную информацию о намерениях Конгресса, он не может вступать в дальнейшие разговоры по поводу предложенного договора. Я присоединился к выражению сожаления по поводу пропажи моего официального письма, тем более что мои частные письма давали мне основания ожидать инструкций, которые позволили бы мне в такой мере соответствовать взглядам его Величества, что, как я надеялся, никакие дальнейшие задержки не помешают совершенному союзу между Испанией и Соединенными Штатами. Что моя переписка дала мне понять, что Конгресс рассматривает скорейшее достижение этого союза как очень важное для общего дела; и поэтому, если Испания согласится немедленно вступить в него, в этом случае они удовлетворят его Величество, уступив ему навигацию по Миссисипи ниже их территорий на разумных условиях.

Он ответил, что искренне желает видеть все трудности по этому пункту устраненными, но что договоры, существующие между Испанией и другими нациями, а также особая политика и решимость Испании делают необходимым, чтобы она обладала исключительной навигацией по Мексиканскому заливу. После множества других замечаний, не имеющих большого значения, он сделал очень интересное наблюдение, которое поможет нам объяснить задержки двора, а именно: что все эти дела можно с большей легкостью урегулировать при всеобщем мире, чем сейчас, ибо тогда может быть заключен такой частный и даже секретный договор с нами, который будет очень удобен для обоих. Что он, тем не менее, желает точно знать взгляды и намерения Конгресса, но что я должен дождаться прибытия моих писем, и что он тем временем закончит инструкции для г-на Гардоки, чей отъезд в Америку, он не сомневался, произведет полезное впечатление на английский двор. Я начал отвечать на то, что он сказал, когда он прервал меня, упомянув, что у него сейчас нет времени продлевать конференцию.

На протяжении всего этого разговора граф казался гораздо менее сердечным, чем в предыдущем; ему, казалось, не хватало самообладания, и именно этой причине я приписываю то, что он неосторожно упомянул всеобщий мир как наиболее подходящее время для завершения наших политических связей. У меня, тем не менее, не было оснований подозревать, что эта перемена в его поведении вызвана какой-либо причиной, более важной, чем те колебания в настроении и чувствах, которые те, кто не привык владеть собой, часто испытывают из-за перемен погоды, состояния здоровья, усталости от дел или других подобных случайных причин.

Поскольку я до сих пор не получил никакого письма от президента ни через «Вирджинию», ни через судно, недавно прибывшее в Лорьян, ни через полковника Лоренса, который, как мне сообщили, привез письма для меня, я пришел к выводу, что было бы наиболее благоразумно подождать десять дней или две недели, прежде чем я приступлю к действиям на основании копии моей инструкции, полученной от г-на Ловелла, ожидая, что другие письма, которые могли бы к тому времени прибыть во Францию или Испанию для меня, дойдут до меня в течение этого интервала, если дойдут вообще. И я решил, в случае если не получу никаких, приступить без дальнейшей потери времени к официальному предложению министру о заключении договора на основании этой инструкции. Случилось, однако, так, что министр был настолько занят в течение оставшегося времени пребывания двора в Аранхуэсе экспедицией, готовящейся к отплытию из Кадиса под командованием герцога де Крильона, и другими делами, что невозможно было выкроить ни минуты его внимания для американских дел. Переезд двора в Мадрид неизбежно занял некоторое время, и как только они там обосновались, я написал графу следующее письмо; ни одно из писем, ожидаемых из Америки, не попало мне в руки.


ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКЕ.

Мадрид, 2 июля 1781 г.

«Милостивый государь,

Когда Конгрессу было угодно направить меня в Испанию с полномочиями, копию которых я имел честь представить вашему превосходительству, я покинул свою страну с самыми радужными ожиданиями, что важные цели этой миссии будут быстро достигнуты. Доказательства дружбы его Величества к ним, интересы общего дела и информация, полученная ими от лиц, которых они считали способными ее предоставить, — все это способствовало зарождению этих надежд.

По прибытии ваше превосходительство дали мне понять, что реализация этих ожиданий будет зависеть от одного пункта, и с тех пор я неизменно получал информацию, что этим пунктом является навигация по Миссисипи ниже территорий Соединенных Штатов, в отношении которой Конгресс желал сохранить общее право, но на исключительное использование которой требовали максимы политики, принятые его Величеством.

Имею честь сообщить вашему превосходительству, что Конгресс, дабы самым ярким образом проявить искренность своих заверений его Величеству и с целью, чтобы общее дело могло немедленно пожинать все преимущества, естественно ожидаемые от сердечного и постоянного союза между Францией, Испанией и Соединенными Штатами, уполномочил меня согласиться на такие условия относительно обсуждаемого пункта, которые устранят трудности, до сих пор дававшие повод для разногласий.

Позвольте мне поэтому надеяться, что его Величеству будет угодно стать союзником Соединенных Штатов и с этой целью уполномочить какое-либо лицо или лиц согласовать со мной различные пункты соглашения, необходимые для формирования союза, который, будучи основанным на взаимном интересе, может быть не менее удовлетворительным, чем он, безусловно, будет важным для обеих стран.

Ваше превосходительство окажете мне огромную услугу, предоставив мне возможность дать Конгрессу раннюю, ясную и, позвольте добавить, приятную информацию о воле и намерениях его Величества по предмету этого письма.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ».



Хотя было достаточно очевидно, что двор Франции не может, по причинам, изложенным в моем письме Конгрессу от 6 ноября 1780 года, открыто и горячо предлагать свои добрые услуги для заключения этого договора, мне тем не менее казалось наиболее благоразумным вести себя в этом случае по отношению к послу так, будто я ничего не знаю об этих причинах, и поэтому я послал ему копию вышеуказанного письма министру, вложив ее в письмо, копия которого приводится ниже.


ГРАФУ ДЕ МОНМОРАНУ.

Мадрид, 2 июля 1781 г.

«Милостивый государь,

Имею честь препроводить вашему превосходительству при сем копию письма, которое я сегодня написал его превосходительству графу де Флоридабланке. Тем самым я проинформировал его о том, что уполномочен устранить возражения, до сих пор выдвигавшиеся двором Испании против договора о союзе с Соединенными Штатами, и вновь попросил, чтобы меры, необходимые для этой цели, были теперь приняты.

Позвольте мне просить, чтобы благоприятное посредничество нашего доброго и великодушного союзника при его Католическом Величестве было направлено на то, чтобы начать предложенные переговоры и довести их до скорого и счастливого завершения.

Доверие, справедливо возлагаемое Америкой на дружбу и заверения его Христианнейшего Величества, запрещает мне настаивать на этой просьбе какими-либо аргументами (убеждения неуместны, когда они не оправданы сомнениями в расположении). Я счастлив осознавать, что его инструкции по этому предмету поручены исполнению министра, от привязанности которого, а также от талантов и обходительности которого американское дело может ожидать преимуществ.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ».



Инструкции, о которых упоминалось выше, — это те, которые граф де Верженн в своем письме ко мне от 13 марта 1780 года заверяет меня, должны быть направлены их послу здесь. Должен признаться Конгрессу, что я очень сомневаюсь, чтобы он когда-либо получал иные инструкции, кроме как в общем плане способствовать договору и вести свое вмешательство столь деликатно, чтобы, не задевая гордости Испании, дать обеим сторонам повод считать себя обязанными.

Французский посол не прислал мне ответа на это письмо, что, на мой взгляд, придает большую степень вероятности моим догадкам. Я должен, тем не менее, отдать ему должное и сказать, что у меня есть веские основания считать его по своим убеждениям и с искренней привязанностью другом нашего дела; и что он считает честь и интересы Франции глубоко затронутыми в успехе и поддержке его.

11 июля, не получив ответа от министра, я посетил его. Он сказал мне, что получил мое письмо, но что короткое время, которое двор останется в Мадриде, и множество дел, которые он обязан был решить, не позволят ему уделить внимание нашим делам до прибытия двора в Сан-Ильдефонсо. Затем он сообщил мне, что в Кадис прибыло судно, которое доставило депеши для меня, и что его курьер привез их в Мадрид. Затем он передал мне ряд писем, среди которых было одно от его превосходительства президента от 28 мая прошлого года. [32]

Мне нет нужды отмечать, что все эти письма несли явные следы досмотра, ибо это неизменно было случаем почти с каждым письмом, которое я получал.

Не припомню, чтобы я когда-либо получал письмо, которое доставило бы мне большее истинное удовольствие. Когда я подумал о том, что почти все время с тех пор, как я покинул Америку, приносило мне мало что, кроме непрерывной череды болезненных недоумений и затруднений, многих из которых я не ожидал и не должен был встретить; что я был вовлечен в запутанные и трудные переговоры, часто не зная, где найти грань благоразумия, и постоянно подвергаясь в силу моего особого положения опасности либо нанести ущерб достоинству и интересам моей страны с одной стороны, либо нарушить границы переоцененной респектабельности и важности этого двора с другой; я говорю, сэр, что при рассмотрении этих вещей одобрение Конгресса доставило мне самое исключительное и сердечное удовлетворение.



Я также был счастлив заметить из этого письма, что план моих недавних писем министру и французскому послу от 2 июля, изложенный выше, в точности совпадает со взглядами Конгресса относительно способа ведения этих переговоров.

Поскольку мне показалось, что сообщение, которое мне было поручено сделать этому двору, не могло быть сделано лучше, чем в самых словах этого письма, которые казались чрезвычайно хорошо рассчитанными для этой цели, я процитировал их в письме, которое написал два дня спустя министру, а именно:


ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКЕ.

Мадрид, 13 июля 1781 г.

«Милостивый государь,

Имею честь сообщить вашему превосходительству копию определенных инструкций, которые я только что получил от Конгресса, датированных 28 мая 1781 года и которые были включены в депеши, которые ваше превосходительство были так любезны доставить мне позавчера, а именно:

«В вашу инструкцию входит продолжать признавать по всем подходящим случаям благодарное впечатление, произведенное на эти Штаты дружественным расположением, проявленным к ним его Католическим Величеством, и в частности доказательствами, данными в мерах, которые он принял и которые, как ожидается, он предпримет в дальнейшем для сохранения их кредита и для оказания им помощи поставками обмундирования для их армии.

Вы также уполномочены и проинструктированы самым решительным и явным образом опровергнуть любое тайное соглашение или переговоры между Соединенными Штатами и Великобританией, заверить его Католическое Величество, что такие инсинуации не имеют иного источника, кроме коварных замыслов общего врага, и что, поскольку Соединенные Штаты питают высочайшее доверие к чести и доброй вере как его Христианнейшего, так и его Католического Величества, то их нерушимой решимостью является не предпринимать ни одного шага, который хотя бы в малейшей степени отступал от их обязательств перед кем-либо из них».

Мне приятно отметить, что эти инструкции самым полным образом подтверждают заверения и заявления, которые я до сих пор делал вашему превосходительству относительно чувств и намерений Соединенных Штатов, и я льщу себя надеждой, что его Величеству будет угодно рассмотреть содержащиеся в них заверения как получающие неоспоримые доказательства искренности от предложения, которое я уже сделал, подтвердить их делами, не менее важными для интересов, чем, я надеюсь, согласующимися со взглядами и желаниями его Величества.

Не могу упустить этот случай, чтобы представить свои поздравления по поводу успеха оружия его Величества при Пенсаколе. Это событие не может не повлечь за собой важных последствий для общего дела и, возможно, побудит врага ожидать больших преимуществ от заключения разумного мира, чем от продолжения затягивания несправедливой войны.

Поняв вскоре после получения писем от вашего превосходительства, что двор также получил депеши из Филадельфии, я предположил, что сообщение каких-либо газет оттуда, которые, по правде, содержат всю информацию, которой я располагаю, было бы бесполезным, и поэтому не стал их посылать; но, приняв во внимание, что возможно, что газеты, которые у меня есть, могут быть более поздней даты, чем те, которые ваше превосходительство могли бы получить иным путем, я теперь беру на себя смелость приложить две, которые содержат довольно интересные сообщения. Если они окажутся новыми для вашего превосходительства, я прошу, чтобы их не отправка ранее получила извинение в силу вышеупомянутого обстоятельства; и чтобы ваше превосходительство оставались уверены в совершенном уважении и внимании, с которыми имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ».



Я также воспользовался первой же возможностью, чтобы упомянуть послу Франции, что мои письма из Америки дают мне основания полагать, что наш союз с каждым днем становится все более теплым и близким, и что Конгресс, описывая свои дела здесь, выразился в самых сильных выражениях привязанности к его Христианнейшему Величеству и не только одобрил мое свободное и конфиденциальное общение с его послом здесь, но и прямо предписал мне стремиться в ходе моих переговоров включать и продвигать интересы Франции.

Посол был очень доволен. Он сказал мне, что его письма заверяют его в том, что между французскими и американскими войсками существует наилучшее взаимопонимание и что много хорошего можно ожидать от растущей гармонии и общения между двумя странами.

Двор переехал в Сан-Ильдефонсо, так и не дав министру никаких инструкций г-ну Гардоки, не ответив на мои вышеупомянутые письма и не обратив ни малейшего внимания на мои недавние представления им по поводу катера «Дувр» и т. д.

События кампании были еще не решены, а в казне было мало денег.

21 июля министр написал мне следующую записку, в которой было оставлено широкое поле для проволочек.


Перевод.

«Граф де Флоридабланка свидетельствует свое почтение г-ну Джею и имеет честь уведомить его, что он должным образом получил два его письма от 2-го и 13-го числа текущего месяца. Короткое пребывание двора в Мадриде позволяет время только на решение самых неотложных дел, граф де Флоридабланка не смог принять во внимание пункты, которые составляют объект вышеупомянутых писем. Поэтому он предлагает сделать это в настоящее время, чтобы отчитаться об этом Королю, а тем временем имеет честь повторить г-ну Джею заверения в совершеннейшем почтении и внимании.

Сан-Ильдефонсо, 21 июля 1781 г.»



4 августа я прибыл сюда. Я не видел министра до 8-го числа, так как он, как мне сказали, был не дома. Он не делал никаких сообщений Королю. Он был болен; он был занят и оставался таковым. Я попросил сообщить мне, когда ему будет наиболее удобно провести со мной конференцию по предмету моих недавних писем и дать мне информацию относительно намерений его Величества, которую он мог бы быть готов сообщить мне. Он ответил, что не может сейчас назначить время, будучи чрезвычайно занят неотложными делами. Он спросил, как долго я намерен оставаться, я сказал ему — до отъезда двора. Затем он пообещал воспользоваться первой же возможностью для проведения со мной конференции по предмету наших дел и пообещал дать знать, когда будет готов принять меня.

Я оставался в этом состоянии неопределенности и ожидания до 18 августа, когда, будучи в течение последней недели сильно нездоров лихорадкой и дизентерией и опасаясь, как бы это обстоятельство не стало поводом для задержки, я написал графу: «что мое здоровье позволит мне посетить его превосходительство в любое время и в любом месте, которое он сочтет честью назвать». Он ответил два дня спустя в манере, которая указывала на то, что он предполагает, будто я ездил в Мадрид и вернулся. Он должен был знать лучше, ибо никто из моей семьи не отсутствовал отсюда, и кто-то из них почти ежедневно бывал у дворца и в садах.


Перевод.

«Граф де Флоридабланка очарован, узнав, что г-н Джей достаточно оправился от своего последнего недомогания, чтобы совершить поездку из Мадрида в это место, и благодарит его за внимание, проявленное в сообщении об этом ему.

Очень неотложные дела, которыми он находит себя в настоящее время окруженным, не позволяют ему назначить день для конференции с г-ном Джеем, но в тот момент, когда он будет немного свободен, он будет иметь честь уведомить об этом г-на Джея.

Сан-Ильдефонсо, 20 августа 1781 г.»



22-го числа я послал ему записку, приложив газету, которая содержала отчет об операциях генерала Грина, захвате форта Уотсон и т. д.

Граф ответил на эту записку другой, выразив благодарность за информацию, но ни слова о конференции.

30 августа майор Фрэнкс прибыл сюда с интересными депешами, о которых я не должен здесь упоминать, чтобы не прерывать нить этого письма, которое я посвящаю специально делу наших переговоров о договоре.

Среди этих депеш было действительно очень разумное письмо от г-на Р. Морриса ко мне о денежных делах [33] и т. д., превосходно рассчитанное на то, чтобы быть показанным целиком министру.

Я посоветовался с французским послом о целесообразности передачи министру копии этого письма. Он посоветовал мне сделать это и очень похвалил письмо. Поскольку оно могло пострадать от небрежного перевода, я распорядился перевести его на очень хороший французский язык.

Я был очень рад видеть майора. Характер депеш, которые он привез, будучи секретным, вызвал домыслы и дал мне возможность извлечь дальнейшие преимущества из его прибытия. Его отчеты об американских делах были благоприятны для нас, а манера его поведения и разговора не сделала чести ему самому и не нанесла ущерба его стране.

Поскольку посол Франции заверил меня, что министр действительно был довольно сильно нездоров, я подумал, что будет лучше написать ему письмо в стиле, несколько адаптированном к его ситуации. Он действительно кажется утомленным и изнуренным делами. Он выглядит так, как я видел некоторых членов Конгресса после двух лет службы.


ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКЕ.

«Сан-Ильдефонсо, 3 сентября 1781 г.

Милостивый государь,

Когда я думаю о том, что деликатное состояние здоровья вашего превосходительства требует большей степени досуга и отдыха, чем позволяют различные дела вашего ведомства, я с большой неохотой могу заставить себя напомнить вашему превосходительству, что после нашей конференции в Аранхуэсе дела Соединенных Штатов при этом дворе не продвинулись ни на шаг.

Короткое пребывание его Величества в Мадриде, я убежден, сделало необходимым отложить обсуждение этих дел до этого места; и с момента моего прибытия сюда 4 августа прошлого года я ежедневно льстил себя надеждой, что смогу сообщить Конгрессу волю его Величества по важным предметам, которые по их приказу я имел честь представить вашему превосходительству.

Также уже некоторое время назад в мои обязанности входило просить внимания вашего превосходительства к некоторым другим объектам, которые, хотя и имеют меньшее общественное значение, тем не менее интересны для частных лиц, а также для коммерческого общения двух стран, но не казалось согласующимся с уважением, причитающимся вашему превосходительству, просить вашего внимания к новым объектам, пока этот прежний оставался нерешенным из-за нехватки времени.

Мне доставило бы большое удовольствие иметь возможность регулировать все мои обращения удобством вашего превосходительства, и хотя я счастлив видеть, что связь между нашими двумя странами ежедневно растет, однако, поскольку это обстоятельство естественно сделает обращения к правительству более частыми, я боюсь, что обязанности моего положения часто будут вынуждать меня быть обременительным для вашего превосходительства.

В прошлую пятницу вечером я получил некоторые важные депеши от Конгресса, которые я буду иметь честь сообщить в любое время, которое вашему превосходительству будет угодно назвать. Джентльмен, который их привез, после того как проследует в Париж, вернется немедленно в Филадельфию и с удовольствием исполнит любые приказы, которыми ваше превосходительство можете почтить его для любого из этих мест. Его пребывание здесь будет недолгим. Как только я смогу установить день его отъезда, ваше превосходительство получите немедленное уведомление об этом. Поскольку Конгресс естественно ожидает получить через него конкретную информацию относительно своих дел здесь, я не могу не выразить, как я тревожусь сделать его носителем приятных известий; и позвольте мне надеяться, что чувствительность вашего превосходительства подскажет извинение за беспокойство, которое проявляется в этом письме.

Имею честь быть, с большим уважением и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ».



5-го числа я получил следующий ответ, а именно:


Перевод.

«Граф де Флоридабланка был очень огорчен тем, что не смог принять визит г-на Джея, не только из-за слишком неотложных дел, которые занимали все его время, но также по причине недомогания, от которого он страдал и все еще страдает.

Хотя он не в состоянии вступать в долгие и серьезные конференции по вышеуказанным причинам, он, тем не менее, будет очарован побеседовать момент с г-ном Джеем в один из тех свободных вечеров, когда нет дел с Королем; в этом случае г-н Джей может, если сочтет уместным, взять с собой упомянутого офицера.

В субботу, например, около восьми часов вечера, интервью может состояться».

Среда, 5 сентября.




Вашему превосходительству будет угодно заметить, что министр в вышеуказанной записке намекает на желание, чтобы я привел майора Фрэнкса с собой. Я посчитал лучшим сделать это; но чтобы его присутствие не стало помехой для дел, и поскольку было естественно предполагать, что граф начнет с того, что будет задавать ему вопросы о наших делах, я попросил майора рассказать ему о впечатлении, произведенном в Америке той статьей капитуляции Пенсаколы, которая разрешила гарнизону отправиться в Нью-Йорк. Я также попросил майора удалиться в прихожую и оставить меня наедине с министром, как только последний, по-видимому, закончит с ним.

В назначенное время, а именно вечером 8 сентября, мы посетили министра.

Граф принял нас очень вежливо. Он много говорил о своем плохом самочувствии и о том, насколько это лишает его способности заниматься делами. Затем он задал майору несколько вопросов о наших военных операциях. Майор ответил на них ясно и, говоря о предложенной осаде Нью-Йорка, очень естественно ввел рассказ об удивлении и опасениях, вызванных разрешением, данным гарнизону Пенсаколы присоединиться к гарнизону Нью-Йорка. Граф признался, что это было сделано плохо; сказал, что это было очень неожиданно и что их следовало отправить в Европу; что подобное не должно повториться в будущем и что соответствующие приказы по этому предмету должны быть разосланы их генералам. Затем он заметил, что наши страхи не совсем обоснованы, ибо эти войска были ограничены капитуляцией от взятия оружия против союзников Испании до обмена и не могли действовать против наших войск, не действуя также против войск Франции, которые были соединены с ними и которые, как было хорошо известно, были союзниками Испании. Майор ответил, что опасались, что враг попытается уклониться от этого рассуждения, настаивая на том, что французские войска в Америке следует рассматривать только как вспомогательные для Соединенных Штатов, и что, хотя этот аргумент может быть ошибочным, тем не менее, в делах, затрагивающих Америку, враг неизменно пренебрегал доброй верой, когда находил это удобным.

Граф спросил, как долго майор пробудет здесь. Я сказал ему, что задерживаю его только в ожидании того, что его превосходительство вскоре позволит мне написать что-то решительное через него Конгрессу по предметам, находящимся на его рассмотрении. Он сказал, что надеется в течение следующей недели вступить в серьезные конференции со мной по этим предметам и что он даст мне знать о дне. Он предложил дать майору письма к испанскому послу в Париже и оказать ему любые другие услуги, которые в его силах. Затем он встал со стула в манере, указывающей на недомогание, сказал, что не в состоянии заниматься делами и что г-н дель Кампо сообщит мне, когда ему будет удобно, чтобы я снова увидел его. Я выразил свое сожаление по поводу его болезни и передал ему французский перевод письма г-на Морриса, добавив, что намеревался предложить ему некоторые замечания по предмету этого письма. Он сказал, что прочтет его с удовольствием. Он говорил о назначении г-на Морриса, и после того, как мы несколько минут поговорили о хороших последствиях, ожидаемых от него, и об услугах, оказанных этим джентльменом Испании в некоторых делах, которые они поручили его заботе, мы расстались.

Таким образом, эта конференция закончилась так же безрезультатно, как и предыдущая.

Прошло восемь дней. Я ничего не слышал от министра. Он ежедневно бывал при дворе и каждый вечер совершал прогулку.

Я неоднократно упоминал и жаловался на эти задержки французскому послу. Он сожалел о них, обещал поговорить с министром по этому предмету; но, полагаю, не сделал этого. Я выглядел очень недовольным, хотя и не им; и сказал ему, что если майор Фрэнкс вернется в Америку без иных известий, кроме известий о повторяющихся задержках, более чем вероятно, что Конгресс будет очень задет, а также очень разочарован. У него были те же опасения, и он посоветовал мне задержать майора.

Стало, на мой взгляд, важным, чтобы министр, так же как и французский посол, серьезно опасались того, что я отпущу майора с письмами, которые сделают Конгресс очень мало расположенным идти на жертвы ради этого двора. Способ сделать это требовал некоторой осторожности. Я не мог придумать ничего лучше, чем подготовить письмо министру и послать послу чистовую копию моего черновика для его рассмотрения и совета.

Ниже приведены копии этого письма и того, которое я послал с ним послу.


ГРАФУ ДЕ МОНМОРАНУ.

«Сан-Ильдефонсо, 16 сентября 1781 г.

Милостивый государь,

Бумага, приложенная к сему, является черновиком письма, которое я думаю написать его превосходительству графу де Флоридабланке.

Предмет, так же как и повод, требует того ловкого и деликатного обращения, на которое способны только те, кто обладает точным суждением и большим опытом в делах такого рода.

Я счастлив поэтому, что в таких случаях могу избежать риска совершения ошибок, прибегая к вашему дружескому совету. Без комплиментов, но с искренностью,

Я ваш, сэр и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ».




ГРАФУ ДЕ ФЛОРИДАБЛАНКЕ.

«Каков бы ни был исход американской революции, будет ли эта страна продолжать оставаться независимой или ей суждено воссоединить свою власть с властью Великобритании, добрая воля и привязанность народа Северной Америки не могут в любом случае быть неважными для их соседей; и впечатления, произведенные на их умы благами или обидами, которые они могут получить от других наций в ходе своей нынешней борьбы, никогда не перестанут иметь определенную степень влияния на их будущее поведение.

Различные обстоятельства привели Конгресс на раннем этапе к предположению, что двор Испании мудро и великодушно решил принять решительное участие в их пользу. Поставки, предоставленные им его Католическим Величеством вскоре после того, как британские армии стали многочисленными в Америке, говорили на этом языке в сильных выражениях, а заверения, неоднократно данные мне вашим превосходительством, что его Величество будет твердо поддерживать их дело и никогда не согласится на то, чтобы они были низведены до подчинения Британии, не оставляли места для сомнений в его дружественном расположении и намерениях по отношению к ним.

Многие очевидные соображения побуждали Конгресс желать, чтобы интимная связь была быстро установлена между двумя странами такими договорами, которые лишили бы врага всякой перспективы на успех и обеспечили бы Испании и Соединенным Штатам постоянное пользование взаимными преимуществами и взаимную привязанность. С этой целью Конгрессу было угодно направить меня в Испанию, и первое письмо, которое я имел честь получить от вашего превосходительства, дало мне основания полагать, что цель моей миссии не является неприятной его Величеству; неизбежные и долгие задержки были, тем не менее, созданы разногласиями относительно определенного важного права, которое Америка желала сохранить. Столь сильной, однако, была уверенность Конгресса в заверениях его Величества о поддержке, и таково было их желание сделать предложенные договоры согласующимися с его склонностями, что они с тех пор согласились устранить единственное препятствие, которое, казалось, мешало его Величеству реализовать эти заверения существенной помощью и открытым объявлением своих намерений.

Но, к несчастью для Америки, а возможно, и для общего дела, задержки, о которых идет речь, не прекратились с причиной, к которой они были отнесены, и хотя доверие, возлагаемое Конгрессом на заверения его Величества, не позволит им сомневаться в его решимости поддерживать их независимость, тем не менее молчаливое невнимание, с которым их предложения устранить прежнее препятствие к договору долго оставались без ответа, должно казаться им очень странным. Ваше превосходительство действительно неоднократно обещали мне назвать время, когда у меня будет возможность посовещаться с вами по этому и другим предметам, представленным на ваше рассмотрение, но постоянно случалось, что ожидания, вызванные этими обещаниями, оказывались тщетными.

Зная, что Конгресс будет ожидать получения через возвращение майора Фрэнкса конкретной информации относительно своих дел здесь, я стремился послать им какие-то известия, более приятные, чем те, которые, как у меня есть основания думать, будет представлять собой описание задержек и проволочек в сезон, когда они будут предаваться самым лестным ожиданиям от мер, которые они предприняли, чтобы удовлетворить его Величество. По этой причине я сообщил вашему превосходительству, что задержу майора Фрэнкса на данный момент, и ваше превосходительство обещали мне 8-го числа текущего месяца, что вы назначите некоторое время на предстоящей неделе для вступления в серьезную конференцию об этих делах и что г-н дель Кампо даст мне знать об этом. Эта неделя, однако, прошла, не став свидетелем какого-либо такого уведомления или конференции.

Я думаю, ваше превосходительство отдадите мне справедливость, признав, что величайшее уважение, деликатность и терпение соблюдались во всех моих сделках с вашим превосходительством, и поэтому я не могу не намекнуть, что мои избиратели по крайней мере имеют право на тот вид внимания, который самые достойные суверены обычно уделяют дружественным предложениям таких Штатов, которые просят либо их помощи, либо союза приличным образом, а именно: откровенный ответ.

Я осознаю, что Испания обладает более высокой степенью на шкале национальной важности, чем Соединенные Штаты, и я могу легко допустить, что дружба этого двора имеет более непосредственное значение для Америки, чем дружба Америки для Испанской империи. Но поскольку его Католическое Величество и его министры, несомненно, расширяют свои взгляды за пределы настоящего момента, мне было бы не к лицу замечать, насколько существенно для счастья соседних наций, чтобы их поведение по отношению друг к другу было продиктовано только такими страстями и чувствами, которые естественно стремятся установить и увековечить гармонию и добрую волю между ними. Самое несомненное то, что каким бы образом ни завершились переговоры между Испанией и Северной Америкой, различные хорошие или дурные последствия будут в будущем естественно и неизбежно проистекать из этого для обоих.

Есть веские основания полагать, что кажущаяся нерешительность Испании в отношении открытого признания независимости Соединенных Штатов внушила другим нациям сомнения и предположения, неблагоприятные для американского дела; с другой стороны, более чем вероятно, что если бы его католическое величество соблаговолил объявить миру, что Соединенные Штаты являются его союзниками и что он дал свое королевское слово поддерживать их независимость, Голландия и многие другие нации последовали бы его примеру.

В таком случае также нетрудно было бы сформировать постоянный союз между Францией, Испанией, голландцами и Соединенными Штатами и тем самым не только предотвратить сепаратный мир между голландцами и англичанами, но и эффективно принудить последних к разумным условиям всеобщего умиротворения.

Рамки письма не позволяют мне подробно останавливаться на этих темах. Взоры Америки, да и всей Европы, обращены к Испании. Власть его католического величества позволяет ему умножать число своих друзей и смирять врагов. Я лишь добавлю свои самые искренние пожелания, чтобы анналы Америки могли поведать грядущим поколениям, что мудрость, постоянство и великодушное покровительство его католического величества Карла III и его министра, графа де Флоридабланки, следует причислить к числу причин, обеспечивших успех революции, которую потомки будут считать одним из самых важных и интересных событий в современной истории.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Посол зашел ко мне вечером, чтобы ответить на мое письмо.

Он заметил, что задержки, на которые я жаловался, не являются чем-то исключительным, но что другие, и даже он сам, испытывают подобные. Что у него есть основания полагать, что этот двор действительно расположен вести с нами переговоры, хотя время их начала может быть сомнительным. Что замечания, сделанные в черновике моего предполагаемого письма, были лишь слишком справедливы; что он опасается, что они вызовут недовольство; что в любом случае он считает, что мне лучше отложить его, а пока написать менее резкое и более лаконичное. У нас была долгая беседа на эту тему, повторять которую нет необходимости. Она закончилась тем, что я согласился последовать его совету.

Примечательно, что он не предложил вернуть мне черновик этого письма, хотя я согласился его не отправлять.

Письмо, которое, согласно совету посла, я подставил вместо другого, гласит следующее, а именно:


Сан-Ильдефонсо, 17 сентября 1781 года.

Милостивый государь,

Нежелание отправлять майора Фрэнкса, не передав с ним Конгрессу информацию, которую они ожидают получить по вопросу, который я имел честь представить на рассмотрение Вашего Превосходительства, побуждало меня до сих пор задерживать его, тем более что меня обнадежили надеждой, что Ваше Превосходительство найдет время на прошлой неделе для серьезной беседы со мной по этим важным пунктам. То же нежелание побуждает меня задержать его еще на неделю, и я считаю своим долгом сообщить Вашему Превосходительству, что он отправится в путь в следующую субботу.

Мне нет нужды напоминать Вашему Превосходительству, что если письмо, которое я тогда напишу с ним, не будет содержать желаемых сведений, Конгресс естественно придет к выводу, что их ожидания относительно формирования тесного союза с Испанией были недостаточно обоснованными.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



19-го числа я получил следующий ответ.


Перевод.

Граф де Флоридабланка был бы очарован возможностью провести долгую конференцию с г-ном Джеем, если бы его обычные недомогания не помешали ему; поэтому он будет иметь честь видеть его сегодня вечером около восьми часов, если г-н Джей возьмет на себя труд посетить его, один или с майором Фрэнксом, и, сообщая Королю результат их конференции, он постарается убедить Его Величество назначить кого-либо другого для переговоров с г-ном Джеем в случае необходимости, чтобы избежать, насколько это возможно, затруднений, которые г-н Джей до сих пор испытывал.

Среда, 19 сентября 1781 года.



Я посетил графа в назначенное время. Ниже приводится копия моих записей об этой конференции.



Заметки о конференции, состоявшейся в Сан-Ильдефонсо в среду вечером, 19 сентября 1781 года, между Его Превосходительством графом де Флоридабланкой и г-ном Джеем, согласно договоренности первого.

Граф начал конференцию с вопроса о майоре Фрэнксе и о том, почему г-н Джей не привел его с собой. Г-н Джей ответил, что, поскольку майор Фрэнкс не был уполномочен вести какие-либо дела с Его Превосходительством и на предыдущей встрече ответил на те вопросы, касающиеся американских дел, которые граф счел нужным ему задать, г-н Джей не счел его присутствие по этому случаю необходимым, так как полагал, что Его Превосходительство намерен в настоящее время приступить к обсуждению вопросов, упомянутых в последнем письме г-на Джея.

Затем граф перечислил различные препятствия, возникающие из-за его плохого здоровья и множества дел, которые так долго подвергали г-на Джея задержкам, которые он до сих пор испытывал и о которых он, со своей стороны, не мог не сожалеть; что, согласно своему обещанию, данному г-ну Джею вскоре после его прибытия и часто повторявшемуся впоследствии, он пытался изложить на бумаге свои соображения по различным пунктам, на которых должны строиться предлагаемые договоры, и, хотя он добился некоторого прогресса, он был вынужден, по вышеуказанным причинам, оставить его незавершенным; что ежедневный опыт убеждал его в том, что его служебные обязанности слишком обширны и разнообразны, чтобы позволить ему заниматься другими объектами, тем более что его недомогание часто делало невозможным уделять им должное внимание; что поэтому он считает необходимым, чтобы Его Величество назначил лицо, должным образом уполномоченное вести переговоры с г-ном Джеем по этим вопросам; что он намерен в следующее воскресенье рекомендовать эту меру Королю, которому он в то же время передаст копию письма г-на Морриса г-ну Джею, которую последний ему предоставил; что для того, чтобы придать этому делу надлежащий ход, г-ну Джею было бы целесообразно предварительно изложить на бумаге свои идеи относительно основных положений предлагаемых договоров и, в частности, сформулировать предложения, которые он мог бы счесть нужным внести в этой связи; что он был проинформирован о том, что договорам между Францией и Америкой предшествовали подобные меры; ибо американские уполномоченные сначала предложили план предложений, а затем г-н Жерар был назначен для переговоров с ними, прежде чем эти договоры были приведены в состояние, в котором они теперь представлены, и окончательно заключены. Что подобные процедуры стали особенно необходимыми в данном случае из-за разнообразия и важности пунктов, подлежащих урегулированию между Испанией и Америкой; что при формировании политических связей между нациями необходимо постоянно учитывать их взаимные интересы и заботиться путем предварительных договоренностей об избежании неудобств, которые возникли бы из-за любого столкновения интересов; что три главных пункта представляются требующими большого внимания при формировании предлагаемой связи между Испанией и Америкой.

1-е. Помощь, запрошенная Америкой, как указано в письме г-на Морриса, была весьма значительной; со стороны Испании необходимо было бы определить, какую денежную помощь они могут предоставить, будь то в виде займа или субсидии, а также время, место и способ оплаты; ибо в таких сделках требуется большая пунктуальность, как для того, чтобы королевские обязательства могли быть должным образом выполнены, так и для того, чтобы Конгресс не подвергался неудобствам и разочарованиям; что со стороны Америки должно быть установлено, какую компенсацию они должны предоставить, а также время и способ ее осуществления; и что было бы хорошо рассмотреть, в какой степени такая компенсация может быть произведена корабельным лесом или другими продуктами этой страны; что компенсация будет обязательной, ибо Король, будучи лишь опекуном своих владений, не счел бы себя вправе пренебрегать законными правами своего народа.

2-е. Что коммерческие интересы двух стран — это еще один пункт, который потребует очень точных и важных правил. Что касается торговли между Соединенными Штатами и старой Испанией, то трудности будут не очень велики; ибо, поскольку такая торговля в значительной степени разрешена другим нациям, Америка также должна участвовать в ее выгодах. Но что касается испанских владений в Америке, поскольку все другие нации исключены из какой-либо прямой торговли с любой их частью, Соединенные Штаты не могут разумно ожидать, что они будут в лучшем положении, чем другие нации, и, в частности, французы, которые являются близкими союзниками Испании.

3-е. Что касается предлагаемого договора о союзе, г-н Джей должен понимать, что различные обязательства, которые тем самым станут необходимыми между сторонами, вопросы границ и навигации по Миссисипи дадут повод для нескольких важных статей, которые должны быть зрело обдуманы и хорошо проработаны. С этой целью он пожелал, чтобы г-н Джей немедленно обратил свои мысли к этим предметам и предложил ему такой набор предложений, который мог бы стать основой для будущих конференций между ним и лицом, которое, как он ожидает, назначит Его Величество.

Затем граф воспользовался случаем, чтобы заметить, что он давно хотел, чтобы г-н Джей предложил ему такие предложения, но что его двор до сих пор не получил от Конгресса ничего, кроме добрых слов и честных заверений, и что, хотя Его Величество оказал им некоторую небольшую помощь, они не проявили никакой готовности подтвердить ее делами. Г-н Джей напомнил Его Превосходительству о том, что он еще в самом начале обязался изложить на бумаге основные положения предлагаемых договоров, и что постоянные ожидания того, что он завершит их, удерживали г-на Джея от предложения чего-либо подобного по этому вопросу. Что он не может представить себе ничего, что Конгресс мог бы сделать и что могло бы более полно подтвердить их готовность угодить Его Величеству, чем их предложение отказаться от своих притязаний на навигацию по Миссисипи, хотя сохранение этого права считалось делом величайшей важности для их избирателей. Граф признал уместность обоих этих замечаний и сказал, что надеется, что задержки, которые так долго смущали г-на Джея, скоро закончатся.

Г-н Джей выразил свою обеспокоенность тем, что не может сообщить Конгрессу какие-либо определенные сведения относительно помощи, на которую они могут рассчитывать со стороны этого двора; на что граф ответил, что запрошенная сумма велика, расходы королевства очень обширны, а средства получения сумм, необходимых для их покрытия, подвержены многим трудностям; что он, как уже упоминал ранее, передаст письмо г-на Морриса Королю, и до тех пор, пока это не будет сделано, он не сможет сказать ничего больше по этому вопросу; что, поскольку назначение лица для переговоров с г-ном Джеем будет зависеть от Его Величества, он не может сказать, кто именно это будет, но он надеется и убежден, что это будет лицо, хорошо расположенное к Америке; что он еще более укрепился в этом ожидании благодаря дружескому расположению, которое Король рано и постоянно проявлял к этой стране; что он снова повторит то, что уже говорил г-ну Джею, а именно: что Король, выступая в качестве посредника для мира, отказался позволить принести эту страну в жертву; что с момента разрыва с Британией ему делались заманчивые и выгодные предложения отозвать свою защиту от Америки и заключить сепаратный мир; что он отверг эти предложения и по-прежнему полон решимости поддерживать Штаты; что это поведение следует рассматривать как чрезвычайно великодушное, поскольку между двумя странами тогда не существовало и до сих пор не существует никаких политических связей или обязательств. Г-н Джей заверил Его Превосходительство, что великодушие этого поведения произвело глубокое впечатление на народ Америки; что ничто, кроме отсутствия возможности, никогда не помешает им выразить это более сильно, чем словами, и что чувство, которое они питали к этому, в значительной степени повлияло на недавнюю меру, которую они предприняли, чтобы выполнить желания Его Величества. Затем граф снова настоятельно попросил г-на Джея прислать ему вышеупомянутую бумагу до воскресенья, добавив, что он искренне желает, чтобы ничто не помешало придать делу надлежащий ход; что со своей стороны он питает самое лучшее расположение к Америке, а также личное уважение к г-ну Джею, и, добавив несколько комплиментарных выражений относительно характера последнего, он закончил.



Я был немного удивлен тем, что граф ожидает получить от меня в течение трех дней официальные предложения по нескольким пунктам, изложенным на этой конференции. Но было бы неуместно с моей стороны просить о дополнительном времени.

22 сентября я отправил ему следующее письмо и предложения.


Сан-Ильдефонсо, 22 сентября 1781 года.

Милостивый государь,

Имею честь препроводить при сем предложения, запрошенные Вашим Превосходительством в прошлую среду вечером.

Я постарался сделать их как можно более краткими и простыми, и льщу себя надеждой, что та нескрываемая откровенность, с которой они написаны, будет не менее приятна Вашему Превосходительству, чем, я уверен, она соответствует желанию и расположению моих избирателей.

Поскольку исход этой меры в значительной степени определит ожидания, которые Конгресс питает относительно своих переговоров здесь, и поскольку они льстят себя надеждой получить информацию по этому вопросу с возвращением майора Фрэнкса, они, несомненно, извинят меня за то, что я задерживаю его еще на неделю, если только Ваше Превосходительство не сможет раньше сообщить мне волю Его Величества относительно предлагаемого договора.

Позвольте мне поэтому умолять Ваше Превосходительство дать мне возможность передать с ним Конгрессу такие сведения, которые могли бы избавить их от нынешних мучительных сомнений и неопределенностей.

Я искренне надеюсь, что они могут быть такими, которые сделают их счастливыми в перспективе скорого установления тесного и прочного союза между Францией, Испанией и Соединенными Штатами — союза, который, будучи воздвигнутым на прочном фундаменте взаимного интереса и взаимных преимуществ, может обеспечить каждому благословение непрерывного спокойствия. Эта великодушная политика пронизывает договоры, уже заключенные между Его Христианнейшим Величеством и Соединенными Штатами, и я счастлив быть убежденным, что великодушие поведения Его католического величества по отношению к моей стране, по этому и другим поводам, послужит материалом для нескольких ярких страниц в американских анналах.

Имею честь быть, милостивый государь, и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Ниже следуют предложения, упомянутые и отправленные в приложении к предыдущему письму.


Сан-Ильдефонсо, 22 сентября 1781 года.

Поскольку время, отведенное г-ну Джею для внесения предложений, которые могут стать основой предлагаемого договора между Его католическим величеством и Соединенными Штатами Северной Америки, очень ограничено, он опасался бы последствий поспешности и неточности, если бы не был убежден, что та доброжелательность, с которой они будут приняты, оградит его от неудобств, которым эти обстоятельства могли бы в противном случае его подвергнуть.

Г-н Джей предполагает, что от него не ожидают представления плана договора, составленного в полном объеме, а лишь общих предложений, которые могут быть изменены и расширены по мере того, как после должного рассмотрения и обсуждения это покажется целесообразным. С этой целью он просит позволения представить нижеследующее в качестве основы договора о дружбе и союзе, а именно:

ПРЕДЛОЖЕНИЯ.

I.

Между Его католическим величеством и Соединенными Штатами, а также подданными и гражданами обеих сторон навсегда должен существовать нерушимый и всеобщий мир и дружба.

II.

Что каждая привилегия, изъятие и одолжение в отношении торговли, навигации и личных прав, которые в настоящее время предоставлены или могут быть предоставлены в будущем любой из сторон любой наиболее привилегированной нации, также предоставляются ими друг другу.

III.

Что они взаимно распространяют на суда, купцов и жителей друг друга всю ту защиту, которая является обычной и надлежащей между дружественными и союзными нациями.

IV.

Что суда, купцы или другие подданные Его католического величества и Соединенных Штатов не должны заходить или допускаться (за исключением случаев, которые гуманность допускает в бедствии) в любые порты или владения другой стороны, из которых наиболее привилегированная нация будет исключена.

V.

Что следующая торговля должна быть запрещена и объявлена контрабандой между подданными Его католического величества и Соединенными Штатами, а именно:

Все то, что Его католическое величество сочтет нужным указать.

Замечания. По этому предложению г-н Джей не может предложить ничего, кроме заверения в своей готовности согласиться с любым разумным правилом, которое может быть предложено.

VI.

Соединенные Штаты уступают Его католическому величеству и в будущем обязуются воздерживаться от использования или попыток использования навигации по реке Миссисипи от тридцать первого градуса северной широты, то есть от точки, где она покидает Соединенные Штаты, вниз до океана.

Замечания. Впечатление, произведенное на Соединенные Штаты великодушием поведения Его Величества по отношению к ним; помощь, которую они надеются получить от дальнейших проявлений того же великодушия; глубокая рана, которую союз с таким великим монархом нанес бы надеждам и усилиям врага; сильная поддержка, которую он оказал бы их независимости; благоприятное влияние, которое пример такого Короля оказал бы на другие нации, и многие другие великие и обширные благие последствия, которые возникли бы в этот интересный период от принятия Его Величеством столь благородной и решительной позиции в их пользу, — все это способствовало тому, что Конгресс предложил уступить в его пользу пользование этой территориальной и национальной привилегией, важность которой для их избирателей может быть оценена только по той ценности, которую они придают дружбе Его Величества.

Этим предложением Соединенные Штаты предлагают отказаться от всех преимуществ и удобств, которые природа дала стране, граничащей с верхними частями этой реки, перестав экспортировать свои собственные и получая взамен товары других стран по этому единственному каналу, тем самым значительно снижая ценность этой страны, замедляя ее заселение и уменьшая выгоды, которые Соединенные Штаты получили бы от ее возделывания.

Г-н Джей считает своим долгом откровенно признаться, что трудность примирения этой меры с чувствами их избирателей предстала перед Конгрессом в серьезном свете, и они теперь рассчитывают сделать это, только положив на противоположную чашу весов благодарность, причитающуюся Его католическому величеству, и великие и разнообразные преимущества, которые Соединенные Штаты извлекут из признания и великодушной поддержки их независимости испанской монархией в то время, когда превратности, опасности и трудности мучительной войны с могущественной, упрямой и мстительной нацией делают дружбу и открытую защиту Его католического величества для них особенно интересными. Предложение этого пункта, следовательно, будучи продиктованным этими ожиданиями и этим сочетанием обстоятельств, должно обязательно быть ограничено продолжительностью их действия, и, следовательно, если принятие его вместе с предлагаемым союзом будет отложено до всеобщего мира, Соединенные Штаты перестанут считать себя связанными какими-либо предложениями, которые он может сейчас сделать от их имени.

Г-н Джей также не может не упомянуть надежды и ожидания Конгресса, что великодушие и величие духа Его Величества побудят его облегчить, насколько это возможно, невыгодные условия, которым это предложение подвергает Соединенные Штаты, либо предоставив им свободный порт, при определенных ограничениях, поблизости, либо другими знаками своей щедрости и справедливости, которые могут дать ему дополнительные права на привязанность и преданность Соединенных Штатов.

VII.

Что Его католическое величество гарантирует Соединенным Штатам все их соответствующие территории.

VIII.

Что Соединенные Штаты гарантируют Его католическому величеству все его владения в Северной Америке.

Наконец.

Поскольку вышеизложенные предложения представляются г-ну Джею наиболее существенными, он опускает предложение менее важных и подчиненных, которые, по-видимому, следуют сами собой. Поэтому он завершает этот предмет общим предложением и готовностью составить и принять все такие статьи, которые в ходе этих переговоров окажутся способствующими великим целям предлагаемого договора.

Замечания. Со стороны г-на Джея не будет недостатка в усилиях ускорить счастливое завершение этого дела, постоянно придерживаясь диктата искренности, откровенности и доверчивости.

Он готов принять договор между Соединенными Штатами и Его Христианнейшим Величеством в качестве модели для этого или с такими изменениями, которые, будучи основанными на принципах взаимности, могут быть более приемлемы для Его католического величества, поскольку его искренним желанием является достижение важных целей его миссии любым путем, который Его Величество сочтет предпочтительным.

Вопрос о помощи, будь то в виде субсидии или займа, как это будет наиболее удобно Его Величеству, потребует специальной конвенции, но поскольку способ, объем и условия зависят от воли Его Величества, г-ну Джею невозможно, не имея представления о ней, предложить соответствующие предложения. Все, что он может в настоящее время сказать по этому вопросу, это то, что Конгресс готов сделать все, что в его силах. Он, однако, не будет пытаться скрыть их неспособность сделать многое в плане компенсации, пока враг продолжает делать Соединенные Штаты театром опустошительной войны и объектом своих грабительских операций. Но когда эти препятствия исчезнут, в их силах, как и в их намерениях, будет воздать должное и оказать важные услуги Его Величеству. Поэтому г-н Джей будет продолжать отказываться от попыток побудить Его Величество предпринять какие-либо меры, сколь бы благоприятными они ни были для его страны, с помощью обманчивых обещаний или опрометчивых обязательств; но, с другой стороны, он готов вступить в такие разумные обязательства, которые, как он может с полным основанием сказать, будут верно и пунктуально выполнены.

Специальный договор, регулирующий поведение, которое Его католическое величество и Соединенные Штаты должны соблюдать по отношению друг к другу во время войны, также представляется г-ну Джею важным для обеих сторон; но поскольку надлежащие планы и статьи такого договора могут быть результатом только свободной конференции по этому вопросу, он может по этому случаю лишь выразить свою готовность согласиться с любым положением, которое может быть направлено на придание энергии и успеха операциям и целям обеих сторон.

ДЖОН ДЖЕЙ.



Вашему Превосходительству будет угодно заметить, что среди моих замечаний к шестому предложению я ограничил срок действия содержащегося в нем предложения. Я сделал это из убеждения, что такое ограничение не только справедливо и разумно само по себе, но и абсолютно необходимо, чтобы предотвратить дальнейшее затягивание этим двором заключения договора до всеобщего мира. Помимо того, что министр обронил по этому поводу на нашей конференции в Аранхуэсе, я думаю, вероятно, что они все еще желают придерживаться этой идеи. Мне они кажутся стремящимися избежать расходов, которые сделала бы неизбежными помощь, которую мы ожидали бы по договору, и которые в настоящее время были бы для них не очень удобны. Они хотят видеть нашу независимость установленной, и все же не хотят быть в числе первых, кто подпишет прецедент, который однажды может быть обращен против них. Они не хотят исключать себя путем каких-либо нынешних обязательств от использования шансов и событий войны, не желая, с одной стороны, чтобы в случае нашего падения мы были привязаны к ним какими-либо особыми узами, а с другой стороны, в случае, если мы переживем бурю, оказаться в таком положении, чтобы не извлечь из нас максимум пользы. Я думаю, что их замысел состоит в том, чтобы вытянуть из нас все такие уступки, которые могут исторгнуть наша нынешняя нужда и надежды на помощь, и, затягивая переговоры о договоре, попытаться воспользоваться этими уступками в будущем, когда наши побуждения предлагать их исчезнут. Поскольку это было бы явно несправедливо, я думаю, что рассматриваемое ограничение не может вызвать у них никакого недовольства, и я надеюсь, что Конгрессу будет угодно сообщить мне свои соображения по этому вопросу.

Я должен также заметить, что после всего произошедшего и учитывая, насколько хорошо они знакомы с моими инструкциями, было бы не только бесполезно, но и абсурдно делать эти предложения иначе, чем в соответствии с этими инструкциями.

Конгресс может на первый взгляд быть немного удивлен объемом пятого предложения, но когда они сравнят его со вторым, я убежден, что они найдут его достаточно ограниченным.

При формировании этих предложений я был полон решимости оставить их настолько свободными от спорных или спорных моментов, чтобы из них не могло возникнуть никаких правдоподобных предлогов для задержки. Тем не менее, я прекрасно понимаю, что в ходе переговоров мне будет невозможно предотвратить их практику стольких проволочек, сколько они сочтут удобным. Почти единственная надежда, которую я имею на то, что они серьезно займутся делом, проистекает из их опасения, что инструкция относительно Миссисипи будет отозвана в тот момент, когда либо какие-либо очень решительные успехи с нашей стороны в Америке могут сделать договор с Испанией менее важным для нас, либо всеобщий мирный договор даст нам другие взгляды и перспективы.

Это мои предположения и мнения. Возможно, они окажутся ошибочными; поскольку факты сопровождают их, Конгресс сможет судить сам. Я добавлю, что, судя по всему, что я могу слышать, Король искренне расположен сделать нам добро, и если бы только с ним советовались по этому делу, я верю, что оно было бы скоро завершено.

23 сентября вышеупомянутые предложения должны были быть представлены Королю. Я ничего больше не слышал от министра до 27-го числа, когда он прислал мне следующую записку.


Перевод.

Хотя последнее письмо г-на Джея, сопровождаемое определенным планом, было передано в субботу вечером графу де Флоридабланке, и хотя он не мог ознакомиться с их содержанием до перевода с английского, он тем не менее не преминул отчитаться о них Королю в своем донесении в воскресенье. Его Величество, проявив тогда готовность назначить лицо для переговоров с г-ном Джеем, стало необходимым подготовить соответствующую инструкцию и представить ее Королю на одобрение. Граф де Флоридабланка льстит себя надеждой, что он сможет уладить это дело до отъезда графа в Эскориал, а тем временем он имеет честь передать г-ну Джею паспорт для майора Фрэнкса.

Четверг, 27 сентября 1781 года.



Мне дали понять, хотя и не официально, что г-н Дель Кампо, секретарь министра, является лицом, которое будет назначено для переговоров со мной, и хотя этот джентльмен постоянно находится при министре, кажется, что для него должны быть подготовлены формальные инструкции. Когда министр сможет найти время или здоровье, чтобы завершить их, неизвестно.

Есть основания полагать, что в этом деле было бы достигнуто еще меньше прогресса, если бы майор Фрэнкс не прибыл. Я сожалею о его задержании, но надеюсь, что причины, указанные для этого, будут сочтены достаточными; я полностью доволен им.

Несмотря на то, что Конгресс дал мне основания ожидать, что план выставления векселей на меня был отложен, у меня сейчас есть векселя на сумму от семидесяти до восьмидесяти тысяч долларов к оплате, а средств не предоставлено. Что мне делать? Д-р Франклин пишет мне, что, будучи не в состоянии оказать мне дальнейшую помощь, он не ожидает, что в будущем будет в его силах даже выплачивать наши жалования.

Из фактов, изложенных в этом письме, Конгресс поймет, что этот двор не отказывается и не обещает оказать нам дальнейшую помощь. Задержка — это их система; когда она прекратится, я не могу предположить, ибо это вопрос, в котором, я сомневаюсь, они сами еще определились.

Я в большом долгу перед г-ном Харрисоном за деньги, авансированные им бедствующим морякам. Ему нужно платить, и я настолько не в состоянии это сделать, что был доведен до унизительной необходимости просить его пока придержать руку. Очень многие из этой ценной категории людей заключены в английские тюрьмы, не имея иных способов добиться освобождения, кроме как поступив на службу к врагу. Они горько жалуются на то, что их страна ими пренебрегает, и я действительно думаю, что не без оснований. Следует практиковать ответные меры, и если у нас нет достаточного количества морских офицеров и моряков в нашей власти, чтобы сделать их объектами этого, почему было бы неуместно заменить их сухопутными?

Что касается Португалии, я не раз говорил с министром на эту тему. Он признает справедливость того, чтобы мы рассматривались ею так же, как и другими нейтральными нациями. Он обещал вмешаться от нашего имени, но ничего эффективного еще не было сделано. Послать туда агента не принесло бы вреда и могло бы принести пользу; поэтому я за это. Посол Франции согласен со мной, что прежде чем этот шаг будет предпринят, он должен быть конфиденциально сообщен этому двору, и я убежден, что из-за этого возникнут трудности. Я сделаю все, что смогу.

Отъезд г-на Гардоки неопределен. Он все еще ожидает распоряжений двора. Я сомневаюсь, что он получит их до окончания кампании, а может быть, и после.

Я не теряю надежды увидеть в конечном итоге какой-то хороший результат от всей этой сложности политических солецизмов. Меня не удивило бы, если бы мы в конце концов оказались в выигрыше от них. Мои самые большие опасения связаны с судьбой векселей. Если они будут опротестованы из-за отсутствия оплаты, они станут источником большого зла.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.

P. S. Я только что получил письмо от коммодора Гиллона, датированное 28 сентября из Ла-Коруньи, и одно от полковника Сирла от 26 сентября. При сем прилагаю их копии. Их содержание интересно. Дж. Дж.

СНОСКИ:

[30] См. эти письма полностью в Секретном журнале Конгресса, том II, стр. 323, 326. Последнее было составлено г-ном Мэдисоном.


[31] Секретный журнал Конгресса, том II, стр. 393.



[32] Секретный журнал Конгресса, том II, стр. 404.



[33] См. это письмо выше, стр. 449.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Мадрид, 18 октября 1781 года.

Милостивый государь,

Майор Фрэнкс доставил мне депеши, вверенные его попечению, 30 августа. Он отправился во Францию 5-го числа сего месяца. Мои письма с ним Вашему Превосходительству объяснят, почему он оставался здесь так долго. Я также прошу позволения сослаться на них для получения других более интересных подробностей.

Конгресс, несомненно, будет проинформирован о том, что я отказался принять некоторые из их векселей. Поскольку враги Америки в Европе с некоторым успехом пытались вызвать подозрения в отношении кредита наших бумаг, мне показалось целесообразным изложить причины этих отказов очень подробно, и я распорядился, чтобы они были полностью изложены в протестах. Я отправил их копии д-ру Франклину и г-ну Адамсу, чтобы в случае, если эти сделки будут представлены в невыгодном для нас свете во Франции или Голландии, они могли исправить положение. Я теперь посылаю копии Конгрессу, чтобы предотвратить их беспокойство по поводу любого общего отчета, который может прибыть в Америку о том, что я отказался принять их векселя, выставленные на меня.

Нашим купцам, по моему мнению, было бы хорошо писать свои индоссаменты на векселях полностью и собственной рукой. Есть основания полагать, что враг часто использует бланковые индоссаменты с выгодой для себя.

Г-н Гардоки здесь. Те корабли испанской флотилии, которые везли сокровища, прибыли в Кадис. Траншеи против форта Св. Филиппа на Менорке еще не открыты. В Кадисе готовится еще одна экспедиция; ее назначение неизвестно.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОН ДЖЕЙ.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 1 ноября 1781 года.

Дорогой сэр,

Ваше письмо Конгрессу от апреля прошлого года было прочитано и на него был дан ответ, хотя и не так подробно, как мне бы хотелось, я воздерживаюсь от каких-либо замечаний по нему, потому что я еще не полностью знаком с их настроениями (и не хотел бы, чтобы какие-либо из них противоречили им), только что вступив в должность, в результате чего я открываю эту переписку, хотя и был назначен давно. Я прошу вас, согласно указаниям Конгресса, в будущем адресовать свои публичные письма мне и уведомить графа де Флоридабланку об этом изменении в нашей системе, поскольку наше непризнанное положение делает неуместным делать это официально.

Конгресс наконец завершил организацию своих исполнительных департаментов, выбрав генерала Линкольна своим военным секретарем. Ожидается, что из этого способа ведения дел возникнут порядок и система, а также строжайшая экономия.

Если великие державы Европы, обладая всеми преимуществами, которыми пользуются устоявшиеся правительства, чувствуют необходимость в получении иностранных займов, можно ли ожидать, что шестилетняя война в самом сердце нашей страны не истощила ресурсы государства, которому приходилось импортировать все необходимое для своей армии; которое никогда не производило ничего для себя; которое не имело флота; и которое, имея в своей среде множество внутренних врагов, должно было создавать гражданские правительства? Возможно, было бы невозможно предложить лучшую картину ресурсов этой страны и стабильности ее фондов, когда ими будут хорошо управлять, чем сравнив наш нынешний долг с продолжительностью войны и усилиями, которые мы предприняли. Ибо, хотя наши враги могут утверждать, что наш долг был облегчен обесцениванием наших векселей, следует помнить, что само это обесценивание было налогом, пусть и неравномерным, который несли люди этих Штатов, и, поскольку он не привел к национальному краху, из этого следует, что Штаты обладали достаточными ресурсами, чтобы нести это бремя. Эти ресурсы, хотя и уменьшились, все еще остаются.

Единственная цель, ради которой Британия продолжает войну, — это возвращение этой страны. Какой лучший план финансирования может быть принят Францией или Испанией, чем своевременная помощь кораблями и деньгами, чтобы разрушить эту надежду, и скорейшим миром положить конец своим расходам? Если, напротив, они желают затянуть войну до тех пор, пока Британия не будет более истощена, эта страна предоставляет им самые легкие средства для этого.

Армии могут содержаться здесь за одну треть расходов, которые Британия тратит на свои. Это Франция испытала на себе. Хотя ее дела, возможно, велись не со строжайшей экономией, хотя ее векселя были чрезвычайно низкими, ее снабжение стоило по крайней мере на треть меньше, чем британцы платили в Нью-Йорке, не принимая во внимание наем транспортов, моряков, нанятых, оплачиваемых и кормимых на этой службе, и количество их, попавших в наши руки. Будьте сами убеждены и постарайтесь убедить других, что если это война финансов, какими являются все современные войны, то Британия наиболее уязвима в Америке.

Поздравляю вас с важным успехом наших целей в Южной Каролине и Вирджинии, официальные отчеты о которых я прилагаю. В списках вы заметите ряд британских американских номинальных полков. Они вербовались в Вирджинии и Северной Каролине, и их успех покажет правдивость того, что Британия утверждает в отношении количества своих сторонников в Америке. Я рискну сказать, что при подобных преимуществах их вербовочные партии были бы более успешны в любой стране Европы. Помимо войск, упомянутых в списках, враг потерял во время осады около двух тысяч негров. До капитуляции у них было морское сражение с графом де Грассом. «Террибл», британский семидесятичетырехпушечный корабль, был сожжен, так что наши дела здесь находятся на самом достойном основании, которое только можно вообразить. — [Далее следует более тридцати строк, перемежающихся шифром, ключ к которому не найден.]

Но это деликатный предмет, и я оставляю его, пока не буду более полно ознакомлен с взглядами Конгресса на этот счет, ибо признаюсь вам, что соображения, которыми я рискнул поделиться, скорее мои собственные, чем те, которые, как я знаю, являются их собственными, и должны соответственно весить для вас. Торговля продовольствием с Гаваной, будучи весьма значительной и важной для Испании, пока она содержит там флоты и армии, было бы уместно предложить испанскому министерству преимущество разрешения небольших конвоев фрегатов, что позволило бы нам осуществлять ее на судах большего тоннажа и тем самым уменьшить расходы на фрахт и страхование, которые в конечном итоге ложатся на Испанию. Несколько фрегатов решили бы эту задачу, так как места стоянки вражеских кораблей почти всегда известны на этом побережье, и, действительно, у них редко есть кто-либо, кроме фрегатов, крейсирующих поодиночке.

Мне приходит в голову еще одна мысль, которая, возможно, если ее обдумать, могла бы созреть в план, выгодный для Франции, Испании и Америки. Пока Франция держит здесь армию, она должна выставлять векселя или экспортировать деньги. Она по большей части предпочитала первое, теряя сорок процентов дисконта. Деньги Испании хранятся в Гаване и не могут быть доставлены в Европу без большого риска; тогда как риск отправки их сюда под конвоем чрезвычайно мал. Они могут быть вложены в европейские векселя с такой выгодой, чтобы покрыть все расходы на транспортировку и даже проценты, пока векселя не будут реализованы в Европе. Этот план предоставляет Франции рынок для ее векселей, Испании — дешевый и легкий способ возвращения своих денег домой, а Америке — циркулирующее средство, которое позволяет ей облагать налогами с выгодой.

Прилагаемый акт Конгресса информирует вас о назначении г-на Хэнсона из Мэриленда на пост президента.

Я буду писать вам очень часто и буду в ответ ожидать, что вы не упустите ни одной возможности дать мне знать о себе. Придворный календарь, если такой печатается у вас, с вашими собственными заметками на нем, мог бы быть нам полезен. Я буду использовать наш частный шифр, исправленный тем, что прислал г-н Тоскан, до тех пор, пока вы не получите тот, что передан г-ном Томсоном, в этом случае, поскольку он менее хлопотный, пожалуйста, используйте его, если вы уверены, что он дошел в целости.

Я, дорогой сэр, с искренним уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ДЖОНУ ДЖЕЮ.

Филадельфия, 28 ноября 1781 года.

Дорогой сэр,

Я писал вам так подробно не так давно, что не стал бы беспокоить вас в это время, если бы не решил не упускать ни одной возможности давать вам знать о себе с этой стороны океана и позволять вам во все времена встречать любую ложь, которую враг может счесть политичным опубликовать.

После пленения Корнуоллиса ничего существенного не произошло. Грабительские отряды на северных границах были разбиты ополчением с большими потерями. Армии заняли свои позиции на зимние квартиры; французы — в Вирджинии и Мэриленде; наши войска — на Гудзоне, за исключением некоторых отрядов под командованием генерала Сент-Клэра, предназначенных для подкрепления генерала Грина. У них есть приказ захватить Уилмингтон по пути, где у врага около шестисот человек; вероятно, они не будут ждать атаки. У генерала Грина будет достаточно людей, чтобы заблокировать врага, но не для того, чтобы взять их укрепленные пункты. Нехватка денег сковывает все наши усилия и мешает нам провести славную зимнюю кампанию. Враг заперт в двух или трех точках суши, что является всем, чем они владеют из огромной страны, которую надеются завоевать; и даже их они удерживают на очень шатких основаниях. Недовольство, которое угасало в течение некоторого времени, умерло, когда Корнуоллис сдался.

Конгресс занят принятием мер для активной кампании; и они чувствуют себя удовлетворенными всем как дома, так и за рубежом.

Конгресс аннулировал полномочия г-на Адамса на заключение торгового договора с Великобританией; и, как вы знаете, присоединил д-ра Франклина и г-на Лоуренса к его другой комиссии, если Англия в конце концов окажется достаточно мудрой, чтобы желать мира.

Маркиз де Лафайет является подателем сего. Он обещал доставить его вам в целости и переписываться с вами таким образом, чтобы позволить вам воспользоваться знаниями, которые он приобрел и которые могут быть вам полезны. Резолюции Конгресса, копию которых я прилагаю, показывают их мнение по этому вопросу и доверие, которое они по праву питают к нему. Его адъютант ждет этого. Прощайте, мой дорогой сэр.

Поверьте мне, с высочайшим уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



КОНЕЦ СЕДЬМОГО ТОМА.




ПРИМЕЧАНИЕ ТРАНСКРИПТОРА.

Пропущенные слова, показанные как пустые места в оригинале, были транскрибированы как '——'.

Были предприняты все усилия, чтобы соответствовать оригинальному тексту. Варианты написания между письмами были сохранены. Очевидные опечатки и ошибки в написании были сохранены, включая следующие:
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